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PREFACE TO THE SECOND EDITION. 



The author embraces, with extreme pleasure. Htm 
opportunity to express his thanks for the kind recep- 
tion the first edition of this work has met Vith ; and 
what enhances his satisfaction the more, is, that a 
large impression was sold through its own nlerits, 
without having recourse to the usual means of 
advertising. 

In this edition not only great improvements and 
considerable additions* have been made, but a scrupu- 
lous attention has been paid in the revising of it, that 
the work should appear free from error, so that it is 
sincerely hoped this little book will meet again with 
the sanction of a generous public, and particularly 
of the respectable governesses and teachers who have 
been pleased to adopt this as well as the author's 
French Speaking Teacher, Easy French Gram- 
mar, &c. 

J. N. Vlieland. 

* Comparing the Index of tbis and the foTmer ediWoti '^t*^ t£a>&a^Sc&s^ 
npparmt; the Vocabulary now contains moT« t.\i«a ¥o^iiu 'X-a.^\J%fc»» 
m>nf0 matt uMed In cooFenation, 



THE FOLLOWING WORKS ARE ALL ADAPTED TO FACILITATE THE 

ACQUIREMENT OF THE FRENCH LANGUAGE 

SPOKEN AND WRITTEN. 



SOLD BY JARROLD AND SONS, NORWICH. 



VLIELAND*S PETIT MANUEL FRANCAIS, or the 
First Step to French made Easy. 3ff. Second Edition, with considerable 
additions and improvements. 

VLIELAND'S EASY FRENCH GRAMMAR, 4s. Sd. 

This is considered not only a very comprehensive and explanatory grammar, 
but also the easiest that has been published. The conversational exercises, 
which are all- adapted to the rules, are calculated to advance the pupil both 
in the acquiring of phraseology and the principles of the language. 

VLIELAND»S FIRST FRENCH READER, or the Art of 
Translating French made Easy. 28. This work has all the advantages of 
interlineary translations, without haying the objections. The lessons 
(which have been selected with great care so as not to introduce any thing 
objectionable,) are calculated to excite interest ; and by means of the gram- 
matical dictionary and explanations the exertions of the student are 
encouraged. 

VLIELAND'S SECOND FRENCH READER, or the 
Sequel to the First. 2«. 6d, By means of vrh\c\i\\v« ^\x'<^Vl\&^x^^^^''^*^ 
led to the understandiDg of French fiuthors. 



VLIELAND'S FRENCH SPEAKING TEACHER, 3«. 
or the Art of turning Conversational English into French at sight; with 
notes to assist the pupil in the difficulties and idioms. 

VLIELAND'S FRENCH CHIT-CHAT, 5*. 6d, or the 
Art of Iceeping up a French Conversation with the fluency of a native; being 
a Sequel to the French Speaking Teacher. 

VLIELAND'S FRENCH GENDERS MADE EASY, 6d. 

or the French Multum in Parvo ; contidning besides important matter not 
in any elementary book, theieasiest means of becoming acquainted with the 
Genders of French Nouns. 



ITALIAN WORKS. 

VLIELAND'S EASY ITALIAN GRAMMAR AND 
EXERCISES. 2s. 6d. 

VLIELAND'S FIRST ITALIAN READER. 3». 



MONSIEUR VUELAND, 

Owes Private Lessons, and attends Schools and Classes, in the 
French, Italian, and German Languages, 



INDEX TO LE PETIT MANUEL. 



FIRST PART. 
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DIALOGUES ON FAMILIAR SUBJECTS. 
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A friendly visit . . 151 
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Breakfast and dinner.. .. •• 156 

Buying in a shop 158 

With a hatter 159 
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With a bookseller 160 

With a sick person 162 

With a mnsic master 163 

On various subjects 163 

Withaservant 170 

A walk, a garden . . .» .. 171 

To dress 172 

Walking in a town 173 

The evening 174 

To amuse, to play 176 

Travelling 177 



FOURTH PART. 

A COPIOUS VOCABULARY OF WORDS FREQUENTLY 
USED IN CONVERSATION. 



Of the globe 181 

The days of the week 182 

The seasons 182 

Names of the months . . . . 183 

The cardinal points 183 

The elements 183 

Ofthings 184 

Of colours 185 

Belonging to the water . . . . 185 

Belonging to the fire 186 

Of qualities, forms, ftc; . . . . 186 

Ofthetable 187 

Eating 188 

Vegetables 190 

Dessert .. ..191 

Drinlcs 191 

Dress . . . . 191 

What clothes are made of . . 194 

Ofmaa 194 

Parts of the head, body, &c. . . 195 
Sensations, maladies, &c. . . 198 

Events and accidents 200 

Affections of the mind . . . . 200 

Characters of men 202 

J:>49^JiJe», protmAciDM, trades, 203 

^^^2^a£^^ 208 

" 209 



Offtimiture 

Oftime 

Of the weather 

Instruments nnd utensils . . 

Remarkable days 

Of a church 

Amusements and recreations 

Of the theatre 

Of music 

Commerce 

French money 

Weights and measures 

The army and navy . . . . 

Trees 

Fruits.. 

Vegetablec 

Flowers 

Animals 

Birds 

Fish 

Insects and reptiles 

Cries, &c. of animals . . . . 
Metals and minerals . . . . 
Words of ' ftvqoent use In 
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Proper names of persons 
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Names of towns 
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FIKST PART. 



PRONUNCIATION. 







ALPHABET. 






VOWELS. 




C0N80MAMT8. 






A 
ah, 


B 

hay 


c 

say 


D 

day 






£ 


F 


G 


H 

awsh 






I 


J 


♦K 

Kah 


L 


M 


N 
enn 




0, 


P 


tQ 


R 
err 


S 

€98 


T 
toy 


U 

t. 


V 


W 


X 

eex 






Y 

eegreok. 




Z 








* Kand 
t Qandi 


W are only lued in Foreign wot^. 
vfAould be heard. 







\ 



Accent aigu, 
acute accent. 



ACCENTS, &c. 

^ A 

accent gravtf', circonfleze 
ffrave accent, circumjlex 



cedille. 
cedUlOf 



^ 



#. 



Trema, apostrophe, trait d'union, 

Di€Bre9i8. apostrophe, hyphen. 

Accents affect the sound, or serve to distinguish words. 
The cedilla is used under the c, when this letter requires to be 
sounded «, before a, o, u, (See the " Easy French Grammar/') 

FRENCH SOUNDS COMPARED. 

/■ TOWELS. 

N. B. The letters in English words, printed in Italics, are 
those that corresj^ond in pronunciation with the French. 

SIMPLE VOWELS. 

EXERCISE. 



i^' 



a 


father. 


il a la table 


d 


bazaar 


la grdce 


c« 


slur 


le liyre 


4 


late 


g6n^rosite 




keen 


sijoli 


e 


late 


poete 





come 


pomn?e 


k 


there 


le p^re 


«t 




tulus 


^t 


mad 


la t^te 


y 


field 


j'y Tis 


6 


bone 


t6me 
ilflit. 



Pronunciation with (*) 
L*ft.me de Tami 

L*homme a Thonneur 

d'un qu'il. 

* ESa mute at the end of a word, and then it lengthens the preceding 
rojosonant. 

f- £i^ a must be beard. 
* ^ Js pronounced longer than i. 



KH 



COMPOUNP VOWELS. 



THOSE THAT FORM BUT ONB SOUND. 







EXERCISE. 






ct* 


hay 


J'^^i 


m 


ah 


g»fea 


^e 


ha/ff 


mus^e 


« 


bazaar 


nage^t 


au "i 
eau S 




maux 


eat 


bay 


geai 


no 


de Peau 


et 


pen 


peioA 


ie 


field 


He 


eu ^ 


purr 


peur 


ou 


tool 


tout 


OtC 




oeil 


ueS 




il a eu 


au\ 


urn 


VCBU ^ 




ruei 







N. B. The above diphthongs should be pronounced 
without producing the least double sound. 



* Ails sounded d in the imperfect and conditional of Verbs. 

t Pronoonce Eu, eut, oit, e(bnes, edteSj eurent, eussions, eussiez, 
eussent, e<it, in the verb Avoir like sing^ u. 



COMPOUND VOWELS FORMING TWO SOUNDS. 



EXERCISE. 

ay* Ayant ^te dans ce pays 
ia Le paysan nia qu'il le lia 

tat Je niai que j e pliai. 

^ > t Trois voix avec joie 

aua II joua et elle le lottft 
ou^ J'ai jou^ et yous m'ayez loue 
(met Ge fouet est un jouet 

oui Ellejouit 

id Yous ayez ni^ que j'ai prie 

to II jeta le yiolon ayec yiolence 

^|Setf Dieu yoit les pieux dans tons les lieux 
iu Sclure 

ua y oiUi un grand nuage 

fit La nuit fuit quand le soleil luit 

tMitt La cruaut^ de ces g^neraux 

ueu A la lueur de la chandelle 

N. B. These should be pronounced so as to produce 
both sounds in one single emission of the yoice. 

^^beOxrejf takea the Blender rnmad of a in tU, 



CONSONANTS. 

In French, the last conBonant of a word is generally mate, 
except c, F, L, M, M, K, X. Final e, ea and ent in the tjiird 
person plural of verbs, are also mute. 

N. B. If a word beginning with a vowel or h mute, is pre- 
ceded by a word that terminates in a consonant, that 
consonant is carried on to the Yowel, or h mute. 



EXERCISE, 
barbaric 
cas, c6te, cure, 
ceci et cela. 
fa, 90, 9u. 
deux dents, 
faltes, feu. 



sz. 



gh. 



genou. 
gagea. 
ge61ier. 
gageure. 

gage. 

eigne, 
guerre 
guide 



h* aspirate la honte 

h* mute une heure 

J »j jen'ai jamais 

K* kan 



L* 
M* 

N» 
P* 
Q & qu ;& 



leslis 
mamdre 
nousnepouvons 
parapluie 
quand le coq 



chanta 
R I'histoire Romaine 

er ay parler 

S soft, nasal, baisez 
S hard, so sans savoir 
ton tour 
portion 
vous voulez 
Waterloo 
X* exemple 

2 zodiaque 

es 'HO'^^ VH^<L 



T 

ti portion 

V 

w V 



/5i«w^J«£JwerMiii©igiiBii, te before ]^\BptoiMPao&c«^«l^><^^'lP*^* 
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NASAL SOUNDS. 

When m or n is preceded by a vowel, (not being followed 
by t mute) it becomes nasal ; & is pronounced like n in wont, 
or ^f in banff, long not soun^g the g. 







EXERCISE. 




am 


ambition 




en 


en commen^ant 


aim 


un essaim 




ein 


\m frein 


em 


emporter 




in 


enfinje le tins 


eim 


Rheims 




ten 


rien sans du bien 


im 


impossible 




on* 


ton bon son 


om 


dompter 




oin 


loin du coin 


um 


parfum 




un 


un importun 


an 


en parlant k Jean 


eun 


h jeun. 


ain 


une des mains 







LIQUID SOUNDS. 

When) precedes I or U, and ^before n, they are called liquid 
sounds ; and then lorU are pronounced similar to ^ in million 
^ and gnf like m in onion. 

EXERCISE. 



eU 


le soleil 


01^27 


fenouil 


at 


Avril 


ouille 


grenouille 


iUe 


ma fille 


agne 


la campagne 


aU 


le travail 


aigne 


que je craigne 


aiUe 


Versailles 


eigne 


monseigneur 


euUle 


la feuille 


igne 


une vigne 


ueU 


je cueille 


ogne 


£loign6 de Boulogne 


(eil 


coup d'oBil 


oigne 


joignez-les 



N.B. ia liquid sounds, the i is generally mute, if there be a vowel before it. 



. j^/oMoasiear la mute. Avnoonce mocieu. 

- ^Mtt^V^^'^^ '°«*^ '^^^ ^ pronounced, 
^/^/fttf begianing of a word is not liquid. 



PRINCIPAL WORDS IN WHICH THE LAST CONSO- 
NANTS ARE PRONOUNCED. 

Ayec. Job. Tact. Abject. Correct. David. Sud. Est. 
C East, J Ouest. Sund. Amer. Alger. Cancer. Cuiller. 
Cher. Enfer. Fier. (proud.) Hier. Hiver. Mer. Ver. 
Atlas. Gil-Bias. Alo^s. Gratis. Helas. Jadis. Vis. 
Chut. Dot. Fat. Preterit. Strict. Subit. Z^nit. Bo- 
rax. Lynx. Index. Sphinx. 



WORDS IN WHICH C, F, L, R, X, ARE MUTE. 

Almanac. Blanc. Clerc. tehees. Estomac. Franc. 
Instinct. Jonc. Vaincs. Clef. Cerf. (Eufs. BcBufs. 
Nerfs. CEuf-dur. CEuf-frals. Chef d'oeuvre. Cerf 
Yolant. Fils. Baril. Coutil. Fusil. Gentil. Pouls. 
Outil. Sourcil. Cils. Monsieur. Confier.* Parler.* 
Yoix. Chevaux. Eaux. Gen^raux. Maux.f Prix. 



WORDS IN WHICH H IS MUTE. 

Habile. Habit. Habitude. Habiter. Haleine. Har- 
monie. Herbe. Heriter. H^ros. Heroine. Hermite. 
Hesitcr. Heure. Heureux. Hier. Histoire. Hiver. 
Homme. Honneur. Honn^te. Hdpital. Horrible. Hdte. 
H6tesse. Huile. Huitre. Humeur. Humble. Humidite. 
Humility. Horloge. 

* Aadin all verbM in er, f And in pUura^BVa «. 
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JUNCTION OF WORDS. 

The final consonant of a word is carried on to the next 
word, beginning with a vowel or h mute ; particularly of 
articles, pronouns, adjectiyes^ and prepositions to the words 
to which they refer. 

Observe, that a and x before a vowel or h mute, are 
sounded z, D is sounded t* ; and g is sounded hj and / 
like v. 

EXERCISE. 

Un orateur. Les heures. Des hommes. Un bon enfant. 
Heureux amis. Huit ans. Yingt horloges. Vous avez eu. 
Je les ai vus. Prenez-en. lis sont heureux. Aux hommes. 
Neuf ans. Mais il ne les a donnas. Apr^s eux. Fort 
agreable. Quand on les a vus. Tu as assez. II doit avoir. 
Bien utile. 



EXERCISE ON E MUTE, & E GUTTURAL. 

*^* THE ITALICS DENOTR E MUTE: THE SMALL CAPITALS 

E GUTTURAL. (Like u in sl«r.) 

II sera tr^s habile. Le commencement d'une chose. lis 
me parlen/. Je, tE, Ie, ds, mE, ns, quB. II faut rEtoumer. 
Je le vols de loin. Js ne sais ce qu' il me dit. Jb le connais. 
Je ne ts le promets pas. Le sais-je? Ai-je? Puis-je? 
Je suis. Suis-je ? Qu'est ce que c*est ? Ce que je ne sais 
pas. Ce quB je ne rE9oi8 pas. Une maison de brique. Se 
lever. Js me l^ve. Tu te l^ve. II se l^ve. 

* ^£a ^/, and, ia ahnya jnate. 



BxeroUe on d, i, i, 6, ^, and tUa, ai$, aieni. 

La G^n^rosite et la bonte des p^es et des m^res. Je me 
l^e trds tard et j'ayais mal k la.iHo^ ; J'etais siir que c'etait 
votre f6te. Vous allez prier. **VSst une grande b^te. Je 
serais bien aise d'avoir du lait. 



EXERCISE ON WORDS DifffCULT to PRONOUNfl#>i^ 

hi'- ^' i\ 
Une cigogne. Un coup d'oeil. Le bouxceuil £tait sur l& 

ch^yre-feuille. L'abeille fait du miel. A la campagne on 
Yoit beaucoup de grenouilles. Qu'il aille chercher de la 
paille. Cette pierre est bien dure. De Peau pure. Au lieu 
de me faire peur, il m' a fait rire. L'amour, la mort, les 
moeurs, le mur. Le corps, la cour, le chceur. L'archichan- 
celier. Une bouteille deyin pur. Un coupeur de bois perdit 
sa hache dans Teau. Ayant yu la paysanne et le paysan 
dans ce pays. Je fiis & la campagne avec mon campagnon. 
Soigneux. Le yin de Bourgogne se rend tr^s cher k Boulogne. 
Puisque yous ayez ete k Versailles. Ges Montagues ^talent 
tr^s ^loignees de Bretagne. Le lion ea\.\fe io\ \\iL\i^\a.% '^^'^- 
s/ear, cea messieura yous pr^senteat \Bk iXkAASv. 
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RECAPITULATORY EXERCISES TO BE LEARNED 

BY HEART. 



L'OBJ^milt DOUINACLE. 



THE LORD'S PRAYER. 

Notre p^re qui es aux cieux; ton nom soit sanctifie. Ton 
r^gne yienne; ta Yolonte soitfiut sur la terre comme au ciel. 
Donne-nous aujourd*hul notre pain quotidien; pardonne- 
nous nos peches, comme aussi nous pardonnons a ceux qui 
nous ont offenses ; Etne nous abandonne point & la tentation, 
mais d^liyre nous du mal. Car k toi appartient 1& r^gne, 
la puissance, et la gloire, aux si^cles des si^cles. Amen. 

PrUre avant le repas, 

R^pands Seigneur, tes benedictions, sur les viandcs dont 
nous aliens rassassier nos corps, au nom de Jesus Christ, ton 
Fils unique. Ainsi soit-il. 

Prikre aprks le repas. 

Nous te remercions, O Seigneur, de la nourriture que nous 
Tenons de recevoir. Ainsi soit-il. 

Prikre gdndrale. 

La gr&ce de notre Seigneur Jesus-Christ, la dilection de 
J^'eu, etla communion du Saint-Espirit, soit avec nous tons 
^'^orneJIement. Ainsi soit-il. 



SECOND PART. 



CONTAIiriNO AN 



EASY BEGINNING FRENCH GRAMMAR, 



WITH 



CONVERSATIONAL PHRASES EXEMPLIFYING 

THE RULES. 



1 
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ARTICLES. 

DEFINITE ARTICLE. 
BEFORE ▲ CONSONANT OR H ASPIRATED. 

Singular Number, Plural. 

MA8C. FEM. MASC. AND FEU. 

le 
du 
au 




BEFORE A NOUN MASCULINE OR FEMININE, BEGINNING WITH 

A VOWEL OR H MUTE. 

SINGULAR — Ufthe; de 1% of or from the; ^ T, to the. 

PLURAL. — ^les, des, aux. 

INDEFINITE ARTICLE. 

MASC. un, „ ,^ „^ d*im, ^- ^^ - ^^ ^ a un, . . „ ._ „„ 
FEM. tine, " "^ '*'*' d'une, ^ ^'^•^''^"* "' & une *^ ^ ^"^ °**' 

PARTITIVE ARTICLE. 

BEFORE A NOUN. 1 BEFORE AN ADJECTIVE. 

Do, de la, de \\ des, some, I de, d', some, 

de, d*, qfeome, i de, d*, of some, 

J da, d deJa, i de 1% k des, ] kde,kd.'- to some, 

to some. 
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CONVERSATIONAL PHRASES TO EXEMPLIFY 
THE PARTS OF SPEECH. 

Rule. In French, the articles must be of the same gender 
and number, as the noun befofe which they are used. 

DECLINE THE FOLLOWING WITH THE ARTICLES. 

Livre, book, m. Plume, pen, /. Liyres, pi. Plumes, 
oreille, ear,/, Homme, man. OreiUes. Hommes. Du beurre, 
some buUer. De la Tiande, some meat, Un enfant, a child, 
Une fine, a giri. 



Mettez LE liyre sur la table 
Les oiseaux sont sur lbs 

arbres du jar din. 
Parlez-Yous du p^re on de la 

mdre? 
AUez chercherDES pommes,- 

DES poires, et des prunes 
Un des oiseaux s'enYola 

d'une cage. 
Mettrai-jp cu charbon sur le 

feu? 
Donnez un morceau de pain 

Au mendiant 
L'agneau bondissait sur 

L'herbe pr^s de l' enfant 
Pr6tez-moi un canif pour 

tailler une plume 
Cueillons des fleurs pour 

faire un bouquet 
VoiI& DU pain, de la viande, 

DBS pommes de terre, et 

DE L'eau panee 
J'ai achet^ DEbon pain, de 

bonne viande, et db bonne 
pommea de terre. 



Put the book on the tahk. 
The birds are on the trees qf 

the garden. 
Do you speak qf the father or 

of the mother f 
Go and fetch apples, pears, 

and plums 
One qf the birds flew away 

from a cage 
Shall I put some coals on the 

firef 
Give a morsel qf bread to the 

beggar 
The lamb bounded on the grass 

near the child. 
Lend me a penkmfe to make 

a pen 
Let us gather flowers to make 

a nosegay 
There is some bread, some 

meat, some potatoes, and 

some toast atui'uoQAAT. 
IluvoelxmgU go^A^jfri^oA^^wi^ 
meat, c«nA gooi -P^^o****** 
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lYB, DEMOVirRATlYB, AND OTHBU PBOHOTJIVS, 
IN FRBQUBNT USB WITH THB MOUN. 



F08SB8IIYB PBOBOUIIB. 
MAS. FEM. PLD. 

ma, mes, 
ta, tea, 



mon, 
ton, 



son, 

notre, 
votre, 
leur, 



sa, 



ses 




notrc, nos, 
votre, vos, 
leur, leors, 



oacr 

your 

their 



DBMOWSTBATiyB PRONOUNS. 
MAS. FBM. 

ce, cette, this or 

cet, that 

PLUBAL. 

cet, m. andy^ these or those 



Obsbryb. 1. Mon, ton, son, though masculine, are used 
before a feminine noun, beginning with a yowel or A mute. 
Mon dme,f, instead of ma dme. 
2. Cel is used before a noun masculine singular, beginning 
with a Yowel or h mute. 

Cet ami, that friend. Get honneur, that honour. 



The following pronouns are also frequently used in conver- 
sation with nouns. 

quel, m. 
quelle, /. 
quels, m.pl.\ 
quelles,/.j){ 

A// the above pronorma are declined with the prepositions, 

^^, *2for/>^m; a, to or at. 




plusieurs, several, 

chaque, each, every, 

quelque, some, 

certain. a certain. 
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DECLINE THE FOLLOWING, 



Men p^ie my father 
Sa mere hia or her mother 
Notre ami our friend 
Votre fils your son 

Leurfrire their brother 
Leurs fr^res theirs brothers 



Ge monsieur 
Gette dame 
Get enfant 
Get habit 

Ges femmes 
Ges enfants 



that gentleman 
that lady 
that child 
that coat 

those women 
those children 



RuL^I^PronQBns agree in gender and number, in French, 
wiih the noun Wfore which they are used ; as Son livre, 
his or her booh Sa soBur, his or her sister, Ses fir^res, his or 
her brothers. 



Ma s(Bur m'a donne gette 

pdche 
MBSYaches etMBs moutons 

sent dans yotre prairie 
Sa fiille ne sait pas sa le^on 

MoN ami quelle heure 

est-il ? 
Pour qui sont ces oranges ? 
Notre seryante nourrit vos 

poulets 
Donnez ces grains k leurs 

serins 
II 7 a flusieurs moineaux 

sur GET arbre 
QuBCQUES fleurs se sont 

fletries 
Mettez un pen d'eau dans 

CHAQOE tasse 
Un CERTAIN homme me I'a 

dit. 



My sister has given me that 

peach 
My cows and my sheep are in 

your meadow 
His daughter does not know 

her lesson 
My friend what is it o'clock f 

For whom are these oranges f 

Our servant feeds your chick- 
ens 

Give these seeds to their ca- 
naries ' 

There are several sparrows 
on that tree 

Some flowers have withered 

Put a little water in each 

cup 
Some man ftos told \t \o mc. 
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DECLENSION OF COMMON & PROPER NOUNS. 

Common Nouns used in a particular sense, are declined 
with the definite article. 

Le papier, La ligne, Les matclots, 

the paper, the lim^, the saUora, 

du papier, de la ligne. des matelots, 

au papier. k la ligne. aux Aatelots. 

All common Nouns used in a general * sense, are declined 
with the definite article. 

L'homme, La vertu, Le genre human, 

fnan, virtue, human kind, 

de rhomme, de la vertu, du genre humain, 

k rhomme. k la yertu. au genre humain 

Also adjectives, verbs, and adverbs, used substantively : as, 
le bleu, blue ; le boire, drinking ; le pourquoi, the wher^cre. 

Proper names of Cowntriea, Seas, Rivera, Mountains, 
Winds, Seasona, Metala, Minerala, Arta and Sdenoea, take the 
definite article: as, PAngleterre, England; la France, 
France; le Printemps, Spring. 

Proper names of DeiUea, Peraona, Towns and FUlagea, are 
declined without the article: as, Dieu, God; Pierre, Peter; 
Londres, London ; Paris, Paris, 

* A nounl,iM uMed in a general feme when att Vi xutkAentood. 
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DECLINE THE FOLLOWING. 



Le Portugal 


Portugal 


Pete 


summer 


L'Espagne 


Spain 


I'hiver 


winter 


La Seine 


the Seine 


le ciel 


heaven 


Le vice 


vice 


le rouge 


red 


L'histoire 


history 


\$ parlement 


parliament 


Jupiter 


Jupiter 


Venice 


Venice 


Marie 


Aary 


Rouen 


Rouen 



N.B. — No article is used before the name of a country, 
when we speak of coming or arriying from, going to or being 
in; or if it be preceded by Empereur, Roi, Imperatrice, Reine, 
Prince ; or a nouA that expresses the commodity or produce. 



L'Angleterre est tr^s pu- 

issante 
La Holland e est plus petite 

que LA France 
DiEu est partout 
II recompense la yertu 
J'apprends la oeoGRAPHiE 
J'aime mieux lb tert que 

le noir 
Vous allez en France 
Sa soeur yient de Russie 
Aimez-vous les oranges 
La laine d'Espagne 
La reine d'Anolbtbrile 



England is very powerful 

Holland is smaller than 

France 
God is every where 
He rewards virtue 
I learn geography 
I like green better than black 

You are going to France 
His sister comes from Russia 
Do you like oranges f 
Spanish wool 
TTie Q,ue&i of England 
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INSTANCES WHEN NO ARTICLE 18 USED BEFORE A NOUN. 

No article but the preposition de is used in French, after 
1. Words of quantity; as, 

Tant de bonte So much kindness 

Beaucoup d'argent Much money 

Trop de bruit ^ Too much noise 

Peu de Tin Little wine 

Moins d*amis Less friends 

Plus d'affaire More business 

2. After foule, multitude, flotte, nombre, genre, esp^ce, 
quantity, sorte ; as, 

Une foule de gens A crowd qf people 

Unc flotte de yaisseaux Ajleet qf ships 

Un grand nombre de soldats A great number of soldiers 

Une esp^ce d'oiseau A kind of bird 

3. After weight, measure, number, negation ; as, 

Une livre de viande A pound qf meat 

Un verre de vin A glass of wine 

Une douzaine de p^hes A dozen of peaches 

4. No article nor preposition is used before the name of 
a nation, consanguinity, profession, or trade, when we 
merely mention what one is ; as, 

Je suis Fran^ais lam a Frenchman 

II est Anglais He is an Englishman 

lis sont capitaines They are captains 

5. Also after prepositions, when the noun is used in an 
inde&ute sense; as, Btma argent, without money. 
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PHRASES. 



II a beaucoup d'amis 

On m'enyoya une quantity 

de liyres 
J'ai achet^ une paire de 

souliers 
Achetez trois aunes de ruban 
Et une livre de fromage 
Donncz-moi un verre d'eau 
J'ai moins de parents que 

lui, mais il a plus d'enne- 

mis 
Je n'avais point d'app^tit 
Avez-Yous assez de salade ? 
Ce Monsieur est-il Fran^ais ? 

Non, il est Italien 
y otre trhre est-il chirurgien ? 
Oui, et mon cousin est lieu- 
tenant. 
Que ferez-Yous sans amis ? 

II ecrit en maltre 

Je suis p^re 

Sur ma paxoJe d'honneur 



He has many friends 

They sent me a quantity of 

books 
I have bought a pair of shoes 

Buy three ells of ribbons 
And a pound qf cheese 
Give me a glass qf water 
I have less relations than he, 
but he has more enemies 

I had no appetUe 

Have you enough salad f 

Is that gentleman a French- 
man f 

No, he is an Italian 

Is your brother a surgeon f 

Yes, and my cousin is a lieu- 
tenant. 

What wiU you do toithout 
friendif 

He writes like a master 

I am a father 

Upon m^ word oj Kcmour 
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GENDER AND NUMBER OF FRENCH NOUNS. 

In French, there not being a neuter gender, all nouns must 
be either masculine or feminine. 

Un liyre, a book. Une table, a table, 

%* For Rules on this subject see the French Multum in Parvo, price 6d. 

FORMATION OF THE PLURAL OF NOUNS. 

General Rule. 

1 . The plural of French Nouns is formed by adding s to 
the singular: as, im pupitre, a desk; les pupitres, the desks; 
une maison, a house; les maisons, the houses. 

2. Nouns in au, eu, or ou, add an x ; as, un morceau, 
apiece; les moice&MXt pieces; im feu, ajire; les feux, the fires. 

3. Nouns in a/ or ail change their terminations into aux ; 
as, cheyal, Aor«e; cheyaux, horses -^ trayail, ii;orAr ; tray aux, 
works. 

4. Nouns in s, 0? or z^ baye no change ; as, mon fils, my son ; 
mes fils, my sons; une yoix, a voice; les yoix, the voices. 

EXCEPTIONS. 

1. The following take an s to form their plural. 

bal portail attirail bleu 

camayal detail eyentail clou 

camail regal bocal trou 

mail sdrail epouyantail filou 

2. The following haye a particular plural. 

ciel heaven cieux heavens 

oeil eye yeux eyes 

a'leul ancestor ai'eux ancestors 

ail ffarlic aulx 

betai'I cattle bestiaux 
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FORM THE PLURAL OF THE FOLLOWING. 

Palais, pakux; voix, voice; nez, nose; couteau, knife; 
ctil, eye; jevL, game; habit, coa^; cheyal, horse ; hiosse, brush; 
papier, paper; oiseau, bird; rossignol, nightingale; general, 
general; rue, street; canif, penknife; tapis, carpet; serrure, 
lock ; th^me, exercise. 

PHRASES. 

Get enfant n*a qu*iin an That child is only a year old 

II y a deux ans que je ne V ai vu It is two years since I saw him 

Mon COUSIN neseportepasbien My cousin is unwell 

Je yais ecrire k mes cousins lam going to write to my cousins 

.Votre AMI est-il mari^ ? Is your friend married f 

Mes AMIS soyez attentifs My friends be attentive 

Sayez-Tous votre le^on ? Do you know your lesson ? 

Ayez-Yous appris vos lemons ? Have you leamedyour lessons ? 

Cette FBMME est tr^s belle That woman is very handsome 

Ges FEMME8 sont bien mises Those women are well dressed 

Voici une noix Here is a nut 

Monsieur,youlez-yous des noix? Sir, will you have some nuts f 

II a laisse son chapeau sur la He has l^ his hat on the table 

Uble 

Je viens d'acheter deux cha- / ha'W, justbouglvt two >^oJa 

PEAUX 
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Le o^NettAL ecriyit au cardi- 
nal 
Les G^N^BAUX parl^ent anx 

CABDINAUX 

II fut bless4 au oenou droit 

II s'est bless^ aux oenoux 
Le FEU est dteint 
Les FEux sont allum^s 
II restera ici un hois 
Combien de hois y a-t-il dans 

une annee ? 
VoiU un beau faisseau 
Quels beaux vaisseaux ! 
Son FiLS est sorti 
II a trois fils 
Elle m'a donne un o&tbau 
II m'a envoye des o&tbaux 
Son evENTAiL est trds joli 
J'ai achete ces ^vbmtails en 

France 
G'est un bel animal 
Je n'ai jamais i\x ces an imaux 
C'est un JOYAU precieux 
Oe sont des JOY jlvsl ma^^ifiques 
'^'ai ru le PALAIS du roi 



The general wrote to the car- 
dinal 

The generals spoke to the car- 
dinals 

He was wounded in his right 
knee 

He has hurt his knees 

The fire is extinguished 

The fires are lighted 

He will stay here a month 

How many months are there 
in a year ? 

There is a fine ship 

What fine ships ! 

His son is gone out 

He has three sons 

She has given me a cake 

He has sent me some cakes 

Her fan is very pretty 

I bought these fans in France 

That is a fine animal 
I have never seen those animals 
That is a precious Jewel 
These are magnificent Jewels 
I have seen the Icing^ a polace 
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Nous avons vu les palais de 

Versailles et de St. Cloud 
Fermez Pceil gauche 
Ouvrez les teux 
Montrez-moi I'autie bas 
II porte des bas de sole 
Mon EMFAMT, soyez attentif 
II a perdu un de ses enfants 
Oin est mon autre oant ? 
Ges OANTS sont trop longs 
A qui est ce ch&teau ? 
Ges CHd,TEAUx sont beaux 
Ges deux v errous sont rouilles 
Pendez-les aux clous 
Les B&TEAUX ont perdu leurs 

OOUVERNAILS 

Gombien d' h6pitaux y a-t-il 

^ Paris? 
Quels LiEux charmants ! 
Montrez-moi ces tableaux 
Apportez les couteaux, les 

foubchettes, et les ybrrbs 



We have seen the palaces of 

FersttUies and St, Claud 
Shut your left eye 
Open your eyea 
Show me the other stocking 
He wears silk stockings 
My childy he attentive 
He has lost one of his children 

Where is my other glove f 
These gloves are too long 

Whose castle is that ? 

Those castles are fine 

Those two bolts are rusted 

Hang them on the nails 

The boats have lost their rud- 
ders 

How many hotpitaU are there in 
Paris} 

What delightful placet 

Show tne those pictures 

Bring the knives^ the forks and 
ihe glasses 
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ADJECTIVES. 

FORMATION OF THE FEMININE OF FRENCH ADJECTIVES. 

CrenercU Rule. 
A^jectiyes in e mute are comnion to both genders; as, 
un homme aimable an amiable man 

une femme aimable an amiable woman 

Other adjectiyes form their feminine by adding e mute ; 
as, grand, m. great; grande,/. great. 

And if adjectives end in I, n, a, t, preceded by a, c, ei, o, they 
generally double the last consonant to which e mute is added ; 



as, ancien antient 

pareil similar 

bon good 

Adjectiyes in 
F change into ve 

X 86 

EUR euse 

EAU elle beau 

c che blanc 



ancienne, /. 

pareille 

bonne 



yif, m yiye,/. lively 
heureux heureuse happy 



belle 
blanche 



fine 
white 



The following have a particular feminine. 



MAS. 

mou 

yieux 

frats 

fayori 

Grec 

Turc 



FEM. 

soft molle 

old yieille 

fresh fralche 

favorite favorite 

Greek Grdque 

T\irki8h Turque 



MAS. FEM. 

public public publique 

long long longue 

mauvais bad mauvaise 
doux sweet, mild douce 

faux false fausse 

Fran^ais French Fran^aise 



Ai}d other a4jectives of nations in ais only add an e for the 
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FORM THE FEHINIME OF 

Haut, high; bas, low; petit, small; joli, pretty; gras, fat ; 
maigre, lean ; large, wide ; etroit, narrow ; furieux, Jktrious ; 
content, satisfied; long, long ; court, short; heureux, A^i^Tpy; 
fou, fooUah ; aimable, amiable ; fSLche, sorry ; gros, hig ; epais, 
thick; Franqais, French; Italien, Italian; Anglais, English, 

PHRASES TO EXEMPLIFY THE ADJECTIVE. 

Rule. Adjectives agree in gender and number with the 
noun to which they refer. 

Son BSAu chien est mort His fine dog is dead 

Hon oncle demeure dans une My unde lives in a fine house 

BELLE maison 

Les BEAUX jours sont passes The fine days are past 

Quelles belles pdches ! What fine peaches I 

Que Yous ^tes bom ! How good you are ! 

Gette 6criture est trds bonne This uniting is very good 

Ce sont de bons gardens They are good hoys 

C es plumes ne sont pas bon n es Those pens are not good 

Get habit est tout NEUF This coat is quite new 

Elle a d^chir^ ma robe neuve She has torn my new gown 

Gherchez mes souliers neufs Look for mt| neu) fthAe% 
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Ces montres couteraient plus si 

elles etaient nbuyes 
Quel JOLT perroquet ! 
Vous avez ]h une jolie bague 
Voil4 de jolts tableaux 
Elles ne sont pas si jolies qu' 

elles r etaient 
II est PARESSEUx, mais sa soeur 

est plus PARESSEUSE que lui 
S'ils n*etaient pas si pares- 

SEux ils le trouveraient moins 

difficile 
Mesdemoiselles, vous ^tes un 

peU trop PARESSBUSBS 

Ce monsieur est-il Anqlais ? 
La langue Anglaise est plus 

DIFFICILE que la langue 

Framqaisb 
Ces etrangerssont-ils Anglais? 
Ces dames sont Amolaises 
Ge qui est le plus difficile 

n'est pas toujours le plus 

UTILE 

Cesle^ons sonttrop diffioilbs 
II sait bien le Fbanqais 



Those watches would cost more 

if they were new 
What a handsome parrot ! 
You have there a pretty ring ! 
There are some handsome pictures 
They are not so pretty as they 

were 
He is idle, but his sister is more 
' idle than he 
If they were not so idle they 

would Jind it less dijfficult 

Young ladies^ you are a little 

too idle 
Is that gentleman English f 
The English language is more 

dijfficult than the French 

Are those strangers English ? 
Those ladies are English 
What is the most difficult is not 
always the most us^l 

Those lessons are too difficult 
He knows French well 
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Cette dame est-elle Fbanqaisb? 
Les Fran^ais sont amis des 
Anolaib 

Ce TiEux liTTe ne Taut rien 

C'est un viEiL habit 

Je demeure dans one vibille 

maison 
Ces tableaux sont tr^s yibux 
Mon ANCiBN maltre me disait 

toujours de parler Fran^ais 
II etudie rhistoire anciennb 
Ces nations soBttr^AMC I bnnbs 
J' ai achate du drap hoir 
De quelle couleur est votre robe? 
Noibb« brunb, ou tkbtb 
II a trois cbeyaux notrs 
Elle porte toujours une robe 

BLBUB et un chapeau blbu 
Les rideaux blbus ne conyien-. 

nent pas k cette chambre 
II y a des fleurs rouges, 

JAmfBS, et BLEI/BS 

Void un cheyal blanc 

II demeure dans une maison 

BLANCHB 



la that lady Frendh f 

The French are friends with the 

English 
This old hook is good for nothing 
It is an old coat 
J live in an old houK 

Those paintings are very old 
My late master told me always 

to speak French 
He studies ancient history 
Those nations are very ancient 
I have bought some black cloth • 
Of what colour is your gown f 
Black, brown or green 
He has three black horses 
She always wears a blue gown 

and a blue hat 
Blue curtains do not suit this 

room 
There are red, yellow, and blue 

Jhwers 
Here is a white horse 
He lives in a white house 



28 



Des bas blancs White stockings 

II est G^NCRBUX et SAVANT He is generous and learned 

EUe est c^we reuse et savante She is generous and learned 

lis ne sont pas si g^n^redx They are not so generous as 

que SAYANs learned 

Ce ruban est trop ulboe This ribbon is too wide 

Ces souliers sont trop larobs These shoes are too loide 

La rue n'est pas assez larob The street is not wide enough 

Ces nappes ne sont pas assez These tahle-cloths are not wide 

LARGE* pour cette table enough for this table 

he PETIT gar^on donna son The little bog gave his bread to 

pain IL la petite fille the little girl 

Ces PETiTS oiseaux ne peuvent These little birds cannot Jly yet 

pas encore voler 

Ces P ETITE8 filles chantent bien These little girls sing well 

Ce mur est bien haut ; celui-la This wall is very high ; that is 

est trop BAS too low 

Lachambren'estnitrop haute The room is neither too high nor 

ni trop BASSE too low 

Ceux-ci ne sont ni trop bas ni Those are neither too low nor 

trop HAUTS too high 

Ces chaises sont trop basses Those chairs are too low 

Le bois de ces grands arbres Ttie wood of those large trees is 

est bien dur very hard 

J) eat tT^B malheureux He is very unfortunate 
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Elle est trds malheureusb 
Je siiis HEOREU'x f mas. 
Je suis HEUREU8E3 fern. 
G'etaient de FAUssEspromesses 
Nous parl&mes sur les affaires 

FUBLIQUES 

Gette chemise n'est pas sec he 
Que cette laine est molle ! 
Les manches de Totre habit 

sont trop LONOUEs 
Ayez la bonte de me faire voir 

cette soie sRUN-FONceE 
II y a ^ Paris de superbes 

egUses 
Voilsl deux musiciexmes Ital- 

ienwes,/. 
C* est une femme trompeuse 
Les amis constants sent rares 
Cette moutarde n' est pas 

FRAiCHE 

L' armee Ttrqub a6te battue 
Je lui donne ma confiance 

PARTICULI^R 

Cette riviere est trop ctroite 
Mes souliers sont trop ^troits 



She 18 very unfortunate 

I am happy 

They were false promises 
We talked about public affairs 

This shirt is not dry 

How soft that wool is ! 

The sleeves of your coat are too 

long 
Have the goodness to show me 

that dark brown silk 
There are magnificent churches in 

Parti 
There are two Italian tingers 

She is a deceitful woman 
Constant friends are scarce 
That mustard is not fresh 

The Turkish army has been beaten 
I give him my particular eonfi' 

dence 
That river is too narrow 
My shoet are too uattoivji 
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DEGREES OF COMPARIBON. 

The comparitive degree expresses 

1. EQUALITY. 2. 80PRRI0RITY. 3. INFERIORITY. 

The first degree is expressed by aussi before the adjective 
and QUE after it ; as, 

II est AC SSI grand que yous, He is as tall as you. 

The second degree is expressed by plus before the adjective 
and que after it; as, 
11 est PLUS grand que vous, He is taUer or more taU than you. 

The third is expressed by moins before the adjective and 
que after it; as, 

II estMOiNs grand que vous, He is less tall than you. 

When the comparison is made with a noun, then, tant db, 
AUTANT DE, PLUS DE, MOINS DE, are usod ; 

autant d' argent que as much money as 

tant d' argent que to much money as 

plus d' argent que more money than 

moins d' argent que less money than 

SUPERLATIVE DEGREE. 

This degree is formed by merely using the definite article 
before plus or moins, 

le phis 1 le moins ^ 

la plus > the most la moins > the least 

lesplus) les moins) 

The following adjectives have a particular comparative, &c. 
bon, good; meUleur, better; le meilleur, the best: petit, small; 
moindre, les»; Je moindre, the least : mauvais, bad ; pire, 
ur^fTse/ Jepire, ihe worst. 
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FORM THE COMPARATIVE AND SUPERLATIVE OF 

Joli, pretty; bon, good; heureux, happy; tiiaef glad; doux, 
sweet; occupe, occupied; press^, hurried; petit, small; propre, 
dean; dur, hard. 

PHRASES. 

II est PLUS grand que son fr^re He is taller than his brother 

Gette eau est plus chaude This water is warmer 

II fait MOINS froid qu' hier It is leas cold than yesterday 

Votre ni^ce N'est pas si atten- Your niece is not so attentive 

tive QUE vous as you 

Cette ecritnre est encore pire This writing is still worse than 

que Pantre the other 

Ces pommes sont bonnes, mais Those apples are good, but 

celles-ci sont meillbures these are better 

Quelle est la plus grand e What is the largest cOy in* the 

ville du monde ? world f 

Savez-vous le nom du plus Do you know the name of the 

petit oiseau ? smallest bird f 

Cette maison est aussi grande This house is as large and as 

et aussi commode qu b la vdtre convenient as yours 

II n' est par 81 riche Qu'on le He is not so rich as they say, 

dit, quoiqu'il soitTR^s riche although he is very rich 

Je serai bibn aise de vous voir I shall be very glad to see you 

11 n'a pas autant D*amis que He has not so manyfriends as I 

moi 

Ne lui donnez pas tant d' Do not give him so much money 

argent 

Vous auiez hoins de peine que You wiU have less trouble than 

lui; mais il aura plus db he; but he will have more 

mirite merit 

* In French the raperlatlve governs t\ie g^xAtV^^* (M^ 
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NUMERAL ADJECTIVES. 

There are two kinds of numbers, the cardinal and the ordinal. 



CARDINAL NUMBERS. 



O, zero 
one, < ' - 

two, deux 

three, trois 

four, quatre 

Jwe, cinq 

»M?, six 

8et>en, sept 

eiffht, huit 

m»e, neuf 

ten, dix 

elewn, onze 

twelve, douze 

thirteen, treize 
fourteen, quatorze 
fifteen, quinze 
sixteen, seize 
^eoertfeera, dix-sept 
eighteen, dix-huit 
nineteen, dix-neuf 
twenty, vingt 
fu'enfy-on^, vingt-et-un 
twenty-two, ringt-deux 
twenty-three, ringt-trois 
twenty-four, vingt-quatre 
twenty-five, yingt-cinq 
twenty-six, vingt-six 
twenty-seven, vingt-sept 
^ufe»/s^-eipht, yingt-huit 
/f^^^y-m/fe, ringt-neuf 
_^>^ trente 

"^^y-^te, trente-eUim, &c. 



forty, quarante 
forty -one, quarante-et-un 
fifty, cinquante 
fifty-one, cinquante-et-un 
sixty, soixante 
sixty-one, soixante-et-un 
seventy, soixante-dix 
seventy-one, soixante-et-onze 
seventy-two, soixante-douze 
seventy-three, soixante -treize 
seventy-four, soixante-quatorze 
seventy-five, soixante-quinze 
seventy-six, soixante-seize 
seventy seven, soixante-dix- sept 
seventy -eight, soixante-dix-huit 
seventy-nine, soixante-dix-neuf 
eighty, quatre-yingt 
eighty-one, quatre-yingt-un, 

quatre-vingt-deux, &c. 
ninety, quatre-yingt-dix 
ninety-one, quatre-vingt-onze 
ninety-two, quatre-vingt-douze 
ninety-three, quatre-vingt-treize 
7imefy"/oMr,quatre-vingt-quatorze 
ninety-five, qua tre-vingt- quinze 
ninety-six, quatre-vingt-seize 
m«e<y-»ei>en,quatre-vingt-dix-sept 
ninety-eight, quatre-vingt-dix-huit 
ninety-nine, quatre-vingt-dix-neuf 
hundred, cent 
thousand, mille 
mHUonf xnilUon 
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PHRASES TO EXEMPLIFY THE CARDINAL NUMBERS. 

Je n*ai vu qu'uN homme / have only seen one man 

Monsieur, une dame vous de- Sir, a lady is inquiring for you 
mande 



II y a DEUX ans 

Laqaelle de ces TROismaisons 

a-t-il lou^e ? 
II gagna quatre francs* 
EUe m'en a donni cinq 
Je me suis leve & six heures 
En Toili SEPT 



It is two years ago 

Which of these three houses has 

he hired f 
He gained four francs 
She has given me five of them 
I rose at six o* clock 
There are seven qf them 



Achetez-moi huit liyresde sucre Buy me eight pounds of sugar 



II m'en faut encore nexjf 
Mon fils a dix ans 
EUe a ONZB enfants 
Nous y arriyerons en douze 
heures 



/ still want nine qf them 
My son is ten years old 
She has eleven children 
We shall arrive there in twelve 

hours 
There are thirteen leaves wanting 



U y manque treize feuillets 

II mourut k T&ge de quinze ans He died at the age of fifteen 
II n'y a oix-sept milles d'ici It is only 17 miles from here 
Nous ayons fait vinot lieues We have gone or travelled 

twenty leagues 
Le fermier acheta trcntb-et- The farmer bought thirty-one 

uw moutons sheep 

J'ai appris quaran t b-d eux yers / have learned forty-two verses 
II y ayait cinqvante dames There were fifty ladies at the 

au bal ball 

II a tu^ soiXANTE perdrix He has killed sixty partridges 

Onarr^ta soixantb-dix soldats They arrested seventy soldiers 
lime doit QUATRE-yiNGTguinees He owes me eighty guineas 
II m'en a enyoy^ quatre- He has sent me ninety of them 

VINGT-DIX 

L'AmeriquefutdecouyertePan America was discovered in the 
MIL QUATRE CENT QUATRE year One thousaind jour ^vu-a- 
yiwGT oouzB dred and winet*|-tii>o 

A /hmc iB » piece of French money, vilue «toout \«a-v^^'^' 
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ORDINAL NUMBERS. 



Firatf premier, m. premiere, /. twenty-third, vingt-troisi^me 
8ecofM;{,second,seconde,deuxidme twenty-fourth, vingt-quatri^me 



thirdy troisidme 
fourth, quatridme 
fifth, cinquidme 
sixth, sixi^me 
seventh, septi^me 
eighth, huitieme 
ninth, neuyieme 
tenth, dixidme 
eleventh, onzidme 
twelfth, douzi^me 
thirteenth, treizi^me 
fourteenth, quatorzi^me 
fifteenth, quinzi^me 
sixteenth, seizi^me 
seventeenth, dix-septieme 
eighteenth, dix-huiti^me 
nineteenth, dix-neuvi^me 
twentieth, yingti^me 



twenty-fifth, vingt-cinquidme 
twenty-sixth, vingt-sixiSme 
twenty -seventh, yingt-septi^me 
twenty -eighth, yingt-huitidme 
twenty-ninth, yingt-neuyidme 
thirtieth, trenti^me 
fortieth, quaranti^me 
fiftieth, cinquanti^me 
sixtieth, soixanti^me 
seventieth, soixantc-dixidme 
seventy -first, soixante-onzi^me 
seventy-second, soixante-douzi- 

dme, &c. 
eightieth, quatre-yingti^me, &c. 
ninetieth, quatre-yingt-dixi^me 
nt»te^-^rfi<,quatre-ymgt-onzi^me 
ninety-second, quatre-yingt- 

douzi^me, &c. 



twenty-first, yingt-et-uni^me hundredth, centidme 
twenty-second, yingt-deuxi^me thousandth, millidme 



*^* 



Jairodaced, 



In the phrases some other words connected with number will be 
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PHRASES TO EXEMPLIFY THE ORDINAL 

NUMBERS. 

J'ai lu le PREMIER t6me I have read the first volume 

C'est la PREMIERE fois qu'il It is the first time he fias done it 

rait fait 

Yous le trouYerez dans la be- You will find it in the second 

coNDE page page 

II fit cette question au trois- He made that question to the 

i^ME gar^on third boy 

N'est-cepas la ciNQUidME page Is it not the fifth page you have 

que vous venez de traduire ? Just translated f 

Juillet est le septi^me mois de July is the seventh month in the 

Tannee year 

Apprenez par coeur le dixi^me Learn the tenth canto by heart 

chant 

Vous avez oublie de m' envoy er You have forgotten to send me 

le soiXANTE-sixieME t6me the sixty-siwth volume 



Je lui en ai parle la OERNidRE I spoke to him of it the last time 

fois qu'il fClt ici he was here 

II me donne la MoiTie de tout He gives me half of all he gains 

ce qu'il gagne 

lis ne depensent que le tiers They only spend the third of 

de leur revenu their income 

Cela ne yaut que le qu art de That is only worth the fourth 

ce que vous en demandez part of what you ask for it 

On y vend les oeufs k la dou- Eggs are sold there by the dozen 

ZAINE 

II portait sur sa charette une He carried on Kis cart a «cot^ 

riNOTAiNB d'agneaux of larnbu 
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PLACE OF ADJECTIVES. 

In English the adjectiye is always placed before the noun to 
which it refers, but in French it is generally put after the noun ; 
as, 

un habit vert, a green coat une pomme am^re, a hitter apple 
un Yoile noir, a black veil une table ronde, a round table 

une pomme am^re, a bitter apple du b«euf froid, cold beef 
un temps pluyieux, rainy weather de Teau coulante,^(ni;t>t^ tracer 
Tarmee Fran9aise, the French army 
la flotte Anglaise, t?ie English fleet 

The following adjectives come before the noun, 

ancien* old joli, pretty triste, sad 

7ieux, old beau, fine bon, good 

mauyais, bad m^chant, wicked meilleur, better 
digne, worthy saint, holy petit, small 

long, long jeune, young vilain, base 

and all adjectives of number. 

Some adjectives alter in meaning according as they are 
placed before or after the noun ; as, 

un brave homme, a man of probity 
un homme brave, a courageous man 
un honn^te homme, an honest man 
xm homme honn^te, a civil man 
un grand homme, a great man 
un homme grand, a tall man 

* ^furien dUTera from viewe in signification j the fint meant old without 
r^fisreace to age, and vietut refers to age. 
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PHRASES TO EXEMPLIFY THE PLACE OF ADJECTIVES. 



Le chardonneret est un oiseau el 

iHe ROTJOB et noire 
Elle a les cheyeux d'lin blond 

DORe 

II a vendu son cheval alczan 
Le miel et le sucre ont le goiHt 

DOUX 

II faisait un brouillard Ipais 

et malsain 
Nous avons cu une saison ven- 

TEUSE 

La lone est le* plus brillante 

quand elle est dans son plein 

La lumi^re du soleil est cblou- 

I8SANTB 

J*ai renvoye mon valet Espag- 

NOL 

C*est une mauvaise habitude 
L'ltalie est un des plus beaux 

pays du monde 
Yoil^ une meilleurb plume 
Lisez etrelisez la Sainte Bible 

Comment trouyez-vous ces 

jeones hommes? 
C*est un bien brave homme 
Ne jouez pas avec ces Me- 

c HANTS garqons 



The goldfinch is a bird with a 
red and black head 

Her hair is of an auburn 
colour 

He has sold his sorrel horse 

Honey and sugar have a sweet 
taste 

There was a thick and unwhole- 
some fog 

We have had a windy season 

The moon is brightest when she 

is at her full 
The light qf the sun is dazzling 

I have discharged my Spanish 
valet 

That is a bad custom 

Italy is one of the finest coun- 
tries in the world 

There is a better pen 

Read over and over again the 
Holy Bible 

How do you like those young 
men f 

He is a very good man 

Do not play with those naughty 
boys 



* The article remaiDB invariable before pita or moinSt when there is no 
comparison. 



i 
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NOUNS AND ADJECTIVES OF DIMENSION. 

These are so called because they express dimensions ; they 
are, 

de haut, or de hauteur, high or in height 
de large, or de largeur, wide or in width 
de long, or de longueur, long or in length 
de profondeur, deep or in depth 
de circonference, in circuntference 

these words in French are generally used with avoir. 

Cettc maison a cinquante pieds That house is fifty feet high 
de haut or de hauteur 

If they be used with 7oici, voiLli, or a tense of 6tre, the 
preposition de is also required before the number. 

La table etait de douze pieds The table was twelve feet long 

de longueur 

Voila xme epee de trois pieds There is a sword of three feet 

de longueur long 

But when no verb is expressed, then only the number, takes 
DE before it; as, 

Une maison haute de cinquante A house fifty feet high 
/^j'eds 
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PHRASES TO EXEMPLIFY DIMENSIONS. 

Ce foss^ a huit pieds de fro- That ditch is eight feet deep 

FOND EUR 

Le Pont Neuf k Paris a neiif Pont Neitf in Paris is nine 

cents pieds de longueur hundred feet long 

Get etang a deux cents pieds That pond is two hundred feet 

DE ciRCONFeRENCB in circun^erence 

VoiHi Tin mur de trente pieds There is a wall thirty feet high 

DE HAUT, or DE HAUTEUR 

Ce cercle a quatre pieds de This circle is four feet in diam- 

diamStre eter 

Les murs de Babylonne avaient The walls of Babylon were 

cinquante pieds de laroeur fifty feet wide. 

La grande muraille k la Chine The great wall in China is 

a dix-huit cents pieds de eighteen hundred feet long 

longueur 

Ce puits n*a pas cent pieds de That well is not a hundred 

FROPONDEUR feet deep 

La rue d* Oxford a, je crois, iin Oxford street is, I believe^ a 

mille DE LONGUEUR mile in length 

Cette planche a deux pouces That board is two inches thick 

d'^paiseur. 
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GOVERNMENT OF FRENCH ADJECTIVES. 

English adjectives are generally followed by the prepositions 
q/; from, by, with, at, to, S^c. but many adjectives in French 
require de ot d after them. 





ADJECTIVES 


REQUIRING DE. 




accuse 


accused 


digne 


worthy 


agreable 


agreeable 


fatigue 


fatigued 


aise 


easy 


las 


tired 


adore 


adored 


m^content discontented 


avide 


greedy 


ravi 


delighted 


charm^ 


charmed 


arme 


armed 


capable 


capable 


couvert 


covert 


content 


satisfied 


enrage 


enraged 


comble 


loaded 


heureux 


happy 



With their opposite qualities ; also those that denote these, 
plenty, want, fulness, emptiness, and that those are followed in 
English by if, from, with, by. 

ADJECTIVES REQUIRING 4. 



adroit 


skilful 


ingenieux 


ingenious 


ardent 


ardent 


inutile 


useless 


bon 


good 


lent 


slow 


conforme 


conformable 


nuisible 


hurtful 


contraire 


contrary 


pret 


ready 


difficile 


difficult 


sensible 


sensible 


enclin 


prone 


utile 


us^ul 


facile 


easy 


zele 


zealous 



With their opposite qualities ; also those that express apt- 
jirfs», ^fyiess, duty, inclination, habit, profit, readiness, and faith- 
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THE FOLLOWING HAVE A PARTICULAR PREPOSITION. 



aveugle sur 


blind 


tranquille siir 


easy about 


bon enyers 


kind 


insolent envers 


insolent 


civil envers 


civil 


abondent en 


abundant 


fSuihe contre 


angry 


fertile en 


fertile 


cruel envers 


cruel 


affable envers 


affable 



PHRASES ON THE GOVERNMENT OF ADJECTIVES. 



II est accuse de vol 

Elle etait comblee d' honneur 

Je suis content de cela 

Ce panier est plein de pommes 

Je suis las de marcher 

Nous sommes charm^s de vous 

voir 
II est exact k faire son devoir 
Etes vous sensible au froid ? 
II est adroit h tout 
Ce garden est lent k apprendre 

ses lemons 
Mon p^re est bon envers les 

pauvres 
Cet homme estinsolent envers 

ses sup^neura 



He is accused of theft 
She was loaded with honour 
I am satisfied with that 
That basket is full of apples 
I am tired with walking 
We are charmed to see you 

He it exact in doing his duty 
Are you sensible of cold f 
He is skilful in every thing 
That boy is slow in learning his 

lessons 
My father is kind to the poor 

TJiat man is iuaoleat. to W& 
superiors 
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COMMON. 



PERSONAL PRONOUNS. 
Singular Number, 

MASCULINE. FEMININE. 



je, / til, thou 
me, to me te, to thee 
me, me te, thee 



il, he, it 
lui, to him 
le, him, it 
se, himself, 

Plural Number. 



elle, she, it 
lui, to Aer 
la, her, it 
se, herself 



nous, u>e vous, j^ou 
nous, to us Yous, to ^ou 
nous, us YOUS, ^ott 



ils, Me^ elles, they 

leur, to Mem leur, to ^Aem 

les, Mem les, them 

se, themselves se, themselves 



DISJUNCTIYE PERSONAL PRONOVNS. 



♦moi, /, me 
toi, tAou, Mee 



lui, he, him eux, ^Ae^, them, m, 
elle, «Ae, Aer elles, they, them,/. 



These last are declined like proper names ; 



moi, lor me 
toi, thou, thee 



de moi, of me k moi, to me 
de toi, of thee k toi, to thee 



For animals and things the genitiYe and datiYe are thus 
ezi»ressed ; 



EN 



4 qf it, of 
< some, tl 
f with it. 



qf it, of them 
thence 
with them 



to it, to them 
for it, for them 
in it, in them 
there 



* Afoiia used Instead of me afteT the imperative. 
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PHRASES TO EXEMPLIFY THE PRONOUNS. 

Rule. — ^When a question is asked, the pronouns jb, tu, il, 
ELLE, NOUS, 70US, IL8, ELLBs, ate placed after the verb. 

J'ai YU la montre. Ai-jEyu?* I have seen the watch. Have 

I seen? 
Il punit le garfon. Punit-iL ? He punishes the boy. Does he 

punish f 
Nous sommes contens. Som- We are satisjied. Are we f 

mes-Nocs ? 
Vou8 6tes riches. Etes-vous ? You are rich. Are you f 
Ils avaient le bal. A vaient-i ls ? They had the ball. Had they f 

MR, TE, M0U8, VOUS, LE, LA, LES, LEUR, Y, and EN, alwayS 

precede the verb in a simple tense, and the auxiliary in a com- 
pound tense, except in the imperative afi&rmative, when they are 
placed after the first and second persons ; donnez-moi, give me. 

Je LE connais. Le connais-je ? / know him. Do I know him f 

II ne LE Yoit pas. Ne le voit- He sees him not. Does he not 

il pas ? see him f 

Parlez-LUi. Ne lui parlez pas Speak to him. Do not speak to him 

Ils LES ont achetes au marche They have bought them at market 

Leur avez-YOus dit que je suis Have you told them that I am 

chez-MOi ? at home f 

Ces pommes sont-elles pour Are those apples for them f 

EUX? 

Le chien vint a moi 7^ dog came to me 

Quel joli cheval! OA L'ayez What a handsome horse ! Where 

VOUS achete ? have you bought it f 

C'est un beau tableau. That is a fine picture. 

Pour-quoi n* y mettez-vous Why do you not put a frame 

pas une bordure ? to it'f 

Elle coute trop cher It costs too much 
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The pronouns me, te, nous, vous, take the precedence of 
any other pronoun goyemed by the same verb, as he gave it to 
me, il me le donna. 

EXAMPLES : 

me le, > , te le, > . , 

> It tome , J it to thee 

me la, 3 te la, ) 

me les, th^m to me te Ics, th^m to thee 

nous le, > Yous le, > . 

, ^ It to us ^ >ttto you 

nous la, > YOUS la, \ 

nous les, them to us yous les, them to you 

With the imperative affirmatlYC the pronouns are thus 
expressed, 

le moi 



%t to me 

moi 



cle 
?la 

them to me les moi 

le nous 



tt to us < , 

C la nous 

them to us les nous 

of it to me m*en 

there tome y moi 

Moi, toi, lui, eUe, nous, yous, eux, and elles, are often used 
with m6me ; as moi-meme, myself; toi-m^me, thyself; lui-m^me, 
^f»se^; nous-mSmea, ourselves; Yous-m^mes, yourselves; 
eax-mSmes, tAemselves. 
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PHRASES TO EXEMPLIFY THE PRONOUNS. 

TWO OR MORE PRONOUNS GOVERNED BY THE SAME YERB. 

Rule. — The place of these pronouns is the same as the single 
conjunctive pronouns. 



II M'a promis une montre, mais 

il ne ME L'a pas donn^e 
II vous LA donnera demain 
Vous LEs ont-ils envoyes ? 
Non, ils ne mbles ont pas 

encore envoyes 
Vous avez une belle rose 
Donnez-LA-MOi ? 
Quand vous recevrez les jour- 

nauz» envoyez-LES-Nous 
Si vous avez trop de papier, 

prStez-M'EN trois feuilles ? 
Je vais voir votre soeur 
Menez-Y moi 



He has promised me a watch, 
but he has not given it to me 

He wUl give it to f^u to-morrow 

Have they sent them to you f 

No, they have not sent them to 
me yet 

You have a fine rose 

Give it to me f 

When you receive the news- 
papers, send them to us 

If you have too much paper, 
lend me two sheets ofitf 

I am going to see your sister 

Take me there 



The pronouns le, la, les, precede lui and leur. 
Si j*avai8 de Targent, je le If I had money I would lend it 



LBUR prSterais volontiers 
Le lui Y* avez-vous port^s? 

lis L*Y voient souvent 
L'avez-vous vu lui-m6me ? 
Ils L'ont ecrit eux-m^mes 



to them willingly 
Have you carried it there to 

himf 
They often see him there 
Did you see him himself f 
They have written it themselves 



Vous me L'avez dit vous-m^me You have told it me yourself 
Je L*ai fait moi-m^mb / have done it myself 



* Y aad en if used with any of the conjunctive ^toncroxA, «st^ ^t^v\^ 
placed last J aa, Mere to me,m*yi ofU to him, \ni en. 
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POSSESSIVE DISJUNCTIVE PRONOUNS. 



MASCULINE. 




FEMININE. 




SING. 


PLURAL. 


SINO. 


PLURAL. 




Le mien 


Les miens 


La mienne 


Les miennes 


mine 


le lien 


les tiens 


la tienne 


les tiennes 


thine 


le sien 


les siens 


la sienne 


les siennes 


his, hers 


le ndtro 


les ndtres 


la ndtre 


les ndtres 


ours 


le ydtie 


les v6tre8 


la v6tre 


les vdtres 


yours 


le leur 


les leurs 


la leur 


les leurs 


theirs 



The aboTe pronouns can only be used with reference to a 
noun imderstood, with which they should agree in gender and 
number. They are always declined with the definite article. 

EXAMPLE : 

le mien les miens la mienne les miennes mine 

du mien des miens de la mienne des miennes of or from mine 

au mien aux miens k la mienne aux miennes to mine 

The others are declined in the same manner. 



The possessive pronouns, mine, thine, S^c. in the sense of to 
belong to, or after a tense of the verb to be, are expressed thus : 

mine sL moi ours k nous 

thine k toi yours k vous 

^Af klni theirs k eux m. 

^^s ^ elle theirs k eWea /. 
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DECLINE THE FOLLOWING. 



mon p^re et le sien 
ton p^re et le mien 
son pere et le tien 
notre pfere et le v6tre 
votre pere et le leur 
leur pdre et le ndtre 

Votre maison est plus grande 

que LA MIRNNE 

Votre pdre parla au mien 

Si sa plume est mauvaise, ser- 

vez-Yous de la mien ne 
EUe se plaignit de son fils et 

DU n6tre 
Vous accusez mes fr^res; et 

moi j*accuse les leurs 
Pliez ma lettre et la leur 
La reliure de ce Urre vaut 

mieux que la sibnnb 
Vous parlez toujours de votre 

enfant ; et moi, je ne parle 

jamais du mien 
A qui est cet etui ? A moi 
Cette montre est ^ ltji 
Je Youdrais que ce cheval fid 

k NOUS 

Cette maison est-elle 4 vous ? 
On dit que ces terres sont k 



ma m^re et la sienne 
ta m^re et la mienne 
sa mere et la tienne 
notre mSre et la v6tre 
Yotre m^re et la leur 
leur mere et la n6tre 

Your house is larger than mine 

Your father spoke to mine 

If his pen is body make use of 

mine 
She complaint of her son and 

of ours 
You accuse my brothers; and I 

accuse theirs 
Fold my letter and theirs 
The binding of that book is 

better than his 
You always speak of your 

child; and I never speak 

of mine 
Whose case is that f Mine 
This watch is his 
I wish that horse was ours 



Is that house yours ? 
They *ay tKose e^a\e& 
theirs 



O.T^ 
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RELATIVE & INTERROGATIVE PRONOUNS. 



J who de qui t of whom ^ . > towhom \ 

Qui >■ thca dont S of v^hich ^ ^^^ S ^o which ^^^ S 

3 which 

lequel "^ duquel 

laquelle f which delaquelle 

lesquels f desquels 

lesquelles3 desquelles 



auquel 

o/or 4 laquelle 
from . 

which auxquels 

auxquelles 



whom 
which 



to which 



qui what de quoi of what k quo! to what que wh(U 

ce & quoi\ ^0 wAo* 1 ce que 1 
I ce qu* J 



} 



-- ««« L whcU or 
*^**1"* > that which 



cedent lo/w^a^ 
y ana 

deceque J„,;ia^o/ 



k ce que j 



toAa/ to 1 



t&Aa^ 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 



SINGULAR. 
MAS. FEM. 



PLURAL. 
MAS. FEM. 

celles-ci these 
celles-la those 
celles de those of 



celui-ci, celle-ci this ceux-ci, 
celui-la, celle-la that ceux-la, 
celui-de, celle-de that of ceux de, 

Celui, ceUe, ceux, celles, are used with the relatives qui, dont, 
o qui, que, in the sense of he, him, she, her, they^ them ; as celui, 
dont vous parlez, he of fx horn you, speak; celle que je vois, her 
whom I see. 

These demonstratives refer to a nonn understood, and are 
declined thus : celui-ci, de celui-ci, k celui-ci. 

T}iis is expressed by ced, and that by cela, when used in a 
ra^ue sense; aa, look at that, regardez cela ; this is fine 
cecj est beau. 
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PHBA8X8 ON THB BBLATIVB AMD INTERROGATIVE PRONOUNS. 

Qui yens Pa donne ? Who has given it to you f 

Je sais qui ygos a dit cela / kfiow who has said that to you 

Le rossignol qui chantait si The nightingale which sung so 
melodieusement est mort melodiously is dead 

Sayez*Y0USAQUi*il8'adre88a? Do you know to whom he 

applied ? 

An monsieur que yous voycz To the gentleman you see 

Laquelle prendrez-yous ? Which tvill you takef 

Desqubls d'euz parlez-yous ? Qf which of them do you 

speak f 

L'homme dont yous parlez The man of whom you speak 

G'est le jardin dont yous pailez It isthe garden of which you speak 

QuB dites-YOus 7 What do you say ? 

Qu'y BYez-Yous yu ? What have you seen there f 

n ne sait pas de quoi je parle He knows not qf what I speak 

G'est CE QUI YOUS fait mal It is that which hurts you 

Jb ne comprends pas un mot / do not understand a word of 
de CB Qu'il dit ? what he says 

Voyez-YOus cb QU'il fait ? Do you see what he is doing f 

Cblui-ci YButmieuz quecBLUi- This is better than that 

Qui est done celui dont yous Who is he then from whom you 
tenez cette nouYolle ? have that newsf 

Cbla ne me regarde pcus That does not concern me 

Faites comme ceci Do like this 

* Qui nejer admits of the ^Mon. 
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INDETERMINATE PRONOUNS. 



On, one, people, they 

Quelqu'un, eome one 

Quiconque, whoever 

Ghacnn, chacune, each, every one 

L'un Tautre, one another 

Autrui, others 

Personne, nchody 

Nul, not one 

Pas un, not one 

Aucun, none, not one 

Autre, another 

L'un et Tautre, both 



L'un ou Tautre, either 
Ni Tun ni Tautre, neither 
Le mSme, ihe same 
Tel, 9ueh 
Plusieurs, several 
Tout, every y every thing 
Qtd-que, whoever 
Quol-que, whatever 
Quel-qne, whatever 
Le quel-que, whichever 
Tel-que, such as 
Tout-que, however 



The pronoun on is thus declined : 



on, one, people, ^ey 
de soi, qf one self, Sfc, 



h soi, to one seif 
se, one self 



The others are declined with the prepositions de and h ; as 

QUELQCUN, DB QCBLQU'UN, k QUBLQU'Ulf. 
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PHRASES ON THR INDBTERMIMATB PRONOUNS. 

On dit ce qu'ON salt One says what one knows 

Vous fUmUoit dit ? Have they told you ? 

QuELQu'UN £rappe k la porte Some one knocks at the door 

Chacun yeut 6tre heureux Every one wishes to be happy 

lis s'aiment l'un l' autre They love each other 

Je ne* yois pbrsonne I see nobody 

Pas UN ne I'a tu Not one has seen him 

Auovir de mes amis ne m'ont None of my friends have 

ecrit written to me 

Choiskses l'un ou l' autre Choose either 

Prenez-en vm autre Take another of them 

Je n'ai parle nx i^ l'un vi k I have spoken to neither 
l'autrb 

J 'en ai plusikurs / have several of them 

QuBLQUE xiche qu'il soit However rich lie may be 

Je n'y ris quoi qub ce soit I saw nothing whatever there 

Les Yoilii TBLS QUE je les ai There they are such as I have 

xe^os received them 

Tout paurre QU'il est, il vit However poor he may be, he 

content lives happy 

YoUh tout There is all 

J e ne connais qui que cb soit / know nobody whatever in this 

dans cette yille town 

Tout ce QU'il a dit est vrai All what he has said is tru^ 

♦ Vawoaae, nvJ, paa un, ai l'un nl I'aatre, & ancon Tesvul^ t»\s«S»t% NJaR-^^t"^ - 
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AUXILIARY VERBS. 

There are two auxiliary yerbs in French : avoir, to hare, and 
£tbb, to be. 

FMBSSMT INFlNlTiFB, PARTiCIPLB PREBBNT. PAST PABTICIPLB, 

Ayoir, to have Ayant, having eu,m. eue^. 7 r^ 

f.pl. i ^ 



INDICATIVE MOOD, 
PRESENT TENSE, 

J*ai, I have 

Tu as, thou hast 

11 a, he has 

EUe a, s?ie has 

Nous avons, we have 

Vous avez, you have 

lis or elles ont, they hone 

IMPERFECT TENSE. 

J'ayais, I had 
Tu ayais, thou hadst 
II ayait, he had 
Nous ayions, we had 
Vous ayiez, you had 
lis ayaient, they had 

PRETERITE TEN8E, 

J'eus, / had 
Tu ens, thou hadst 
II eut, he had 
Nous eiimes, we had 
Vous edtes, you had 
lis eurent, they had 

FUTURE TENSE. 

J'aurai, IshaU or will heme 
Tu auras, thou shaU have 
IJaura, he shaU have 
^ous aurons, Ufe sAall have 
youa aurez, you shaU have 
^^s auront, fJiey shall have 



eue,m pl.enesj.pi. 

CONDITIONAL MOOD, 

J'aurais, / should, could or 

might have 
Tu aurais, thou shouldst have 
II aurait, he should have 
Nous aurions, we should have 
Vous auriez, you should have 
lis auraient, they should have 

SUBJUNCTIVE MOOD, 
PRESENT, 

Que j'aie, that I may have 
Que tu aies, that thou mayst have 
Qu'il ait, that he may have 
Que nous ay ons, that we may have 
Que yous Bjez,thatyou may have 
Qu'ils aient, that they may have 

PRBTERITB, 

Que that 

J*eu8ae, I might have 

Tu eusses, thou mightest have 

II edt, he might have 

Nous eussions, we might have 

Vous eussiez, you might have 

lis eussent, they might have 

IMPERATIVE MOOD. 

Aie, have thou 

Qu'il ait, let him have 

Ayons, let us have 

Ayez, hataz i|e 

Qu'ils avenl, let th«m liotfoe 
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TRANSLATE THE VOLLOWINO : — 

Je Tai. L'aTez*voas ? Son oncle a-t-il ? en ont-ils ? N'en 
aoraient-ila pas ? Je I'avais eu. L'aoront-ils eu ? Qu'ils en 
eussent. Ayons-le. Les aura-t-il eus? que nous ayona 
une fleur. 



PHRASES TO EXEMPLIFY AVOIR. 



Voulez-yous avoir la bonte de 

me prater Totre canif ? 
Je ne Tai pas. L'ayez-yous ? 
Que lui A.t*-il dit ? 
Nous n'en avons pas besoin 
lis ToNT dit a leurs maitres 
J'ayais son eventail 
Elle ne Tayait pas ouvert 
Nous en avion s plusieurs 
Vous le leur ayiez donne 
lis AYAiENT assez de livres 
Nous stlMEs trop de peine 
lis n'EURENT jamais tant de 

courage 
Quand j*aurai fini 
J'esp^re qu*il Taura 
Nous Taurons demain 
lis en AURONT davantage 
Je Paurais eu, si je T ayais su 

lis n'AURAiENT jamais 6te si 

riches, si 

Ayez la bonte de faire cela 
II faut qu'il Tait eu 
Quoique j'eussb des liyres je 

ne lisais jamais 



WiU you have the kindness to 

lend me your penknife f 
I have it not. Have you it ? 
What has he told him f 
We have no need of it 
They have told it to their masters 
I had her fan 
She had not opened it 
We had several of them 
You had given it them 
They had enough books 
We had too much trouble 
They never had so much courage 

When I shall have finished 

I hope he will have it 

We shall have it to-morrow 

They will have more of it 

I would have had it, if I had 

known it 
They would never have been so 

richy if 

Have the goodness to do that 

He must have had it 

Although I had bookSy I never 

read 



(-t~) is required when U or eUe ioUo^ire «i"^«^<^- 
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AUXILIARY ETRE. 

INFINJTirB PRESENT, PARTICIPLE PRESENT. 

Hiey to be 6taiit, being 



PARTICIPLE PAST. 

kt€, been 



COMPOUND TEN8E8, 

ayoir ete, to have been ay ant 6t6, having been 



INDICATIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. 

Je suis, lam 
Tu es, thou art 
II est, he is 
Elle est, eke is 
Nous sommes, we are 
Vous dtes, you are 
lis sont, they are 

IMPERFECT. 

J'etais, I was 
Tu etais, ^ou wast 
II ^tait, he was 
Nous ^tions, we were 
Vous etiez, you were 
lis etaient, they were 

PRETERITE. 

Je fus, / was 
Tu fus, thou wast 
Ilfut, he was 
Nous fdmes, toe were 
Vous f&teSy yotf i£;er« 
lis fuient, they were 

FVTORE. 

Je serai, I shall or will be 
Tu seras, thou shall be 
II sera, he shall be 
Af^ous serons, we shaU be 
yous serez, you sAall he 
^/s meront, tAey shall be 



CONDITIONAL MOOD. 

Je serais, I should be 
Tu serais, thou shouldst be 
II serait, he should be 
Nous serious, we should be 
Vous seriez, you should be 
lis seraient, they should be 

SUBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT. 

Que je sois, that I may be 
Que tu sois, that thou mayst be 
Qu*il soit, thca he may be 
Que nous soyons, that we may be 
Que yous soyez, that you may be 
Qu'ils soient, that they may be 

PRETERITE, 

Que that 

Je fusse, I might be 

Tu fusses, thou mightest be 

Ilf^t, he might be 

Nous fussions, we might be 

Vous fussiez, you might be 

lis fussent, they might be 

IMPERATIVE MOOD. 

Sois, be thou 

Qu'il soit, let Mm be 

Soyons, let us be 

Soyez, be i/c 

Qu'Ua aoifeii\-, let tKem^ie 
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TRAMSLATE THE FOLLOWING : 



J*y ai^U. Je n'en suis pas f&ch^. Yotre frere y sera-t-il ? 
N'est-elle pas bien aise. Nous y ayons 6t^, Soyons 1^. Cette 
plume n'est-elle pas bonne? Mesdemoiselles yos socurs y 
seront-elles? Cos dames yont-elles €te ? Gelle-ci sera meilleure. 



Puis-je Yous dTRB utile ? 

Etant ^ la canrpagne 

J'en suxs bien fach^ 

Quelle beure BST-il? 

Nous YOUfi soMMss Men obliges 

Votts 6tbs bien presse 

Vos souliers sont trop etroits 

U eTAiT alors en France 

Si YOUS ^TiBz k ma place que 

feriez-YOus ? 
C'^TAiBMT des gens comme il faut 
Vous FiiTBs aussi surpris que moi 
Ge 8BBA pour une autre fois 
Nousy SBRONS en deux heures 
J'en sEBAis bien aise 
Yous 8BRIEZ plus aYauc^ si vous 

AYXBZ ^tudie 
SoTBz le bien yenu 
Quelle que soit cette tabati^re, 

la mienne yaut mieux 
Ne soTOMS pas si presses 
A moins que je ne fusse paye 
Croyait-il qu'il FtLt arriy^ ? 

Nous 80MHB8 Ycnus plus-t6t, afiu 
qu'ils FUssBiiT contents de nous 



Can I be us^l to you ? 

Being in the country 

I am very sorry for it 

What is it o'clock? 

We are much obliged to you 

You are in a great hurry 

Your shoes are too narrow 

He was then in France 

If you were in my place what 

would you do f 
They were respectable people 
You were as surprised as I 
It will be for another time 
We shall be there in two hours 
I should be very glad qf it 
You would be forwarder if 

you had studied 
Be welcome 
Whatever may be that snuff" 

box, mine is better 
Let us not be in such a hurry 
Unless I was paid 
Did he believe that he was 

arrived? 
We came earlier, that they 

might be saiisfi^ 'utitK u% 
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TWO IMPERSONAL VERBS ARE FORMED FROM AVOIR AND ETRE. 

Y ayoir, there to he, Y ayant, there being. 
Y avoir eu, tJiere to have been. 



A FFIRMATIVBLT, 

II y a, there is or are* 
II y avait, there was, were 
II y eut, there was, were 
II y aura, there shall be 
II y aorait, there should he 
Qu'il y ait, that there may he 
Qu'il y edt, that there might be 



G'est, il est, it is 

C*^tait, il etait, it was 

Ce fut, il flit, U was 

Ce sera, il sera, it will he 

Ge serait, il serait, it would be 



NBGATtrELT, 

II n*y a pas, 
II n'y avait pas, 
II n*y eut pas, 
II n'y aura pas> 
II n'y aurait pas 
Qu'iln'yaitpas 
Qu'iln'yedtpas 



Ce n'est pas, 
Ge n'etait pas, 
Ce ne fut pas, 
Ce ne sera pas, 
Ce ne serait pas 

Quecenesoitpas 
Que ce ne fE^t pas 



INTBRROG, 

Ya-t-il? 

Y avait-il ? 

Y eut-U ? 

Y aura-t-il? 
Yaurait il ? 



Est-ce ? 
Etait-ce ? 
Fut-ce ? 
Sera-ce ? 
Serait-ce ? 



* Observe that the verb y avoir, has no plural and should be translated 
according to the sense it conveys ; as, II y a un homme, there Is a man | 
jyj^a deg bommea, there are some men. 
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TRA1VSLA.TE THE FOLLOWING .' 



II y un homme. Y a-t-il du yin ? II n'y en a pas ? II y 
aura ime reyue. N'y aurait-il pas eu ? Ge n'est pas ma faute. 
Ce seia iine belle maison. Qu*il y ait du feu dans cette chambre. 
N'e8t<;e pas ici. Etait-ce 1^ ? 



II T A. une semaine 

Y A't-il du poisson ? 

II n'T en a pas assez 

N'y AURA-t-il pas une foire ? 

Qu*? AURAXT-il k faire? 



II I'Y AVAiT personne 
C^yez-vous qu'il t 

i'ici k Paris 7 
YwL-T-iL long-terns ? 



Jiis a week ago 
Is there any fish f 
There is not enough of it 
Will there not be a fair? 
What would there be to be 

done? 
There was nobody 
AIT loin Do you think it is far from 
here to Paris f 
Js it long ago f 



Cest trop cher pour moi 

Cbst moi, toi, lui, elle 

CeTAiT nous, ce fut tous 

Cb he sbba que trop yrai 

Cbst mon frere 

^elle heure est-xl ? 

]1 EST une, deux, trois, quatre, 

cinq heures 
II EST midi I 
Q EST minuit S 
[1 EST tr^ tard 
11 EST deux heures et demie 
Quelle heure sonna-t-il ? 
C'est dix heures 
Ce soiTT mes liyres 
EsT-CEJoia d*ici/ 



That is too dear for me 

It is I, thou, he, she 
It was we, it was you 
It wiU be but too true 

It is my brother 

What o'clock is it ? 
It is one, two, three, four, 
fine o'dock 

It is twelve c w«vw» i . , . 

( ntght 

It is very late 

It is hay-past two 

What o'clock did U strike f 

That is ten o'clock 

They are m,y hookx 

h it far /rom Krw» ^ 



o'clock^ ^y 
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CONJUGATION OF REGULAR VERBS. 

In French, it is the termination that shows the tenses and 
persons of verbs. 

Verbs are conjugated according to the termination of their 
infinitive. 

There are fonr conjugations in French. 

The first ends in br, as, chanteb, to sing. 
The second ends in in, as, funib, to punish. 
The third ends in evoxr, as, devoir, to owe 
The fourth ends in be, as, perdeb, to lose. 

CONJUGATION OF A VERB OF THE FIRST 

CONJUGATION. 

IN FI V ITir E MOOV. 
PRESBUT TENSE. 

ChantER, to sing. 



PARTICIPLE PRESENT. 

ChantANT, singing 



PAST PARTICIPLR. 

Chante, sung 



COMPOUND TBNBE8. 

Avoir chants, to have sung | Ayant chants, having sung 

INDtCATlVB MOOD, 
PRESENT TRN8E, 



Singularm 
Je chantE, / sing, I do sing, 

or I am singing 
Tu chantRS, thou singest 
11 chantE, he sings 
-EJJe chantB, the tings 



Plural. 



Nous chantONs, we sing^ we 

do sing, we are singing 
Vous chantEZ, you sing 

m^lfl cliantEiiT,«A*y«n| 
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COMPOVND OF THE PRESENT. 

J* ai chante, I have sung 

Tu as chante,fAott hast tung 

II a chants, he hoi tung \ lis ont chante, they have $uug 

IMFSRFBCT TBN8B, 



Nous avons chants, we have 

sung 
Vous avez chante, you have 



sung 



Je chantAis, I did sing, I was 

singing f 
Ttt chantAis, thou wast singing 

II chantAiT, Jie was singing 



Nous chantioirs, we were 

singing 
Vous chantiEZi you were 

singing 
lis chantAiENT, they were 

singing 



COMPOUND : J' avals chants, / had sung, Sfe. 

PRBTEMTB TEN8E, 



Je chant AI, I sang 

Tu chantAB, thou sangest 

II chantA, he sang 



Nous chant&MES, we sang 
Vous chantlLTES, you sang 
lis chanteRBMT, they sang 



COMPOUND : J' eus chante, / had sung 

FUTURE TBNSB, 



Je chantERAi, I shall or will 

sing 
Tu chantBRAS, thou shaU sing 

II chantERA, he wiU sing 



Nous chantERONs, we will 

sing 
Vous chantBREZ, you toiU 

sing 
lis chant ERONT, they will 

sing 



COMPOUND : J'aurai chants, I shatt hxv^t sunv^ 



IDIOMATICAL TENSES. 



J. Tl.u -\ 
TUTOM / 

VoDavenez k 
lU TUoneiLt J 

JeveiMis "\ 
Tu Tenaii I 

VousTeniez I 
lUvenaient ) 



yoK hadjuit suag 
ihty hadjutt nmg 



Tu doiB M 

VouB devez W 
Us doiTent ^ 

Je devais '\ 
Ta devaU m 
lldevait f l ._ 
Noui, deriOM > '^''"*"' 
VtJUB deriez V 
Ha detnient J 
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CONDITIONAL UOOD, 



Je chantBRAis, I would, eould^ 

thouldf might nng 
Tu chantERAis, thou wouldst 

iing 
II chantERAiT, he wotdd sing 



Nous chantsRioNs, we would 

sing 
Vous chantERiEz you would 

sing 
lis chantsRAiEMT, they would 

sing 



COMPOUND : J'aurais chants, I should hatte sung, 8fe, 



BUBJUNCTIVB MOOD, 



PRE8BNT TENSE, 



Que je chants, that I may 



stng 



Que tu chantEs, that thou 

mayest sing 
Qa*il chant B, that he may 

sing 



Que nous chantioNs, that we 

may sing 
Que Yous ohantiEZ, that you 

may sing 
Qu'ils chantEVT, that they 

may sing 



COMPOUND : Que j* aie chants, that I may have sung. 



rRETEBJTS. 



Que je chantAtsE, that I 

might sing 
Que tu chant ASSES, that thou 

mightest sing 
Qu'il chantllT, that he might 



stng 






Que nous chantAssiONs, that 

we might ting 
Que Tous chantAssiEz, that 

you might sing 
Qu'ils chantASSBNT, that 

they might sing 



COMPOUND : Que j'eusse chants, that I m\^Kt Hone «wvv 
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IMPBRATITB ttOOD. 



No first person singular 
Chants, sing thou 
Qu*il chantE, let kirn sing 



Ghant'ONS, let ua sing 

Ghant-EZ, aing ye 

Qu'ils chantBNT, let them sing 

No compound tense. 

The above method is called conjugating a verb affirmatively >' 
but it is of great importance the pupil should also conjugate 
every verb, negatively, and iNrERROGATiVBLT. 

IfEGATIVELT, 

Je ne chante pas, / do not sing 

Tu ne chantes pas, thou dost not sing 

II ne chante pas, ke does not sing 

Nous ne chantons pas, we do not sing 

Vous ne chantez pas, you do not sing 

lis ne chantent pas, they do not sing 

Conjugate the other tenses in the same manner. 

Compound. Je n'ai pas chants, / have not sung 

Tu n'as pas chants, thou hast not sung, ^c. 

INTERROOATtFBLT, 

Ghant^-je ? Do I sing f 

Chantes-tu ? Dost thou sing f 

Chante-t-il ? Does he sing ? 

Chantons-nous f Do we sing, ^c. 

Compound. Ai'je-chante ? Have I sung, Sfc, 

imEBMOQAJlFBLT AND NBQATirBLY. 

Ne cbant^-je pas ? Do I not sing f 
Ne chantes-tu pas ? Dost thou not sing ? 

Compound. N'ai-je pas chants. Have I not sung. 

N. B. 'We pat 'wh&a /xibllowi a vwb in x ; and when ii. or elle comes 
»^tara vowel, -t- gbould aepante the verb from the pTou,oiuv« 



63 

Let the Pupil be exercised on the following verbs : 

1 Jeter, to ^Arou; ; 2 osei, to dare; 3 oublier, to/orper ; de- 
mander, to oak ; 4 decacheter, to unseal; 5 donner, to give ; 6 
sonner, to strike ; 7 charmer, to delight ; 8 manger, to eat ; 
9 demenrer, tolive^ to reside; lOpardonner, to forgive; 11 flat- 
ter, foy^atter; 12 arriver, to arrive; 13 prater, to lend; 14 
inyiter, to invite ; 15 apporter, to bring ; 16 allumer, to light; 
17 moucher, to smijff; 18 dejeuner, to hrealrfast; diner, to dine. 

PHRASES ON THE FIRST CONJUGATION. 

1 II le jett-E par terre He throws it on the ground 

2 Je n'08-Ai8 lui parl-ER I dared not speak to him 

3 N'oubl-iEZ pas ce que je vous Do not forget what I ask you 

demand- E 

4 lis decachet-EBONT mes lettres They will unseal my letters 
d^Donn-ONs lui une montre d'or Let us give him a gold watch 

6 II sonn-B cinq heures It struck five o'clock 

7 Je suis chanU'E de vous Yoir / am delighted to see you 

8 II mange-A. mon pain He ate my bread 

9 Vous demeur-i ez k la campagne You did not live in the country 

10 ns leur pardonn-ERAiENT They would forgive them 

11 Croyait-il qu*il le flatt-&T ? Did he believe that he flatter- 

ed him ? 

12 Le courier arriv-ERA bientdt The post unll soon arrive 

13 Me pr6t-dREMT-ils une guin^e ? Did they lend me a guinea ? 

14 Nous I'iuvit-BROif s a diner We wUl invite Aim to dinner 

15 Ne me Tapport-AiENT-ils pas ? Did they not bring it tome? 

16 AUum-EZ-les chandelles Light the candles 

17 Mouch-ERAi-je la chandelle ? Shall I sm^the candle ? 

18 Nous dejeun-0N8, din-ens, et We brealtfast^ dxM^ and tw.^ 

sonp'OtfB cheZ'lui at }m hiQu%e 
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CONJUGATION OP A VERB OF THE SECOND 

CONJUGATION. 

INFINITIFB. PARTICIPLE PRESENT, PARTICIPLE PAST, 

fin-iR, toftnuh ^-las AVT,Jinuking &D.-i,finuhed 

iNDICATirS MOOD, 
PRESENT TENSBf (am, do,) 

Je fin-i8, I finish Nous fin-issoNS, wefinish 

Tu fin-is, thoufinishett Vous fin-fsSEZ, you finish 

II fin-iT, he finishes lis fin-issENT, they finish 

IMPERFECT TENSE, (was, did,) 

Je fin-issAis, / did finish or Nous fin-issiONS, we did finish 

teas finishing 

Tu fin-issATS, thou didst finish Vous fin-issisz, you did finish 

II fin-issAiT, he did finish lis fin-issAiENT they did finish 

PBETSRITB TENSE, 

Je fin-is, I finished Nous fin-tMEs, we finished 

Tu fin-is, thoufinishedst Vous fin-ixEs, you finished 

II fin-lT, he finished II finWERENT, they finished 

FUTURE TENSE, (shall Of wiU.) 

Je fin-iRAi, I shall or will Nous fin-iROws, we shall finish 

finish 

Tu fin-iRAs, thou shalt finish Vous fin-iREz, you shallfinish 

II fin-IRA, he shall finish lis fin-lRONT, they shall finish 

CONDITIONAL MOOD, (should^ could, would, OT might,) 

Je fin-iRAis, I should^ eould^ Nous fin-iRiONS, we should finish 

wouldf or might finish 
Tu fin-iRAis, thou shauldst Vous fin-iRiEz, you should finish 

mSn-iBAJT, he t'loM finish lis fttt-lRM-WiT^ tfctij should finish 
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aUBJVNCTirB MooDf PRESENT TENSE, (may,) 



Que je fin-iS8E, that I may 

finish 
Qae tu fin-issBs, that thou 

mayst finish 
Qu'il &1-I8SB, that he may 

finish 



Que nous fin-issioNS, that we 

may finish 
Que Tous fin-issiEz, that you 

may finish 
Qu'ils fin-is8ENT, that they 
may finish 



PRETERITE TENSE, (might.) 

Que je fin-i88E, that J might Que nous fin-i88XOM8, that we 



finish 
Que tu fin-issES, that thou 

mightest finish 
Qu'il fin-lT, that he might 

finish 



might finish 
Que TOUS fin-issiEz, that you 

mightfinish 
Qu'ils fin-issENT, that they 
mightfinish 



IMPERATIVE MOOD* 

No first person singular Fin-issoNs, let us finish 

Fin-is, finish thou Fin-issBz, finish ye 

Qu'U fin-i8SE, let him finish Qu'ils fin-issENT,2et them finish 

Goiqugate the above verb in all its forms, and with the Idiomat|cal Tense*. 

NEQATIVELT, 1 INTERROQATIVELr. 

Je ne finis pas, Ida not finish \ Finis-je ? Do I finish f 

JNTEMROQATIFELT AND NEQATIVELT, 

Ne finis-je pas ? Do I not finish f 

COMPOUND TENSES, 



J'si fini 
J'ayais fini 
J'eus fini 



J'aurai fini 
J'aurais fini 



Que j'aie fini 
Que j'eusse fini. 



IDIOMATICAL TENSES. 

Je viens de finir, I Je yenais de finir, 

1 have just finished | I had Just finished, 

Je dois finir^ I am to finish Je de\a\a ^nk^ I iooa to ^vpm^ 
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Let the Pupil be exercised on the following verbs : 

1 se radoucir, to grow mild ; 2 franchir, to leap, to clear ; 3 
gamir, to trim; 4 punir, to punish; 5 foumir, to /umisA ; 
6 guerir, to cure; 7 bitir, to build; 8 choisir, to choose ; 9 cherir, 
to cherish; 10 demolir, to demolish; 11 enrichir, to enrich; 12 
eblouir, to dazzle ; 13 se fletrir, to wither ; 14 h^nnir, to neigh ; 
15 jouir, to enjoy; 16 nourrir, to nourish; 17 obeir, to obey; 
18 reussir, to succeed, 

PHRASES TO EXEHPLIPY VERBS OF THE SECOND CONJUGATION. 



I Le terns se radouc-iRA 
S II franch-iT le foss^ 

3 EUe gam-IRA les chemises 

4 Le maitre pun-issAiT les 

eleves 

5 lis nous foum-iRONT de tout 

ce qu'il nous faudra 

6 Les m^decins gu^r-issENT 

les malades 

7 Nous b4t-issioNs plusieurs 

xnaisons 

8 Chois-issRz celui qui yous 

plait davantage 

9 lis cner-iRAiENT leurs pa- 

rens 

10 lis demol-iRBNT les palais 

II Vous enrich-iTES yos amis 

12 Le soleil m'a eblou-r 

13 Ges fleurs se fl^tr-iRAiENT 

14 Lescheyaux henn-issAiENX 

15 Qu'ils jou-issBNT d'une 

bonne sant^ 

16 Nourr-issEz mes poulets 
J/^ 12 fant que vous lui ob^- 

nejsz 
28 Je ne croispas qvL'il r^oss- 
issw. 



The weather mil grow milder 
He leaped over the ditch 
She will trim the skirts 
The master punished the 

scholars 
They will furnish us with ail 

we shall need 
The physicians cure the sick 

We did build several houses 

Choose the one you Wee best 

They would cherish their re- 
lations 
They demolished the palaces 
You enriched your friends 
The sun has dazzled me 
These flowers would wither 
The horses neighed ^ 

That they may enjoy good 

health 
Nourish my chickens 
You must obey him 

I do not tKinle he vi*^\ «uACMd 
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CONJUGATION OF A VERB OF THE THIRD 

CONJUGATION. 

INFlNlTirB, PjnTlCJPLE PRESENT. PJBTICIPLB PAST, 

d-EvoiR, to owe d-BVANT, owing d-fi, owed 

INDICATIVE MOOD, 
PRESENT TBNSBy (am, do,) 

Je d-ois, / owe Nous d-Bvours, we owe 

Tn d-ois, thou owest Vous d-EVEZ, you owe 

II d-oiT, he owes lis d-oivENT, they owe 

IMPERFECT TENSE, (did, wai,) 

Je d-BYAi8, 1 did owe, or Nous d-EvioNS, we did owe 

was owing Vous d-£YiEz, you did owe 

Ta d'BTAis, thmi didst owe lis d-EVAiENT, they did owe 
II d-BTAiT, he did owe 

PBBTBBITB TENSE. 

Je d-U8, lowed Nous d-iiMEs, we owed 

Tu d-TJ8, thou owedst Vous d-^TEs, you owed 

II d-UT, he'owed lis d-URENT, they owed 

FUTURE TENSE, (shall, wiU.) 

Je d-BVRAi, JshaU or wiU owe Nous d-EVBOiis, we shall owe 
Ttt d-KVBA8, thou Shalt owe Vous d-EVRsz, you shall owe 
II d-EVRA, he shall owe lis d-SYROKT, they shall owe 

CONDITION JL MOODf (should, eotUdf wouldf might,) 

Je-d-BVRAjs, J should, could. Nous d-EVRiONS, we should 

Sgc, owe owe 

Tu d-EVBAiB, thou shouldst Vous d-EVRiEz, you should owe 

owe lis d-EVRAIENT, thj^ &^QUld 

II d-BYRAiT, he should owe owe 
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SVBJVNCTirB MOOD, 
PBB8BNT TMNSB, (may,) 

Que je d-oiYB, that I may Que nous d-EviONS, that we 

owe may owe 

Que tu d-oiTES, that thou Que vous d-EviEZ, that you 

mayst owe may owe 

Qu'il d-oiYE, that he may Qu'ils d-oiTENT, that they 

owe may owe 

FRBTKBITB TBNSB, (might,) 

Quejed-ussE, that I might Que nous d-ussiONs, that we 

owe might owe 

Que tu d-U8SBs, that thou Que yous d-ussiEZ, that you 

mightest owe might owe 

Qu'il d-OiT, iliat he might Qu'ils d-ussENT, that they 

owe might owe 

JMPBRATirB MOOD. 

No first person singular D^eyons, let us owe 

D-ois, owe thou D-eyez, owe ye 

Qu'il d-oiYE, let him owe Qu'ils d-oiYBNT, let them owe 

Coi^jugate the above in all its formsy and with the Idiomatical Tenses. 

Verbs of this cox^ugation haYing ja c before byoir, require 
the cedilla under the c, before those tenses where the c meets 
with o, or u ; as, 

/e refojs, tu rejois, il re^oit, ils re9oiYent, 

Jere^uB, f u re^ufl, ilie^ut, Tiov^a x^i^it^asva^, Ac. 
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Let the pupil be exercised on the following verbd : 

1 recevoir, to receive ; 2 apercevoir, to perceive ; 4 concevoir 
to conceive; 7 decevoir, f o ^eoetve. 

PHRASES TO EXEMPLIFY VERBS OF THE 
THIRD COMJUGATION. 



1 J'ai re^-u une lettre 

2 Ne les aper^-UREMT-iU pas ? 

3 Gombien ref-OtTES'Tous ? 

4 lis ne con9-oivENT pas cela 

5 Qa*ilB ne m'aper9-U8SENT pas 

6 Nous les rec-KTBONS domain 

7 lis TOUS deC-EYRAIENT 

8 Elle re9-oiT tous les jours 

de nouvelles preuves de 
son attachement 

9 A-t-on jamais con9-u un 

meilleur projet ? 

10 Rec-ETEZ-Yous les joumauz 

toutes les semaines ? 

11 Elle ne 8*en aper9-uT pas 

12 Ne re9-ATEs-Yous pas de 

ses nouvelles f 

13 Que Yous d-oiT*il ? 

14 II ne me d-oiT rien 

15 Yous d-BYRiBz le faire 

16 Je Grains qu'il ne re9-oiYB 

la nouvelle aYant moi 

17 Je Yiens yous payer ce que 

je TOUB d'Oia 



I have received a letter 
Did they not perceive them .* 
How much did you receive ? 
They do not conceive that 
That they might not perceive me 
We shall receive them to-morrow 
They would deceive you 
She receives every day new 
proofs of his attachment 

Has ever any one conceived 

a better project f 
Do you receive the newspapers 

every week? 
She did not perceive it 
Did you not receive news 

from him f 
What does he owe you ? 
He owes me nothing 
You should do it 
I fear lest he should receive 

the news before me 
I come to pay ^ou >»VsA \ 
owe y(yvk 
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CONJUGATION OF A VERB OF THE FOURTH 

CONJUGATION. 

INFlNlTirm PRSSBNT. PARTICIPLE PRSUitlT. PABTICIPLB PAST- 

per-DRB, to lose per-OANT, losing per-ou, lost 

INDICJTirB MOOD, 
PRBSBNT TSNSE, (am, do,) 

Je per-D8, / lose Nous per-DONs, we lose 

Tu per-DS, thou loeest Vous per-DBZ, you lose 

II per-o, he loses lis per-DENT, they lose 

IttPEMFECT TBNSS, (tPHS, did,) 

Je per-DAis, I did lose Nous per-DiONS, we did lose 

Tu per-DAis, thou didst lose Vous per-Disz, you did lose 
II per-DAiT, he did lose lis per-DAiKWT, they did lose 

FRETERITE TENSE, 

Je per-Di8, / lost Nous per^DtMBS, we lost 

Tu per-Dis, thou lostest Vous per-DiTES, you lost 

II per-DiT, he lost lis per-DiR«»T, they lost 

FUTURE TEM8B, (shoU OT WiU,) 

Je per-DRAi, I shall lose Nous per-DR0Ns« we shall lose 

Tu-per-DRAS, thou Shalt lose Vous per-DREz, you shall lose 
U per-DRA, he shall lose lis per-DRONT, tJiey shall lose 

CONDITIONAL MOOD, (should, could, would, might,) 

Je per-DRAiSy / should, Nous per-DRiONs, we should 

could, ^c.lose lose 

Tu per-DRAja, thou sAouldst Vous per-DRiRZ, you should 
/ose lose 

JJper-DRA IT, he should lose Us pei-i>B.ja«»T , the^ iKquUVa^ 
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suBjVNCTirm mood, 

PRBSSNT TENSE, (may). 

Que je per-DE, thaf I may Que nous per-DioNS, that we 

lose may lose 

Que tu per-DEs, that thou Que vous per-Di£z, t?iat you 

mayst lose may lose 

Qu'il per-DE, that he may Qu'ils per-DENx, that they may 

lose lose 

PRETERITE TENSE, (might.) 

Que je-pdT-Di88B, that I Que nous per-DissxoNS, that 
might lose we might lose 

Que tu per-DissEs, that thou Que yous per-DissiEz, that you 
migkteat Ion might lose 

Qu'il per-«tT» that ke might Qu'ils per-oissEMT, that they 
lose might lose 

IMPERATIVE MOOD, 

No first per9on singular Per-DONs, let us lose 

Per-Ds, lose thou Per-DEz» lose ye 

Qu*il per-DB, let him lost Qu*ils per-DENT, let them lose 

PARSING EXERCISE UPON THE AUXILIARY TERES AND 
VERBS OF THE FOUR CONJUGATIONS. 

Ai-je. Nous n'ayons pas. Ayiez-vous ? qu*ils aient. Ayons 
Soyez. Je ne suis pas. Yous seriez, qu*ils soient. lis sent 
Seraient-elles. II ayait, ils eurent. Furent-ils. Qu'elle fdt. 

Parlez-vous? elle parlerait. Nous parlions qu*il parl&t. 
Parlez. Je yiens de parler. Parle-t-il ? lis ne parlaicnt pas. 

Je reussis. Reussissons. Beussirait-elle Qu'il reusstt. 
Nous rdussissions. Si yous ayiez reussi. 

J'airequ. II revolt. Be^oiyent-ils. Qu'elle di^t. Apercfimes- 
nous. lis aperccyiaient. Qu'ils dussent. II deyait. Deyrions- 
nous ? Vendez-moi. Qu'il suspende. Descendons. Qu*il 
romplt. Nous repondrons. Entendez-yous ? Qu'ila atteudfint.. 
Nous deyons rendre, Tondez, Ne moidez ^^a* 
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Let the pupils be exercised in tlie following rerbs : 

1 rendre, to return^ to restore; 2 vendre, to tell; 3 attendre, 
to wait, to expect ; 4 entendre, to understand ^ 6 mordre, to bite ; 
7 r^pondre, to answer; 9 pendre, to hang ; 10 interrompre, to »n- 
terrupt; 11 tondre, to shear, to clip; 12 descendre, to descend; 
13 rompre, to break ; 14 dependre, to depend ; 15 suspendre, to 
suspend i 16 rdpandre, to spread. 



PHRASES TO EXEMPLIFY VERBS OF THE 
FOURTH CONJUGATION. 

1 Je Yous ren-DS gr^es J return you thanks 

2 II lui ven-DRA sa bague He will sell his ring to him 

3 Nous vous atten-DONS We are waiting for you 

4 Enten-DEZ vous le Franqais ? Do you understand French f 

5 Gombien les yen-niTES yous ? For how much did you sell themf 

6 Le chien m' a mor-DU The dog has bitten me 

7 lis ne me repon-DiRENT pas They did not answer me 

8 Nous yen-DiONs k bon march^ We did seU cheap 

9 La clef pen-DAiT au crochet The key hung on the hook 

10 Je ne youlais pas que yous / did not wish that you ishould 

m'interrom-PissiEZ interrupt me 

11 II ton-DiT mon chien He dipt my dog 

12 C'est 1^ que nous descen- It is there we descended 

dImes 

13 Vous rom-PRiEZ mon biLton You would break my stick 

14 Cela ne depe-ND pas de mol That does not depend on me 

15 Suspen-DONs notre yen- Let us suspend our vengeance 

geance 

16 lis repan-DAiENT ce bruit They spread that report through 

par toute la ville all the town 

}J Connaissez-yous quelqu'un Do you know any one who seUs 
qui le ren-DE moins cher it cheaper ? 

JS BepoB-Doya k ea lettre Let us annoer tKu Utter 
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CONJUGATION OF REFLECTIVE VERBS. 

INPINITirs PRESENT, 

Se fier, to trust 

PAMTICIPLE PRESENT. PARTICIPLE PA8T, 

Se fiant, trusting Fie, trusted 

COMPOUND TENSES, 

S'dtre fi^,* to have trusted S*etant fie, having trusted 

INDICATirS MOOD. 

SIMPLE TENSES. COMPOUND TENSES. 

PRESENT TENSE. 



Je me fie, / trust 
Tu te fies, thou trustest 
II se fie, he trusts 
Elle se fie, she trusts 
Nous nous fions, we trust 
Voos vous fiez, you trust 

NEGATIVELY . 

Je ne me fie pas, / do not 

trust 
Ta ne te fies pas, thxm dost 

not trust, S^c. 

INTERSOOATirELT. 



Je me suis fi6, / have trusted 
Tu t'es fi^, thou hast — 
II s*est fie, he has — 
Elle s*est fiee, she has — 
Nous nous sommes fies we have 
Vous vous Hea fies, ye have — 
lis se sont fi^s, 7 ^. ^.. ,^ 
Ellessesontfieesr^y^^- 



Je ne me suis pas fie, / have 

not trusted 
Tu ne t'es pas fi^, thou hast 

not trusted, S^c. 



Mefie.je? Do I trust '^ 

Te fies-tu? Dost thou trusts 



Me suis-je fie ? Have I trusted? 
T'es-tufie, Hast thou trusted? 



Reflective verbs are always coi^ugated in their compound tenaea^tli^^ak 
and never with AVOIR ; and the put parUciple mo&X. vc^^kaVxv fsossSAKf^^^ 
gender with the DominaUve. 
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tyTBRROeATirmLT JKD NEQATIFELY, 



Ne me fie je pas ? 

tru8t? 
Ne te fies-tu pas ? 

not trust f 



Do I not 



Dost thou 



Ne me suis-je pas fie ? Have I 

not trusted 
Ne t'es-tu pas fie ? Hast thou 

not trusted 



IMPERFECT TEMSE. 



Je me fiais, I did trust 
Tu te fiais, thou didst trust 
II se fiait, he did trust 
Nous nous fiions, we did trust 
Vous Yous fiiez, you did trust 
lis se fiaient, they did trust 



Jem'etais fi4, 1 had trusted 
Tu t*etais fie, thou hadst — 
II s'etait fi6, he had — 
Nous nous etions fi6s, we had — 
Vous vous etiez fie, you had — 
lis s'etaient fies, they had — 



Neoat. — Je ne me fiais pas. I did not trust 

Imtbbb. — Me fiais-je ? Did I trust f 

Intbrr. & Nbo. — Ne me fiais-je pas ? Did I not trust f 



PRETEBITB TEMSK. 



Je me fiai, / trusied 

Tu te fias, thou trustedst 

II se fia, he trusted 

Nous nous fi&mes, we trusted 

Vous Tons fi&tes, you trusted 

lis se fidrent, they trusted 



Je me fus fi^, / had trusted 
Tu te fus fi^, thou hadstn- 
II se fut fie, he had — 
Nous nous f&mes fies, we had — 
Vous vous ffttes fi^s, you had — 
lis se fiirent fies, they had — 



Nmoat, — io ne me fiai pas. Intbrr. — Me fiai-je ? 
Iktbrr, & A'bgat,— Ne me fiai-je -^wi^ 
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FUTURE riifSB. 



Je me fierai, I shall trust 
Tu te fieras, thou shaU — 
II se fiera, he shall — 
Nous nous fierons, we shall — 
Voiis Yous ficrez, you shall — 
lis se fieront, they shaU — 



Je me serai fi4 Ishall have trusted 
Tu tu seras lie, thou shalthave^^ 
II se sera fie, he shall have — 
Nous nous serons fi^s, we 

shall have — 
Yous vous serez fies, you 

shall have — 
lis se seront fies, they shall have 



Neqat. — Je ne me fierai pas. Imtbrr. — Me fierai-je ? 
Negat. & Intebb. Ne me fierai-je pas ? 



COUBITIONAL MOOD. 



Je me fierais, / shouldf could, \ Je me serais fi^, / wokld have 



wouldy or might trust 
Tu te fieiais, thou wouidst — 
II se fierait, he would — 
Nous nousfierions, we would — 
Vous Tous fieriez, you would — 
lis se fieraient, they would — 



trusted 

Tu te serais fie, thou wouldst — 
II se serait fie, he would — 
Nous nous serious fies, tee would 
Yous YOUS seriez fies, ye would 
lis se seraient fi^s, they would 

have — 



Neoat. — Je ne me fierais pas. Interr. — Me fierais-je ? 
IifTERB. & Nboat. — Ne me fierais-je pas ? 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Que je me fie, that I may trwt 
Que tu te fies, that thou 

mayest — 
Qu'U se fie, that he may — 
Que nous nous fiions, that we 

may — 
Que YOUS TOUS fiiez, that you 

may-^ 
Qu*ils se fient, that they may — 



Que je me sois fie, that I may 

have trusted 
Que tu te sois fi^, thai thou 

mayest — 
Qu*il se soit fie, that he may — 
Que nous nous soyons fi^s, tJuxt 

we may — 
Que YOUS YOUS soyez fi^s, tha^t 

Qu'i\ se sowi\. ^^^. ^^^^ ^^*^ 
may — 
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Negat. — Que je ne me fie pas. 
(No interrogations in the Subjunctive ) 

PMBTBMITE TSWSB, 



Que je me fiasse, that I might 

truet 
Que tu te fiasses, that thou 

tnighte$t — 
Qu'il se fi&t, that he might^ 
Que nous nous fiassions, that 

we might — 
Que yous vous fiassiez that you 

might — 
Qu'ils se fiassent, that ihey 

might — 



Que je me fusse fi6, that I might 

have trusted 
Que tu te fusses fie, that thou 

mightest—' 
Qu'il se fClt U, that he might 

have — 
Que nous nous fussions fids, 

that we miglit have — 
Que Yous yous fussiez fids, that 

you might have — 
Qu'ils se fussent fids, that they 

might have — 



IMPBRATIVB MOOD, 



(Has no compound tenses.) 



ArriRUATlVELT. 

Fie-toi, trust 
Qu'il se fie, let him truet 
Qu'elle se fie, Ut her trust 
Fions-nous, Ut us trust 
Fiez-yous, truet ye 



VTLQATlV2,l,Y, 

Ne te fie pas, <2o not trust 
Qu*il ne se fie pas, let him not — 
Qu'elle ne se fie pas, let her 

not — 
Ne nous fions pas, let us not — 
Ne yous fiez pas, do you not — 
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INPIMlTirES FOR PRACTICE. 

1 se porter, to he in health ; 4 s'appeler. So he ealUd ; 7 s*m- 
former, to inquire ; 8 s'habiller, to dress oneself; 9 se flatter, 
to flatter oneself; 10 s'approcher, to go near, to approach ; 11 
se lever, to rise ; 12 s*asseoir, to sit doum ; 13 se soucier, to care ; 
14 8*expliquer, to explain oneself \ 16 se souvenir, tn remember ; 
16 se comporter, to behave, to eonditet oneself, 

PHBA8BS TO EXEMPLIFY SOME REFLECTIVE VERBS. 

1 Gomment-Tous portez-vous ? How do you do f 

2 Je MB PORTE bien,mal, mieux / am weU, not well, better 

3 II ne SB PORTAIT pas bienhier He was not weU yesterday 

4 Comment s'APPELLE-t-elle ? What is her name ? 

5 Vos frSres se portbnt-IIs Areyour brothers well? 

bien? 

6 Mesdemoiselles vos soeurs se Are your sisters better ? 

poRTEMT-elles mieux ? 

7 Je M*4NF0RMERAi de Petat I wiU inquire about his or her 

de sa sante health 

8 Elles SE SONT HABiLLeEs k They have dressed themselves in 

la h&te haste 

9 Nous NOUS flattions qu'ils We flattered ourselves that they 

viendraient plus tdt would come sooner 

10 Approchez-vous de moi Come nearer to me 

11 II faudra que nous nous le- It wiU he necessary that we rise 

YiONs de meilleure heure earlier 

12 Je m'assbybrai sur cette I will sit down on that chair 

chaise 

13 lis ne s'en boucibnt pas They do not care about it 

14 Qu'ils s'bxpliquent ? Let them explain themselves 

15 VoussouVENEZ-vous de cela Do you remember that? 

16 Ne MB sui8-je pas bien Have I not conducted fOfi^t<Af >iii^% 

comportie? 
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CONJUGATION OF THE PRINCIPAL IRREGULAR 
VERBS, ALPHABETICALLY ARRANGED. 



Inf. — Acqu^rir, to acquire, pjubs. p. — ^Acqu^ranty acquiring. 
PAST p.— Acquis, acquired. 



je tu 

iND. PRBS. acquiers acquiers 
IMP. acqu^rais acqu^rais 
PRKT. acquis acquis 
PUT. acquemd acqueiras 
coND. acquerrais acquerrais 
SUB. PASS, acqui^re acqui&res 
PRBT. acquisse acquisses 
iM PSR. no letperB, acquiers 



il nous vous lis 

acquiert acqu^rons acquires acqui^rent 

acqu^rait acqu^iious acqu^riez acqu^raient 

acquit ac^ulmes acquites acquirent 

acquerra acquerronsacquerrez acquerront 
a^querraitacquerrions acquerriez acqnerraient 

acquit acqu^rions acqu^riez acqui^rent 

acqClit acquissloos acquissiez acqoi ssent 

acquik« acqu^rons acquires acquiirent 



Inf.— Aller, to go. pbbs. p.— Allant, going, past p.— AU^, gone. 



IND. pRKS. yais 


vas 


va 


aliens 


allez 


V<Mlt 


imp. allais 


allais 


allait 


anions 


alliez 


allident 


PRBT. allai 


alias 


alia 


all&mes 


all&tes 


all^rent 


Fur. Irai 


iras 


Ira 


irons 


irez 


iront 


coNO. irais 


irais 


irait 


irions 


iriez 


iraient 


SUB. PRB8. aille 


allies 


aiUe 


allions 


alliez 


aUlent 


PRBT. allasse 


allasses 


aU&t 


allassions 


allasslez 


allassent 


IMPBR. 


▼a 


aille 


allons 


aUez 


aillent 



Inf. — S'asseoir, to ait down. S'asseyant, sitting. Assis, sai. 



jem* 
INO. PRBS. assieds 
IMP. asseyais 
PRBT. assis 
FOT. aasi^rai 
COND. assi^rais 
SW' PBSS. asseye 
I'jtrr. aulase 



tut» 


Us* 


nous nous 


Tousvooa 


ilss' 


assieds 

asseyids 

asris 


assied 

asseyait 

assit 


asseyons 
asseyions 
assimes 


asseyez' 
tfsseyiez 
assltes 


asseyent 

asseyideDt 

assirent 


assidras 


assiera 


assi^rons 


assi^rez 


assldront 


assier&is 


assierait 


assierioBS 


asai^riez 


assi^raient 


asseyes 
assisses 


asseye 
asslt 


asseyions 
assissions 


asseyiez 
assissiez 


asseyent 
assissent 


assieds 


asseye 


aaseyoTA 


«A«e^c% 


asseyent 
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Inf. — Battre, to beat, Battant, bemting. Batta, ftaoten. 



je 
iNJD. PUS. bats 
IMP. battals 
pasT. battis 
¥VT. battrai 
coND. battoaifl 
SUB. PBBS.batte 
PBBT. battissc 

IMPSB. 



tu 
bats 
battais 
battis 
battras 
battnds 
battes 
battisses 
bati 



U 
bat 

battait 
battit 
battra 
battrait 
batte 
battit 
batte 



noui 
batt(Mi8 
battions 



yous 
battez 
battiez 



battimes battites 
battrons battrez 
battrioDS battriee 
battions battles 
battissions battissiez 
battons battez 



Us 
battent 
battaient 
battirent 
battront 
battraient 
battent 
battlssent 
battent 



IXF. — Boire, to drink, Buvant, drinking, Bu, drunk. 

iNO. PBB8, bois bois boit buvons buvez boivent 

IMP. buvaia bavais buvait buvions buviez buvaient 

PBBT. bus bus but bdmes btttes burent 

FUT. boirai boiras boira boirons boirez boiront 

COVD. boinds boirais boirait boirions boiriez boiraient 

suB.PBBS.boive boives boive buvions buviez boivent 

PBBT. busse busses bdt bussions bussiez bussent 

IMPBB. bois boive buvons buvez boivent 



Inf.— Bouillir, to boil. Bouillant, boiling, BouiUi, boiled. 



I VD, PBBS , bous bous 

IMP. bouillais bouillais 

PBBT. bouillis bouillis 

FUT. bonillirai bouilliras 

COND. bouillirais bouillirais 

SUB. PBBS. bouille bouilles 

PBBT. bonilUsse bouillisses 

IMPBB. bous 



bout bouillons bouillez bouilient 

bouillait bouiUions bouilliez bouillaieut 

bouillit bouiilimes bouillites bouillirent 

bouillira bouillirons bonillires bouillirout 
bouillirait bouillirions lx>uilliriez bouilliraient 

bouille bouillions bouilliez bouilient 

bouillit bouiilimes bouillites bouiUirent 

bouille bouillons bouillez bouillait 



Inf.— Ck>ncIure,toconc/iM{0. Conelaant, concluding, Comeln, concluded. 



1ND. PBBS. condus 
IMP. conduais 
PBBT. condus 
FUT. condurai 
COND. condurais 

SUB. PBBS. condue 
PBBT. condusse 

IMPBB. 



condus condut concluons conduez conduent 
conduais concluait conduionsconcluiez concluaient 
condus conclut concliknes conclCltes conclurent 
conduras conclura concluronsconclurez conclnront 

condurais concluraitcondurions concluiiez concluraient 
condues conclue concluionsconduies conduent 

conclusses concliit conclusslona coucXnw&vt^Q'ivOeoanKx^. 
coDcIns condue concluoia c»itf^»«fc cssw3eas»5«» 
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Inv.— Goudre, to sew, Consant, sewing, Cousu, sewed. 





je 


tu 


U 


nous 


vous 


ila 


IND. PRKS 


.couds 


couds 


coud 


cousons 


cousez 


couaent 


IMP. 


cousais 


couaais 


cous^t 


consiona 


cousiez 


couaaient 


PBXT. 


cousis 


cousis 


cousit 


cousimea 


cousitea 


cousirent 


»UT. 


condrai 


coudras 


coudra 


coudrona 


coudrez 


coudront 


COND. 


cottdrais 


coudraia 


coudrait 


coudriona 


coudriez 


coudraient 


80B. PRSS 


.coiue 


couses 


couae 


cousiona 


cousiez 


couaent 


PRET. 


consiflse 


cousisses 


cousit 


cousissionacouaissiez consissent 


IMPBR. 




couda 


couse 


couaons 


couaez 


couaent 




Inf. — Courir, to run. 


Conrant, 


runnii^. 


Coura, run. 


INB. PRB8 


.coura 


coura 


court 


courons 


courez 


courent 


IMP. 


coiirais 


couraia 


courait 


courions 


couriez 


couraient 


PBRT. 


coums 


courua 


courut 


courOmes 


courfiitea 


coururent 


Firr. 


coiirrrai 


courras 


courra 


coiirrona 


courrez 


courront 


COND. 


courrais 


courraia 


courndt 


courrions 


courriez 


courraient 


SUB.PRB8, 


, coure 


courea 


coure 


conriona 


couriez 


courent 


PRBT. 


couraase 


couruaaea 


courCit 


couruaaions courussiez courusaent 


IMPBR. 




coura 


coure 


courons 


courez 


courent 



Inf.— Craindre, to/sor. Cnignant, fearing, Cniat, feared. 



iND. PRB8. craina crains 
IMP. craignaia craignaia 
PRBT. craignia cndgnia 
FUT. cndndrai craindraa 
COND. cralndrais cndndraia 

SUB. PRB8 . craigne craignea 
PRBT. craienoisae craignisses 
IMPBR. craina 



cr^nt craignona craignez craignent 
craignait craignionacr^gniez craignident 
craignit craignimes cndgnitea craignirent 
craindra craindrona cndndrez craindront 
craindrait cr^ndrionscrdndriez craindraient 
craigne craignions craigniez craignent 
craignit craignissiona craignissiez craignissent 
craigne craignona craignez craignent 



Inf. — Croire, to believe. Croyant, bel^ving. Cru, believed. 



IND. PRsa 


. croia 


croia 


croit 


croyona 


croyez 


croient 


IMP. 


croyaia 


croyaia 


croyalt 


croyions 


croyiez 


croyaient 


PRBT. 


eras 


cnui 


crat 


crftmes 


crCltes 


crurent 


PUT. 


croirai 


croiras 


croira 


croirons 


croirez 


croiront 


COND. 


croiraia 


croirais 


croirait 


croirions 


croiries 


croiraient 


SVB.rKEB 


1. croie 


croies 


croie 


croyions 


croyiez 


croient 


rnxT, 


cnuae 


cnisaes 


CT<it 


crussions 


crussiez 


cnissent 


mrSM, 




crois 


croie 


cio^qua 


CtCiTKk 


croient 
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Inf. — CneUir, to ^o/Aer. CaeUlant, gathering . CneXiii, gathered. 





je 


tu U 


ISD. PRB8 


.cueille 


cneilles cueille 


IMP. 


cueiUais 


cueillaiB cuelliait 


PRBT. 


coeiUIn 


cueUliB cueiUit 


PUT. 


cueillerai 


cueilleras cueiUera 


CONO. 


cueillerais cueillerais cueilleralt 


SUB. PKBS. cueille 


cueilles cueille 


PRBT. 


cueilUase 


cueilliases cueilUt 


IMPBR. 




cueille cueille 



nous vous ils 

cneillons cueillez cueillent 
cueillions cueilliez cueillaieat 
cueillimes cueillttes cueiUirent 
cueillerons cneillerez cueilleront 
cueilleralt cueillerions cueUleriezcueilleraieut 
cueillions cueilliez cueillent 
cueillissions cueillissies cueillissent 
cueillons cueillez cueillent 



Inf.— Dire, 


to se^, to tell. Disaut, saying. 


Dit, said, t 


fold. 


END. PRBS. dis 


dis 


dit 


disons 


dites 


disent 


IMP. diaais 


disais 


disait 


disions 


disiez 


disaient 


PRBT. dis 


din 


dit 


^mes 


dites 


dirent 


FUT. dirai 


dh-as 


dira 


dirons 


direz 


diroDt 


COND. dirais 


dirais 


dirait 


dirions 


diriez 


diraient 


8UB. PKBS. dise 


discs 


dise 


disions 


disiez 


disent 


PRBT. disse 


disses 


dit 


dissions 


dissiez 


dissent 


IMPBR. 


dl8 


dise 


disons 


dites 


disent 


Inf.— Donnlr, to tleep. 


. Dormant, tleeping. 


Dormi, slept. 


iND. PRB8. dors 


dors 


dort 


dormons 


dormez 


dorment 


IMP. dormais 


donnas 


dormait 


dormions 


dormiez 


dormiiient 


PRBT. dormis 


dormis 


dormit 


dormimes donnites 


dormirent 


FUT. dormirai 


dormiras 


dormira 


dormirons dormirez 


dormiront 



COND. dormirais dormlrais dormir^t dormirionsdormiriez dormiraient 
SUB. PRBS. dorme dormes dorme dormions dormiez dorment 
PRBT. dormisse dormisses dormit dormisslons dormissiez dormissent 
IMPBR. dors dorme dormons dormez dorment 

Inf.— 4crire, to write, ^crivant, writing, ^crit, written. 



IND. PRBS. ^CriS 


^cris 


^crit 


^criyons ^riyez 


^criyent 


IMP. ^criyais 


^criyais 


^criyait 


^criyions ^criyiez 


^criyaient 


PRBT. ^criyis 


^criyis 


teriyit 


^riyimes ^criyites 


6crivirent 


FUT. ^rirai 


^criras 


^crira 


^crirons ^crirez 


^criront 


COND. ^crirais 


^crirais 


6crirait 


^cririons ^crirlez 


^crlraient 


SUB. PRBS. derive 


^criyes 


^criye 


^criyions ^rlyiez 


6ctV«j«oX 


PRBT. ^riyisse 


^criyisses 


^criyit 


^CTV'v\.&s\oti%^C\\<A«sv»> %we«veaKvxX. 


lUTJBH, 


4criB 


derive 


6ciW0Tk« tc^-sw 


fe5rfW««X 
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Inf. — Envoyer, to send, Envoyant, tending. Envoys, sent. 





je 


tu 


il 


INO.VBX8 


1. envoie 


envoies 


envoie 


IMP. 


envoyais 


envoyais 


envoyait 


PRBT. 


envoyai 


envoyas 


envoya 


FUT. 


enverrai 


enverras 


enverra 


COND. 


enverrais 


enverraia 


enverrait 


SUB. PRE8 


. envoie 


envoies 


envoie 


PBXT. 


enyoyaase envoyasaes 


envoyftt en 


IMPB. 




envoie 


envoie 



nous V0118 ila 

envoyons envoyez ravoient 

envoyions envoyiez envoyaient 

envoy&mesenvoy&tes envoy^rent 

enverrons enverrez enverront 

enverrions enverriez enverralent 

envo3^ons envoyiez envoient 
envoyftt envoyassions envoyassies envoyassent 

envoyons envoyet envoient 



iNF.^Faire, to do or tnake. Fesant, doing. Fait, done, 

iND.PRBS.fais fois fait fesons faites font 

IMP. fesais fesais fesait fesions fesiez fesaient 

PRBT. fis fis fit flmes fttes firent 

FUT. ferai feras fera ferons feres feront 

CONO. ferais fends ferait ferions feriez feraient 

sUB.PRBS.f)use fasses fasse fiassions fassies fiusent 

PRBT. fisse fisses fit fissions fissiez fissent 

juPB. fais fasse fesons faites fassent 

Inf.— Falloir, to be necessary. (No present participle,) Fallu, necessary. 

IND. PRB8. II faut, it must, it is necessary, 

IMP. II fallait, it was necessary, 

PRBT. II fallat, U was necessary, 

FUT. II fandra, it wilt be necessary. 

coND. II faudrait, it would be necessary, 

SUB. PRBS. Qu*il faille, that it may be necessary, 

PRBT. Qa'il falliit, that it might be necessary. 

Inf.— Fu ir, to Jly, Fuyant, ftying, Fui, fled. 



IND.PRBS.fais 


fills 


fiiit 


fiiyons 


fiiyez 


fuient 


IMP. Aiyais 


fiiyals 


fiiyait 


fiivions 
faunes 


fiiyiez 
fiiites 


f^yaient 


PRBT. fills 


fills 


fiiit 


ftilreot 


FUT. fiiirai 


fiiiras 


fiiira 


fiiirons 


fiiirez 


fuiront 


cosD. fiiirais 


fiiirais 


fiiirait 


filirions 


fiiiriex 


fiiiraient 


strB.raE9>i^e 


AiJes 


ftiie 


fiiyions 


fiiyiez 


fiiient 


FHMT, faiaae 


Aiissei 


fiilt 


fa\sa\otift 


Mssiez 


fiiissent 


tM^X, 


Alls 


ftiie 


faifOTift 


tvx^ftx 


tQ2«SlA 
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Inf.— Lire, to read, Lisant, reading. Lu, read. 

je tu il nous vous ils 

iND. PftBS. lis lis lit lisons lisez lisent 

IMP. lisais lisais lisait lisions lisiex lisaient 

PiUT. lus las lut Idmes Kites lurent 

PUT. lira! liras lira lirons lires liront 

COND. lirais lirais lirait lirions liriex liraient 

svB. pass. Use Uses Use lisions Usiex lisent 

PBBT. losse lasses Idt lassions lussiez lussent 

IMPK. * lis Use lisons lisez Usent 

Inf.— Mettre, fo/mf. Mettant, pu/^tn^. "Mia, put. 



IND. PBX8. mets 



IMP. 
PKBT. 
POT. 
COHO. 

SUB. PBBS. mette 
PBBT. misse 

IMPB. 



mettais 
mis 

mettrai 
mettrais 



mets 

mettais 

mis 

mettras 

mettrais 

meCtes 

misses 

mets 



met 

mettait 

mit 

mettra 

mettrait 

mette 

mit 

mette 



mettons 

mettions 

mtmes 

mettrons 

mettrions 

mettions 

missions 

mettons 



mettez 

mettles 

mttes 

inettrez 

mettriez 

mettiez 

missiez 

mettez 



mettent 

mettaient 

mirent 

mettront 

mettraient 

mettent 

missent 

mettent 



Imp. — Moodre, to grind. Moulant, grinding. Moulu, ground. 



IND. PBBS. mouds 
IMP. moulais 
PBBT. moolos 
FUT. moadrai 
COND. moadrais 

svB. PRBS.moale 
PBBT. moolosse 

IMPB. 



mouds 

moulais 

moulus 

moudras 

moudrais 

monies 

moulusses 

mouds 



moud 

moulalt 

moulut 

moudra 

moadrait 

moule 

moulftt 

moule 



moulons 
moulions 
mouliimes 
moudrons 
moudrions 
moulions 
moulussions 
moulons 



monies moulent 

BouUez moulaient 

moulfttes moulurent 

moudres moudront 

moudriez moudraient 

mouUez moulent 
moulussiesmoulussent 

moulez moulent 



Inf. — Moorir, to die. Mourant, dying. Mort, dead. 



IND. PBBS. meuTS 

IMP. mourais 

PBBT. mourns 

PUT. mourrai 

coMD. mourrais 

SUB. PBBS. meure 

PBBT. mourusse 

IMPB. 



meurs meurt mourons moores meurent 

mourais mourait mourlons mouriez mouraient 

mourns mourut mourCunes mouriites moururent 

mourras mourra mourrons mourres mourront 

mourrais mourrait mourrions mourries monrraient 

meures meure mourions mourles meurent 
mourusses mour&t mourussions moura&%V%%T&wiT<Qa(iK:c»x 

meurs meure mouioi» mo\n«v TCi^^vtvox 



Se moarlr, to b9 ifyingi takes ^tre in tKe camp<mnA*«««*' 



iKF.^Nattre, to be bom. Naisant, being bom, "Si, bom. 





je 


tu 


il 


nous vous 


lis 


IND.PBB8.nai8 


nais 


nait 


naissons naisses 


naissent 


IMP. 


naissais 


naissais 


naissait 


naissions naissiez 


naissaient 


PHBT. 


naquis 


naquis 


iiaquSt 


naquimes naquites 


naquirent 


FUT. 


naltrai 


naitras 


naitra 


naitrons ndtres 


naitront 


C«NO. 


naitrais 


naitrais 


naftrait 


naitrlons naitries 


naitraient 


SUB. PRBS 


i.naisse 


naisses 


naisse 


naissions naissiez 


naissent 


PHBT. 


naquisse 


naquissea 


1 naquit 


naquissions naquissies naquissent 


IMPB. 




nais 


naisse 


naissons naissez 


naissent 




Inf.— Offrir, to offer. 


Oflfrant, < 


^fferis^. Offert, offered. 


IND.PBBS 


.offre 


offres 


offre 


offrons offrez 


off^nt 


IMP. 


ofirais 


offrais 


offrait 


offirions offrlez 


offraient 


PRBT. 


offris 


oflfris 


offrit 


offrimes offrttes 


ofirirent 


FUT. 


offrirai 


offriras 


offrira 


oflfrirons offrires 


offriront 


CONO. 


offrirais 


offrirais 


offrirait 


offrlriona offririez 


ofiriraient 


SUB. PBB8 


.offre 


offres 


offre 


offHons offries 


offrent 


PRBT. 


offrisse 


offrisses 


offrit 


offrissions offrissiez 


oflMssent 


IMPB. 




offre 


offre 


offrons oflfrez 


offrent 


Inf. — Ouvrir, to open. 


Ouvrant, 


opening. Ouvert, opened. 


IND. PRB8 


i.ouvre 


ouvres 


ouvre 


ouvrons ouvrez 


ouvrent 


IMP. 


ouvrais 


ouvrais 


ouvrait 


ouvrions ouvriez 


ouvraient 


PRBT. 


ouvris 


ouvris 


ouvrit 


ouvrimes ouvrites 


ouvrirent 


FUT. 


ouviirai 


ouvriras 


ouvrira 


ouvrirons ouvrirez 


ouvriront 


CONO. 


ouvrirais 


ouvrirais 


ouvrirait 


ouvririons ouvririez 


ouvriraient 


SUB.PRBS 


. ouvre 


ouvres 


ouvre 


ouvrions ouvriez 


ouvrent 


PRBT. 


ouvrisse 


ouvrisses 


ouvrit 


ouvrissions ouvrissiez ouvrissent 


IMPB. 




ouvre 


ouvre 


ouvrons ouvrez 


ouvrent 



Inf. — Peindre, to paint. Peignant, painting. Peint, painted. 



IND. PRXS.peins peins peint 

IMP. peignais peignais peignait 

PRBT. peignis peignis peignit 

FUT. peindrai peindras peindra 

coATD. peJndraia peindrais peindrait 

SETB. rttEB. peigne peignes peigne 

f^'^' P^ig^^Bse peigniaaea peignit 

""""' peios peigne 



iMfJi. 



peignons pdgnez peignent 
peignions peigniez peignaient 
peignimes peignites peigniient 
peindrons i)eindrez pehidront 
peindrions p^indriez jwindraient 
peigulons peigniez peignent 
pe\gn\&B\0TV%'yc\'eciS3M\«L'^^]G^bBaent 
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Inf. — Plaire, to please. Plaisant, pleasif^, PIu, pleated, 

je tu il nous vous ils 

IND. PRXS. plais plais plait plaisons plaiaez pl^sent 

IMP. plaisais plaisais plaisait plaisions plaisiez plaisaienl 

PRBT. plus plus plut pliimes plCites plurent 

FVT. plairai plairaa plaira plairons plaires plairont 

coxD. plairais plairais plairait plalrions plairiez plairalent 

suB.PBBS.plaise plaises plaise plaislons plaisiez plaisent 

FRXT. plusse plnsses pliit plussions plussiez plussent 

iMPK. plais plaise plaisons plaisez plaisent 

IifF.— Pleuvoir, to rain, Pleuvant, raining. Plu, rained. 

INO. PRKS. II pleut, U rain*. 

IMP. II pleuvait, U was raining. 

PRST. II plat, it rained, 

FUT. II pleuvra, it wUl rain. 

coND. II pleuvrait, it would rain. 
SUB. PBBS. Qu'ilpleuve, that it may rain. 

PBBT. Qu'il pl&t, that it might rain. 

iNr.—Towroir, to be able ; may, can. Touvantf being able. Ihi, been able. 

iND. PBBS.puis peuz pent poavons pouvez peuvent 

IMP. pouvais pouvais pouvait pouvions pouviez pouvaient 

VBBT. pus pus put piimes pCites purent 

FUT. pourrai pourras pourra pourrons pourrez pourront 

OOKD. pourrids pourrais pourrait pourrions pourrlez pourraient 

SUB. PBBS. puisse puisses puisse puissions puissiez puissent 

PBBT. pusse pusses piit pussions pussiez pussent 

No Imperative. 



Ikf.— Prendre, to take. Prenant, taking. Pris, taken. 



im>«PBa8.prends prends prend prenons prenes 

IMP. prenais prenais pren^t prenlons preniez 

PBBT. pris pris prit prtmes prites 

FUT. prendrai prendras prendra prendrons prendrez 

COND. prendrais prendnds prendrait prendrions prendriez 

SUB. PBBS. prenne prennes prenne prenions preniez 

PBBT. prisse prisses piit pTift«\.Qni% -^'^<^«l 

iMPB. prends prenne 'ytenoiA ynkivl 



prennent 

prenaient 

prirent 

prendront 

prendraient 

prennent 












'rot- SS» <i». 5i :.« 9.u**°*^ I 



tlTT- -iUt**" ••^^ "^JiB art**" ^hClA 

^S- ^ou.."**^- , -cSSSU ^^-i^ :^^ 
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INF.—Servir, to mrvt. Senrant, serving, Senrl, served. 

This verb is like sentir, observing to change t into v ; as 

je tn il nous vous lis 

iND. PRS8. sera sere sert servons serves servent 

Inf. — Suivret to follow^ %aVnsA, following. Svdvi, followed. 



IKO.PRXS 


. sols 


suis 


suit 


suivons 


suivez 


suivent 


IMP. 


SUiTSis 


suiyais 


suivait 


suivlons 


suiviez 


suivaient 


PRBT. 


suivis 


suivis 


suivit 


suivimes 


suivites 


suivirent 


Firr. 


suiTrai 


suivras 


suivra 


suivrons 


suivrez 


suivront 


COND. 


suivrais 


suivrais 


suivrait 


suivrions 


suivriez 


suivraient 


SUB. PBB8 


.suive 


suives 


suive 


suivions 


suiviez 


suivent 


PRBT. 


suivisse 


suivisses 


suivit 


suivissions suivissiez 


suivissent 


IMPB. 




suis 


suive 


suivons 


suivez 


suivent 



lNF.~Tenir, to hold. Tenant, holding. Tenu, held. 



INO. PRB8 


.tiens 


tiens 


tient 


tenons 


tenes 


tiennent 


IMP. 


tenais 


tenais 


tenait 


tenions 


teuiez , 


tenaient 


PRBT. 


tins 


tins 


tint 


tinmes 


tintes 


tinrent 


FOT. 


tiendrai 


tiendras 


tiendra 


tiendrons 


tiendrez 


tiendront 


COND. 


tiendrais 


tiendrais 


tiendralt 


tiendrions tiendriex 


tiendrdent 


SITB. PRB8 


.tienne 


tiennes 


tienne 


tenions 


tenies 


tiennent 


PRBT. 


tinsse 


tinsses 


tint 


tinssions 


tinssiez 


tinssent 


IMPB. 




tiens 


tienne 


tenons 


tenez 


tiennent 



lNF.~Tr8lre, to milk. Trayant, milking. Trait, milked. 



iBD. PRBS. trais 


trals 


trait 


trayons 


trayez 


IMP. trayats 


trayais 


trayait 


trayions 


trayiez 


F0T. trairai 


trairas 


traira 


trairons 


trairez 


SUB. PRB8. traie 


traies 


traie 


tra^OBB 


Vra^VL 


IMPB. 


tralB 


traie 


trayoiA 


Vra^tfii 



traient 

trayaient 

trairont 
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Inf.— Vaincre, to vanquish. Vainqaant, vanqtdiAxng, Vaincu, vanquished. 



tu il nous T01U lis 

valncs yainc vainquons yainqaez vidnqueut 

valnquaig vainquait vainquionsvainquiez vainquaient 

vainquis vainquit vainqufmesvainqultesvainquirent 

vaincras vaincra vaincrons vaincrez vaincront 

vaincrais vaincrait vaincrions yaincriez vaincraient 

vainques vainque vainquionsvaiaquiez vainquent 
PRBT. yainquissevidnquisses Tainqult vainquissions vainquissiez vainc^uissent 
IMPB. yaincs vainque vainquons vainquez \ainqQent 



je 

IND. PRK8. values 

IMP. vainquais 
PBXT. vainquis 
FOT. vaincrai 
COMD. vaincnds 
SUB. PRBS. vainque 



Inf.- 


-Valoir, to be worth. 


Valant, being worth. 


Valu, been worth. 


IND. PftXS 


. vaux 


vaux 


vaut 


valons 


valez 


valent 


IMP. 


valais 


valais 


valait 


valions 


valiez 


valaient 


PRXT. 


valus 


valus 


valut 


valdmes 


valCltes 


valurent 


FOT. 


vaudrai 


vaudras 


vaudra 


vaudrons 


vaudrez 


vaudront 


00N1>. 


vaudrais 


vaudrais 


vaudrait 


vaudrions 


vaudriez 


vaudraient 


SUB. PRBS. vaille 


vailles 


vaiUe 


valions 


valiez 


vaiUent 


PRBT. 


valusse 


valusses 


valiit 


valnssions valussiez 


valussent 


IMPB. 




vaux 


vaille 


valons 


valez 


vaiUent 



Inf.— Venir, to come. Venant, coming. Venn, come. 

iND. PRB8. viens viens vient venous venez viennent 

This verb is like tbnib, observing to changa t into v. 

Inf.— V6tir, to clothe. V6tant, clothing. V6tu, clothed. 



INO.PRBS.v6t8 


vdts 


vdt 


v6tons T^tez 


Tdtent 


IMP. v6tais 


v6tai8 


v6tait 


vdtions vdtiez 


v^taient 


PRBT. Vdtis 


v6tis 


v6tlt 


v^tfmes vdtites 


v^tirent 


fut. v6tirai 


v^tiras 


v^tira 


vdtirons v6tirez 


Tdtiront 


coND. v6tirais 


vdtirais 


v6tirait 


v^tirions v^tiriez 


v^tiraient 


9VB.rxK8. r^te 


vdtes 


v6te 


v^tions v^tiez 


v^tent 


rmxT. vStiBae 


v^tisses 


v^tlt 


vH\ft«\Qti« v^tisslez 


v^tissent 


MMPM, 


yrttM 


vfete 


V^tOti« N^XiKl. 


-S^XrcX 
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Inf. — ^Vivre, to live. Vivant, living. V^cu, lived. 





je 


tu 


il 


nous 


vous 


ils 


INO. PRSa 


i.vis 


vis 


vit 


vivons 


vivez 


vivent 


IMP. 


vivaifl 


vivais 


vivait 


vivions 


viviez 


vivaient 


PBST. 


v^cus 


v^cns 


v^cut 


v^cftmes 


v^cCites 


v^curent 


PUT. 


vivrai 


vivras 


vivra 


vivrons 


vivrez 


vivront 


CONO. 


Tivrais 


vivrais 


vivrait 


vivrions 


vivriez 


vivraient 


SUB. PBBS 


.Vive 


vives 


Vive 


vivions 


viviez 


vivent 


PBBT. 


T^cajBie 


v^cnsses 


v^ciit 


v^cnssions v^cnssiez 


v^cussent 


IMPX. 




vis 


vive 


vivons 


vivez 


vivent 



Ikf. — ^Voir, to see. Voyant, seeing. Vu, seen. 



IND. PRBS 


.Tois 


vois 


voit 


voyons 


voyes 


voient 


IMP. 


voyais 


voyais 


voyait 


voyions 


voyiez 


voyaient 


PBBT. 


vis 


vis 


vit 


vlmes 


vttes 


virent 


PUT. 


verrai 


Terras 


verra 


verrons 


verrez 


venront 


CONO. 


verrais 


veirais 


verrait 


verrions 


verriez 


verraient 


SUB. PRBS 


.▼oie 


voies 


vole 


voyions 


voyiez 


voient 


PBBT. 


visse 


visses 


vit 


vissions 


vissiez 


vissent 


IMPS. 




vois 


voie 


voyons 


voyez 


voient 



IwF.— Voaloir, to be wUling. Voulant, willing. Voulu, willed. 



IKD.PBXS 


. veux 


veux veut voulons 


vonlei 


IMP. 


vonlais 


voulais voulait voulions 


vouliez 


PBBT. 


vonlus 


voulus voulut voul&mes 


vouliites 


PUT. 


voudni 


voudras voudra voudrons 


voudrez 


COITD. 


vondrais 


vondrais vondrait voudrions 


vondrlez 


SUB. PBBS 


.veuille 


yeuilles veuille voulions 


vouliez 


PBBT. 


youlosse 


Toulnsses vouliit voulussionsvoulnsiiez 






No Imperative. 





veulent 
voulalent 
vonlnrent 
vondront 
voudraient 
venlUei^t 
Yonlussent 
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IMPlMlTtrSS,* 

1 aller, to go; 9 s'en aller, to go away ; 12 enToyer, to tend; 
16 appeler, to call; 18 jeter, to Virow, 

PHRASES ON SOME OF THE TBN8I8 OF Y EBB8 THAT ABE IBRBGULAB. 

1 Je VAis lire un livre / am going to read a book 

2 VA-t-ilecrire^saxndre It he going to writeto his mother? 

3 lis ne Y03iT pas & la com^die They are not going to the play 

4 JIlBAi demain I »haU go to-morrow 

5 Quand iBA-t-il en France ? When will he go to France ? 

6 Nous iBONs les Toir We will go to tee them 

7 N'iREz-TOUS pas au march^? Will you not go to mtarhet ? 

8 J'tRAis si T0118 me le per- / would go if you permitted me 

mettiez 

9 lis g*KN IBAIENT, sl — They would go away, if— 

10 Je veux qu*il y aillb / with him to go there 

11 TAs-y et 111! porte ce paquet Go there and carry him thit parcel 

1 2 Je leur eny bbrai de Targent I wiU send them some money 

13 II me rswYBRRA aprds de- He will tend it to me after to- 

main morrow 

14 Quand nous TeiiYBRRES- When toiU you tend it ut 

TOUS? 

15 Nous rBNYERRiEZ-yous si Would you tend it tu ut if we 

nous Yous le demandions ? ath^ you for it f 

16 ApPELEZ-YOUS ? Do you calif 

17 Oui, je YOus appelle Vet^ 1 caU you 

18 Qui a jBTe cette pierre 7 Who hat thrown that ttone f 

19 L'enfant le jbtte par la The child throwt ii out of the 

fenfire window 9 

* TTte PupO abonld refer to my East Frsnch Grammar for the coqjugatlon 
<^ mo/v /rregruJar rerbe, which are readiky to be found by meaiw of its 
^/fJiMlfeHcal Index. 
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iNrmiTirKs. 

1 ouvrir, to open ; 2 oflErir, to offer ; 5 dormir, to tleep ; 6 
servir, to terve ; 8 sentir, tofeel^ to smell ; 10 venir, to eomt ; 
II ienii, to hold ; 12 ae Bouyemr, to remember ; 13 maintenir, 
to maintain ; 14 convenir, to ndt ; 16 s'entretenir, to <:onverte ; 
18 surrenir, to happen^ to eom§ unexpectedly ; 20 couyrir, to cover. 

PHRA8B8 ON TUK IRREGULAR VERBS. 



1 Fermez la porte, elle est Shut the door, it is open 



OUTERTE 

2 Qae vous a-t-il offbrt ? 

3 Je leltii offre 

4 OFFROW8-le leur 

5 Mon oncle dort dans cette 

chambre 

6 Sbryez madame 

7 II y a long-texns que je sbrs 

8 Je ne sens rien 

9 Nous DORMONs suT uu matelas 

10 Je TIBN8 vous le demander 

11 II TiBNT mes gants 

12 lis se soiryiENNENT de cela 

13 II a MAtNTBNU que cela est 

vrai 

14 Cette maison me con- 

YIBNDRA 

15 D*o(l viNT-elle? 

16 Nous nous entretInmes 

avec elle ? 

17 Tensz la t^te plus dioite 

18 Mes sceurs surtinbent 

19 Restez ici jusqu* 4 ce qu'il 

tienne 

20 JU'a couTERT de sole 



What ha9 he offered you 9 
I offer it to him 
Let us offer it to them 
My uncle sleeps in that room 

Help that lady 

It is long since I served 

JJeel nothing 

We sleep on a mattrass 

I come to ask it of you 

He holds my gloves 

They remember that 

He has maintained that that is 

true 
That lufuse unll suit me 

Whence came she f 
We conversed with her 

Hold your head more up 
My sisters came unexpectedly 
Remain here till he comes 

He Ka» twcrci \t wAV «0;>s. 
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iNFlSMTirBa* 



1 mettre, to put ; 2 promettre, to promise ; 4 remettre, to put 
off; 5 contraindre, to constrain; 6 peindre, to paint ; Tcraindre, 
to fear; 9 cioitre, to groto ; 10 -pa.iB.itre, to appear ; 11 con- 
nattre, to know ; IS tradaire, to translate ; 14 se conduire, to 
conduct one telf; 15 cuire, to cook, to hake ; ]6 seduire, to teduee. 



PHRASES ON THE IRREGULAR VERBS. 

1 Mbttkz ces liyres sur la Put these books on the table 

table 

2 Elle m'a promis de yenir She has promised me to come 

3 Yoiis me le promItbs You promised it to me 

4 Nous le REMETTR0M8 au JVc wiU put it off till next month 

mois prochain 

5 II me coNTRAtGNiT ^le faire He forced me to do it 

6 Sa nldce feint k Thuile Her niece paints in oil 

7 Ne CRAiGNBz-vous pas ? Do you not fear f 

8 Je ne les ai jamais crainti I have never feared them 

9 Ges enfans croissent k vue Those children grow visibly 

d'oBU 

10 Yous me paraIbsez me- Vou appear to me diteontented 

content 

11 GoNNAtssENT-ils quelqu'un Do they know any one in this 

dans cette ville ? town f 

12 Le soleil n'a pas paru 7^ sun has not appeared the 

d'aujourd'hui whole day 

13 Elle TRADUisiT de T Anglais She translated English into French 

en Fran^ais 

14 Yous ne yous oonddisez You do not conduct yourself well 

pas bien 

35 Cette yiande n'est pas That meat is not cooked enough 
aasez cuite 

16 Ila seDuiaEffT ieurs amis Theji uduee thmr fn«Mit 
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ISPINITIVES, 



1 eci'aef to turite ; 1 leciirey to write agcUn ; 2 inscrire, to 
inscribe ; 5 bouillir, to boU; 6 courir, to run ; 9 fuir, tojly^ to 
shun; 11 mourir, to dte ; 14 acqu^rir, to acquire ; 15 oiur, to 
hear ; 16 cueillir, to gather. 



PHRASES ON THE IRREGULAR VERBS. 



1 Ge thSme est mal ecRiT ; re- 

CRIYEZ-le 

2 lis riNscRiYiRENT dans un 

livre 

3 Que nous leur dcRivissiONs 

4 Elles Ic RIVE NT mieux que 

moi 

5 L'eau ne bout pas encore 

6 Nous couRtiMEB au devant 

delui 

7 Nous C0I7RR0N8 jusque-la 

8 A-t-il couRu tr^s vlte ? 

9 Les ennemis fuient 

10 11 n'a pas fui sa presence 

1 1 Sa sceur est-elle morte ? 

12 lis moururent I'annee 

pass^e . 

1 3 Ces oiseaux mourront de 

faim 

14 lis ACQuiRENT beaucoup de 

gloire 

15 Je Pai oui dire 

16 Pour qui cueillez-yous 

ces fleurs ? 

17 Nous en cvEiLLEiLOfis da- 

rantage 



That exercise is badly written ; 

write it over again 
They inscribed it in a book 

That we might write to them 
They write better than I 

The water does not boil yet 
We ran to meet him 

We shall run as far as there 

Has he run very fast 

The enemies fly 

He has not shunned his presence 

Is his sister dead f 

They died last year 

Those birds will die of hunget 

They acquired much glory 

I have heard it 

For whom do you gather these 

/lowers 

We idUI gothfeT %wv«. ■nvw* '^l 
them 
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laWlNlTiViS. 



1 falloir, to he necessary, to wantf must; 8 pleuToir, to rain; 
10 dire, to say ; voir, to see ; II croire, to believe ; 15 savoir, 
to know. 



PUBASB8 ON THE 

1 II FAOT que je lui parle 

2 Faut-II les coupe r en deux ? 

3 II me FAUT one plume 

4 Lui FAUT-il des souliers ? 

5 U ne nous en faut que trois 

6 Yous en FACORA-t-il davan- 

tage? 

7 Leur fallut-U des chevaux ? 

8 II PLEUT et il PLErvRA toute 

la joumee 

9 Plut-II ? II n*a pas flu 

10 Je lui DiBAi ce que yous 
ayez dit, quandje le tbrrai 

11 Je CBOis qu'il m*a vu 

12 YoYEZ-TOus ces maisons ? 

13 Non, je ne les vois pas 

14 Nous ne yImes que des 

soldats 
y,5 Sait-U sa lefOD ? 
16 Moi,je SAis la mienne 



IRREGULAR YERB8. 

I must Speak to Mm 

Must they be cut in ttoo ? 

I want a pen 

Does he want shoes f 

We only want three of them 

Will you want more f 

Did they want horses f 

It rains and it will rain all day 

Did it rain f It has not rained 
I will tell him what you have 

said when I shall see him 
I heUeve that he has seen me 
Do you see those houses f 
No, I do not see them ? 
We saw nothing but soldiers 

Does he know his lesson .' 
I know min« 
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INPtNlTirBS. 

1 s'asseoir, to sit down; 5 yaloir, to he worth; 7 vouloir, to 
he wilting ; 8 pouToir, to he able ; 14 nattre, tohe horn ; 15 croire, 
to believe. 

PHRASRS ON THE IRREGULAR VERBS. 



1 As6ETEz-yous Monsieur 

2 Donnez-Tous la peine de 

yOUS ASSfiOiR 

3 Je me sois assis sur le gazon 

4 AssETONS-nous sor le sofa 

5 Ce crayon ne taut rien 

6 Ne VAUDRAiT-il pas mieux 

apprendre nos lemons ? 

7 Je ne ybuz pas y aller 

8 PouRRiEZ-vous me dire oii 

demeure monsieur L — ? 

9 Nous POURRONs YOUS Ten- 

Toyer par le yoiturier 

10 Je ne puis le faire 

U Nous n'ayons pu yenir 
plus tdt 

12 Cela se peut 

13 lis no PRUYENT jamais en 

yenir II bout 

14 lis NAQuiRBNTenEspagne 

15 CBOiBNT-ils ce qu'ils disent 

16 Us ne m'ont pas cru 



Sit down, Sir 

Be 80 kind as to sit down, 
(literaUy) give yourself the 
trouble, S^c, 

I have sat down on the turf 

Let us sit down on the sofa 

That pencil is good for nothing 

Would it not he better to learn 
our lessons f 

I will not go there 

Could you tell me where Mr. 
L lives f 

We shall he able to send it you 
by the carrier 

I cannot do it 

We have not been able to come 
sooner 

That may be 

They can never succeed 

They were born in Spain 

Do they be(\«v>e mjVoX ^>«?^ ^^H*^- 
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iNFtHITirBS. 



^ 1 dire, to say, to tell; 3 lire, to read ; 6 rire, to laugh ; 8 
sonrire, to smile; 9 boire, to drink; 12 prendre, to take; 13 
apprendre, to learn ; 14 comprendre, to comprehend^ to under- 
stand \ 15 se meprendre, to misfa^e ; 16 smyiQ, to foUow ; 17 
convaincre, to convince ; 18 yivre, to live. 



FHRA8B8 ON THE IRREGULAR VERBS. 



1 DiTE8-moi la yerit^ 

2 Vous le DiTES sans sayoir ce 

que yous dites 

3 Ayez-yous lu le discours di^ 

roi? 

4 Non, mais je le lirai 

5 Nous le LiliHEs hier 

6 Pourquoi RiEz-yous toujours ? 

7 Nous RiiONs d'eux 

8 II me souRiT en me disant 

cela 

9 BuvBz encore un yerre de ce 

yin 

10 Us BOiVENT k la ronde 

11 Madame, permettez que je 

BOiyE k votre sante 

12 Qui a PRis ma tabatidre ? 

13 Elles APPRENNENT le Fran- 

9ais 

14 CoHPREND-ilce que jo dis ? 

15 Nous nous MepRiMES 

16 Je yous suis 

-^^ Us ont coNVAtNcv les juges 
-^S IJ n*a v€cv que pour sa 
pa. trie 



Tell me the truth 

You say it without knowing 

what you say 
Have you read the king's 

speech? 
NCf but I will read it 
We read it yesterday 
Why do you always laugh ? 
We were laughing at them 
He smiled at me in telling me 

that 
Drink another glass of this unne 

They drink round 

Madam, allow me to drink your 

health 
Who has taken mysnu^-hox f 
They learn French 

Does he understand what I sayf 
We mistook 
I follow you 

They have convinced the judges 
He has lived only for his 
country 



97 



The four parts of speech which are indeclinable are, 

1 The Adverbs 3 The Conjunctions 

2 The Prepositions 4 The Interjections. 

Many adverbs are formed from adjectives in English by 
adding the syllable ly and in French by adding ment ; as, 
habile, clever; habilement, cleverly. 

Rules for the formation of such Adverbs. 

If an adjective terminate in a vowel, ment is added ; as, joli> 
preUy ; joliment, prettily. 

If an adjective end in a consonant it should be made 
feminine first, before the syllable ment is added ; as, heureuz, 
mas. heureuse, fem. happy; heureusement, happily. 

If an adjective end in nt these letters are changed into 
mment; as, prudent, prudent; •piu.d.emment, prudently ; con- 
stant, constant; constamment, constantly. 

Adverbs not formed from adjectives are classed in the 



following manner. 






Time 


Quantity 


Aiiirmation 


Place 


Number 


Negation 


Manner 


Comparisou 


\Ii\,^TI^^^^^ss^ 


Order 


Doubt 
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PHRASES ON SOME ADVERBS MOST FREQUENTLY 
USED IN CONVERSATION. 



ADVERBS FORMED FROM ADJECTIVES. 



i NOTlSSOmmeSABONDAMUEKT 

pouryus 

2 Eciiyez lentement 

3 Nous passons notre terns 

AGBCABLEHENT 

4 II le fait ais^ment 



We are (ibundantly provided 

Write slowly 

We spend our time agreeably 

He does it easily 



JDJECTIVES, 



1 abondant, 2 lent, 3 agrlable, 4 aise. 



ADVERBS OF TIME. 



QuAKD Yiendrez-Yous ? 

Nous lisons de tbms em tbms 

Vous le verrez tout a l'heure 

J'aurai biehtAt fini 

Je me suis habille a la h&te 

lis Tont fait k loisib 

J'aime mieux Yoyager de jocb 
gue VB NvtT 

Vous y demeuriez AVTUEVOU 



When will you come 
We read now and then 
You wUl see him presently 
I shall soon have finished 
I have dressed myseff in haste 
They have done it leisurely 

I rather Uke to travel by day 
than by night 

You Ut)cd tTwTC lonrmwVi 
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Gomportez-Yous mieux k l'a- 

▼ENIB 

Alobs nous sortimes 

Je passerai chez-vous apr^s 

II moumt HiKB 

Je lui ai ^rit hieb au soib 

Elle se maxia atamt-hibb 

Je Tai perdu aujoubd' hui 
Reyenez d'AUJOVBD' hui bn 

HUIT 

Nous y arriverons dbkain 
Je ne serai pas chez-moi 

APBeS-DEMAIN 

Nous partirons dbkain-matim 

Voulez-Yous fSsdre un tour de 
promenade avb^s-din^ 

Levez-YOUSDB bomkb heubb 

Je me lererai de kbilleurb 

HBUBE 

Suis-je yenu k tems ? 

II yient toujours tabd 

II medonne tant par aw, fab 

MOIS, PAR JOVR, PAR 8B- 
MAINB 



Behave het$er in future 

We then went, out 
I will call at yours qfterwarda 
He died yeiterdap 
I wrote to him last mghi 
She married the day before 
yesterday 

I have lost it to day 
Come back this day week 

We shall arrive there to-mor" 
row 

J shaU not he at home the day 
after to-morrow 

We shall set out to-morrow 
morning 

Will you take a walk in the 

afternoon 
Rise early 
I shall rise earlier 

Have I come in timef 
He always comes late 
He gives me so much a year, a 
month, a day, a week^ 
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ADVERBS 

Oti allez-yous ? 

D*ou Tenez-Tous? 

JrsQu'oil a-t-il lu? 

Apprenez jusqu'ici 

J'irai jusque-l^ 

lis passeront far ici 

Me TOici, nous voici 

Le "VOICI, les voici 

Vous voicr 

Me yoiL^, nous toil^ 

La yoiii^, les yoiiik 

Vous voiiii 

Le yoiL^m. le voici, m, 

La yoiLi, f. la yoici, f. 

C*est hk que je Tai yn 

Vous en trouyerez aillburs 

II n'y a pas loin d'ici 

Je Pai perdu ici pRds 

Regardez l^-bab 

Toumez k maiw droite, k 

MAIN OAVCHB 

Mettons-nous k l'abri 

JeneleroHs nulls-part 
-^Jjs eiaient disper86$ ^ £t l^ 



OF PLACE. 

Where are you going? 

Whence do you come f 

Haw far has he read f 

Learn as far as here 

I shall go as far as there 

They will pass this way 

Here I am, here we are 

Here he is, here they are 

Here you are 

There I am, there we are 

There she is, there they are 

There you are 

There it is, here it is 

There it is, here it if 

it is there that I have seen him 

You will find some elsewhere 

It is not far from hence 

I have lost it close by here 

Look yonder 

Turn to the right hand, to the 
l^t 

Let us put ourselves under 
shelter 

I see him nowhere 

They were scattered here and 
tfccre 
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ADVERBS :0F QUANTITY^* 





X 




.\ 


\ 


. i 


•• 


T.\ 




• « 




^ • 




. 1 







Sayez-Yous combibm il lui en 

a donn^ 
Ck>HBiEN d'heures ^tudiez-vous 

par jour 
Arez-Tous bbaucoup d'amis 

en Angleterre ? 
Vous en aTez plus que lui 

Pas BEAUCOUP 

J*en aurai moins 

BiEN des gens se trompent 

Ne mangez pas tant 

Mettez-y un petj do Tin 

Tr^s peu 

II n'a pas autant d'amis que 

nous 
Tant soit peu 
Tout autawt 
En Yoil^ ASSEZ 
Vous faites tbop de bruit 
Je Yous suis iNFiNiMENT oblige 
fttes-vous TOUT r^tabli f 

Oui, TOUT-li-FAIT 



Do you know how manyitie m8 

given him qf it ? 
How many hours do you study 

a day ? 
Have you many friends in 

England f 
You have more qf them than he 
Not many 

I shall have less qf it 
Many people deceive themselves 
Do not eat so much 
Put a little wine in it 
Very little 
He has not so many friends 

as we 
Ever so little 
Just as much 
There is enough of it 
You make too much noise 
I am infinitely obliged to you 
Are you quite recovered f 
YeSf quite 
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ADVERBS OF QUALITY AND MANNER. 



Je me porte bibn, mats elle se 

porte MAL 
II Pa UAL ecrit 
Tant pis pour vous 

COMMBNT T0118 pOrteZ-YOUS ? 

Passablement 

Je Tai fait d contre-cceur 

II le fit HAL6R^-lui 

Je Tai dit par h^gardb 
II les accuse 4 tort 
Croyez-Yous qu*il I'ait dH k 

DB88BIN 

Vous pailez de mieux en 

MIBUX 

EUes sont venues bxpr^s pour 

nous le dire 
Ce fut PAR RAiLLERiB que j'ai 

dit cela 
Ila Toyag^ par tbrrb bt par 

BAU 

Y allez-TOUS k cheval ou 4 
^oua travAillona k l'bnyi 



I am weU, but she is ill 

He hcLS written it badly 

So much the worse for you 

How are you f 

Middling 

So, so 

I have done it against my will 

He did it in spite of him 

I have said it through mistake 

He accuses them wrongfully 

Do you think he said it de- 

signedly 
You speak better and better 

They came on purpose to tell 

it us 
It was in a joke that I said that 

He has travelled by^ land and 
by sea 

Are you going there on horse 

or on foot 
We war'k wUK emula\vm 



103 



ADVERBS OF COMPARISON. 



II fait PLUS beau terns qu'hier 

La baleine est le plus grand 

poisson de la mer 
EUe est moxns liabile que sa 

sceur 
ecrivez-moi Arssi sonvent que 

Tous pourrez 
Ne faites pas tant db bruit 
Si j'^tais i sa place je ferais 

coMHB lui 
Est-ce AiNsi qu'il faut le tenir ? 
J'en sois d'autant plus 

content 
A PEINE Tai-je vu 
NoM SKULBMBMT TOUS, mais 

Yos frires aussi 



It is finer vfeather than yes- 
terday 

The whale is the largest fish 
in the sea 

She is less clever than her 
sister 

Write to me as often as you can 

Do not make so much noise 
Jf I were in his place I would 

do as he 
Is it thus I must hold it 
I am the more satvfied with it 

I have hardly seen him 
Not only you but your brothers 
also 



ADVERBS OF ORDER AND NUMBER. 



Iront-ils snsbmble ? 
Dbux tois trois font six 
Neparlez pas tons & la fois 



Will they go together f 
Twice three make six 
Do not Bpeak oSX oX cpar^ 
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Vons me Tayez dii tant de 

FOIS 

Je ne l*ai vu qu'uNB rois 

C'etait LA FRBMI^RB FOIS 

Bepetez cela enoobb une fois 



You have told it mesa often 

I have only seen him once 
That was the first time 
Repeat that once more 



ADVERBS OF AFFIRMATION. 



Oni, monsieur 
Je crois que oui 
Sans doute, madame 
Vous Taurez sans fautb 

ASSUR^MENT 

En vcRixe 
Si fait 
Vraiment 

Foi D'honnfite homme 



Fe», sir 
I think it is so 

Undoubtedly, Madam 

You shall have it without faU 

Assuredly 

Indeed 

To be sure 

Really 

As lam an honest man 



ADVERBS OF NEGATION. 



NoN, madame 
EUe dit que non 
Ce n'etait ni lui ni moi 
Ni moi NON PLUS 
En aucune FAqoN 
-^■i Jirs J*a PJ8 encore 



NOf Madam 

She says no 

It was neither he nor I 

Nor I neither 

In no manner 

He has itnott^et 
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Jc NE le comprends pas tout 

A FAIT 

Oq n 'en parle ou^rb 

Je HE vols RIEN 

Qu'y avez-vous tu ? 

RiBN DU TOUT 

Son p^e NE Tit plus 
Elles MB lisent point 
Je N*en ai point 



I do not quite understand it 

They speak but little of it 

J see nothing 

What have you seen there f 

Nothing at all 

His father no longer lives 

They do not read at all 

I have none of them 



ADVERBS OF DOUBT. 



Pbut-^trb viendra-t-il 



He will come, perhaps 



PREPOSITIONS. 



II demeure d. Londres 
Nous yonons de Paris 
II dine CHEz-moi 
II n'est pas CHEZ-Iui 
Yenez CHEZ-nous 
Je Tenyerrai chez-vous 
Portcz-le CBEz-eux 
Voulez-yons yenir aybc moi 



He lives in London 
We come from Paris 
He dines at my house 
He is not at home 
Come to our house 
I wUl send it to your house 
Carry it to their house 
WUl you come •ujVLK tua 
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Elle entnt afr^s moi 

lis se sont lev^s ayant le jour 

Dbpuis Londreft jusqu* k 
Douvres 

Je I'ai connu d4s son enfanct 

Mettez-le debri^rb la porte 

II y a irn jardin devant la 
maison 

Je demeure en Angleterre 

En et^ et en hiver 

Entrez dans cette chambre 

Le chien ^tait sur la table et 
le chat DES80US 

L*un etait sous la chaise et V 
autre etait dessus 

Jetez-le contre la muraille 

Un d'ENTRE eux Ta cachd 

Vu son &ge il ^crit assez bien 

II S'aSSit ENTRE TOUS Ot ollo 

Venez vers les onze heures 

II est bon enters lui 

Vous a-t-il parl6 touchant 
cela? 

II y a quelque chose pour tous 
DANS cette botte 

Je 2'ai rencontr^ pb^b db I* 



Sh9 etUered afitir me 
TAey Twe before day Ught 
From London to Domr 

J knew him from hie ittfancy 

Put it behind the door 

There ie a garden b^ore the 
house 

J live in England 

In summer and winter 

Go into that room 

The dog was on the table and 
the cat under it 

One was under the ehair and 
the other was upon it 

ITtrow it against the wall 

One among them has hidden it 

Considering his age he lorites 
pretty well 

He sat between you and her 

Come about eleven o'clock 

He is good towards him 

Has he spoken to you con* 
ceming tliatf 

There is something for you m 
this box 

I met him near the church 
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II demeure vis-^-via du pOBt 

Je Tai oubli6 fautb dg 
pratique 

QuAMT k moi 

Votts ayez pris mes livres au 
LIEU DBS Y6tres 



He Uvea oppoiUe the bridge 

I have fdrgotten it fbr want 
qfpraetice 

As far me 

You have taken my books 
instead cf yours 



CONJUNCTIONS. 



Mon fir^re bt ltd 

Ge serait tous ou moi 

Vous avez dokc • acheve votre 
ouyrage 

Je I'ai TQ plusieurs fois mais 
je ne sais pas son nom 

II I'a fait FABCB QUE TOus r 
ayez youlu 

Je ne crois pas Qu*il yienne 

Faites-le ponr moi, car je n'ai 
pas le terns de le faire 

Elle est FOURTANT plus habile 
que lui 

Apprenez yos lemons ou bien 
je yous punirai 

Puis nous enti&mes dans la 
salle & manger 



My brother and he 

It would be you or I 

You have then ftmehed your 
work 

I have seen Mm several Hmea 
but J do not know his name 

He has done it because you 
vnshed it 

I do not thinkf he wiU eome 

Do it for me, because I have no 
time to do it 

She is however more skilful 
than he 

Learn your lessons or else I 
shall punish you 

Then we entered into the dining 
room 



* Pronounce the c of done before « vowel as donk. 

t Though that, which, and whom are otleii MTidenXAn^ \tv ^^sg^a^>^:^^ 
whidli Mtufwen to tlieie words most alwa7« \)e ex^iciMdLVK^^B't^sDL^^^ 



^^ 



^^ 






a« 



^6 



C\v»-^ 



^c^-^^-XoivS-- ,^e^°^' 






,o.te 






o^® 



t)®* 






^ov>^ 



,tvt^® 









lOt* 



tfOOV 



tf^^i'af^i^ot*^^ 



Oltc 



^ot^^^*.^..,dettV 



v^t© 



-qove 



.^ov^^"::.txe^°^_ov^ 






^o 



^n* 



atJ^ 



•Vta-^^ 






tiotS^ 



iiOe** 






ie^->.-^^^ 



tv'1 



ftft' 



cVe 



a-o**^^ 



Svoi^ 



W^ 






till I ''^ 



M 



lios 



oi 



0»« 



tf(V»^ 



v^ 



^e 



.t\> 



fette 



\» 



otw 



V\tve 



kXriO 



tWC 



^mitD 



I'AItT, 



co^ve 



COJW 



*»»!»« 



HSAxt 



O^AL 



Of 



'««<JP£*, 



^^fi4S£s 



PSfi. 



I>tAL 



OGVBs 



-**]> 



Ojf 



^4fi/oc?s 



TOPxc 



s. 
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C'K9T pourquoi je I'ai fait 

AuBsi suis-je plus ftge que lui 

Changcz d'habit si vous ^tes 
mouille 

A CB QUE je vols Tous y avez 

demeare long-tems 
Nous partirons Dka que nous 

aurons d^jeune 

Je vous le dis puisqub tous 

me le demandez 
Je n*y trouvais personne quoi- 

QUE j*y fusse* tres tard 
Venez me voir avakt que 

vous partiez 
Cachez-vous derri^re cet arbre 

DB PEUR QU*onne vous voie 
Je n'irai pas amoins que vous 

n'y alliez aussi 
NoN QUE je sache 
Restezici jusqu*4 cb QUEJe 

reviemie 
Je n'en parlerai pas bien qu' 

il ne me Tait pas defendu 



That is why I have done it 
I am also older than he 

Change your dress if you are 

wet 
By what I see, you have Uwd 

there a long time 
We shall tet out as soon as we 

have breakfasted 

I tell it you since you ask me it 

I found no one there aUhough 

I went there very kUt 
Come and see me b^ore you 

set out 
Hide yourself behind this tree 

for fear qf being seen 
I will not go unless you go also 

Not that I know 
Stay here till I return 

I shall not speak of it although 
he has not forbidden me it 



* In conversation the preterite of the auxiliary verb £tre is often used 
iasteadoftbe rerballer. 



THIRD PART. 



CONTAINIVO 



CONVERSATIONAL PHRASES 



OP FREQUENT tJSE, 



AKD 



DIALOGUES ON VARIOUS TOPICS. 



•i 
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QUBSTIONS MOST USED IN CONVERSATION. 



Que vous plait-il, monsieur, 
madame, ou mademoiselle ? 

Monsieur,* parle-t-il Fran^ais ? 

Comment appelle-t-on en 
Franqais ? 

Avez-Yous appris votre lefon ? 

A-t-il ecrit son thdme ? 

Qui a pris mon cahiei ? 

Avez-Tous din6 ? 

D'oil venez-YOus ? 

OAallez-vous? 

Quef dit-il? 

Que demandez-Tous ? 

Qui demandez-Yous ? 

Comment-Tous portez-vous, 
madame ? 



What is your pleasttre^ Sir, 

Madam, or Miss 9 
Do you speak French, Sir ? 
How i» it caUed in French f 

Have you learned your lesson f 
Has he written his exercise f 
Who has taken my copy hookf 
Have you dined f 
From whence do you comef 
Where are you going f 
Whai does he say f 
What do you ask for f 
For whom do you ask f 

How do you do, diadam f 



* It is considered polite in French to address a person in the third 
Monsieor stands for Sir, Mister, Master, and Gentleman. 

t What, in asking a question is expressed by que before any verb bat ^tref 
before a noun or the verb 6tre, to be, it is expressed by quel, qoels, 
quelle, qudlet. 



Ill 



•Comment 86 porte montieur 
Totre oncle ? 

Messieurs vos frdres, se por- 
tent-ils bien ? 

Le savex-TOus? 

Le coxmaissezoTous ? 

La connaissez-Yoos ? 

LeTOules-Tous? 

En Toulez-Tous ? 

Que cherchez-Tous ? 

Qui chercbez-Tous ? 

Oft est monparapluie ? 

Y a-t-il long-tems que tous 
ites-ici ? 

Quel ftge aTez-TOus ? 

Cpmbien y a-t-il d'ici ? 

Y a-t-il long-tems ? 

Ne Taudrait-il pas mieux ? 
Que TOUS a-t-il dit ? 
Que dites-TOus ? 
Comment ya yotre affaire ? 
Combien ^tiez -vous ? 

Combien y a-t-il d'ici a ? 

Qui firappe k la porte ? 
Qu'y a-t-il k dire ? 



How is your uncle f 

Are your brothers wellf 

Do you know it ? 

Do you know him ? 

Do you know her f 

Do you wish for it f 

Do you wish for tome f 

What are you looking for? 

Whom do you seek? 

Where is my umbrella ? 

Is it a long time since you were 
here? 

How old are you 9 

How far is it? 

Is it a long time since f 

Would it not be better? 

What has he said to. you ? 

What do you saif 9 
How go your ciff^rs 9 

How many ufere you 9 

Haw far is it from here to 9 

Who knocks at the door 9 

What ft there to be said to thai9 



* When a qaettion ia asked ivilh any other nominatiTe than the penonal 
prononna je, tii| il, elle, none, youe, iU, ellee or on, it should alwa^b^ ^^ 
beftKra the yerb ; and 11, lis, eUe, or elles, agiteelia^ ^1^ ^dckib \s«ns&L^3M6«^ 
after It; us, is that good, cds est^U bon j Vi the W^\ik VaOaXfe «tV»S^> 
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Que faites-Tous ?* 
Qu'en avez-vous fait ? 
Qu'en pensez-yous ? 
A quoi pensez-yous ? 
Parle-t-il bien ? 

Y a-t-il loin ? 
Depuis quand ? 
Monsieur, est-il k la maison ? 
Qui est Ik ? 

Qui ya li ? 

Oii demeure-t-il ? 

Est-ce vous qui Tavez eu ? 

Sont-ce eux qui I'ont fait ? 
De quoi s*agit-il ? 
En avez-vous besoin ? 
Quand viendrez-vous chez-moi ? 

Y allez-vous quelquefois ? 
Combien en avez-vous paye ? 



Wfiat are you doing ? 

What have you done with it f 

What do you think of it? 

Of what are you thinking ? 

Does he speak well ? 

Is it far? 

Since when ? 

Is your master at home 9 

Whx> is theref 

Who goes there ? 

Where does lie live? 

Is it you who have had it ? 

Is it they who have done it f 

What is the matter f 

Do you want some t 

When will you come to mine f 

Do you go there sometimes ? 

How much have you paid for U f 

Has he knoum his lesson f 



A-t-il su sa lefon f 

A quel quanti^me sommes-nous ? > nrj,^* ^ ^ *i -. -r • •- « 
Quel est le quanti^me du mois i\^^dav of the month is U f 

Apprenez-vous 1© Fran^ais ? Do you learn French? 



Oii avez-vous achet^ ce cheval ? 



Where have you bought this 
horse ? 



on vend-on du fil d'archal ? 

Parlez-vous Anglais ? 

Pourgnoi ne vous asseyez-voos 
pasf 

* Ziiterally, what do 'you> 



Where do they sell wire f 
Do you speak English? 
Why do you not sit down ? 
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Que ne le disiez yous ? 

Y ayez-vous etc ? 

D*oAyient-il? 

D'od yenez-yous ? 

Sont-ils pr^ts ? 

Poumez-yous le faire ? 

Youdriez-yous bien ayoir la 

bonte de me le dire ? 

Quel chemin faut-il prendre ? 

Comment 8* appelle cetteyille ? 

Que ne parlez-yous ? 

Que souhaitez-yous ? 

Qu'y a-t-il faire ? 

A-t-il repondu k yotre lettre ? 

A qtii* est cette bague ? 

Est-ce loin d'ici ? 

Sayez-yous ce qu'il dit ? 

Combien yous faut-il ? 

Quelle heure est-il ? 

Par oil est-ce ? 

Que youlez-yous dire 7 

Que yeut dire cela ? 
On est la fille, or la femme de 
chambre ? 

A quelle heure est-il rentre ? 



Why did you not say so ? 

Have you been there f 

Whence does he come ? 

Whence do you come f 

Are they ready f 

Could you do it f 

Would you have the goodness 

to tell me it? 
What road must one take f 
What is the name of this town f 
Why do you not speak 9 
What do you wish 9 
What is there to be done? 
Has he answered your letter f 
Whose ring is this 9 
Is it far from here 9 
Do you know vohat he said 9 
How much do you want 9 
What o'clock is it 9 
Which way is ttf 
What do you mean 9 

What does that mean f 
Where is the chambermaid f 

At what hour did he return f 



* Whole, used interrogatively. Is expressed b^ k c^ vGA.>i2Gk&'Q!csosi\%>3Bws^- 
posed after the yerhf as, whose books are t\v!Me> «l (^«»cX c»ik>&;:«^M>* 
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Le feriez-vous si vous ^tiez k 
ma place ? 

Y allez-vous en carosse ou k 
cheval ? 

Faut-il toumer k dioite ou a 
gauche ? 

Que deyons-nous faire ? 

Que Toulez-vous que je fasse ? 

Voulez-vous y venir avec moi ? 

Vous en faudra-t-il dayantage ? 

Od ayez-yous trouye mon canif ? 

L'ayait-il perdu? 
N'est-ce pas trop ? 
Sayez-yous* jouer aux dames ? 

Combienyous dois-je? 
Comblen ayons-nous d^pens^ ? 
Combien en a-t-il achete ? 
Quelle est sa grandeur ? 
Ayez-yous lu les journauz ? 
Ayez-yous froid ? 
Ayez-yous chaud ? 
Qui pr^che aujourd'hui ? 
Pleut-U ? 



Would you do it if you were in 
my placed 

Do you go in a carriage or on 
horse-hack f 

Must we turn to the right or 
to t?ie l^t i 

What must we do 9 

What do you wish I should do f 

Will you go thers with me f 

Wtil you want more of it? 

Where hai>e you found my 
penknife f 

Had he lost it? 

Is it not too mueh? 

Do you know how to play 
draughts f 

How much do I owe you ? 

How much have we spent ? 

How much has he bought qfitf 

What is its size ? 

Haoe you read the newspapers ? 

Are you cold? 

Are you hot ? 

Who preaches to day f 

Does it rain ? 

Did it freeze ? 



* ^o know ia aJwajM ezpreesed b^ a tensfc of tUe verb gavoir, tor know- 
^etfye or Bciencej and hf connidtre, when ApeaUdtv^ ^ ^p«EV»&. 
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Gombien les vendez-vous i 

Y a-t-il long-temps qu'il est 
malade ? 

Voulez-vous quelque chose ? 

Qa'est-ce c'est ? 

L' horloge a-t-elle sonn6 ? 

Dans quelle rue demeure-t-il ? 

Vous en souvenez-Yous i 

Oii en sommes-noos testes ? 

Qu'est-ce que vous-avez ? 

Y avait-ilbeaucoup demonde 9 
Qui est 1&? 

£st-ce 1^ Totre soeur? 
Sont-ce 14 tos chevaux ? 
Qu'avez-Tous ? 



How much do you 8eU them f 
Has he been iU a long time f 

Do you wish for something f 

What is it f 

Has the clock struck f 

In what street does he live ? 

Do you remember it f 

Where did we leave off? 

What have you f 

Were there many people there P 

Who is there f 

Is that your sister? 

Are those your horses f 

What is the matter with you? 



ANSWERS OFTEN USED IN CONVERSATION. 



Otti,< Monsieur 

Non, Madame 

Assurement 

Tr^ bien 

k une heure* 

Pas encore 

II ne se porte pas bien 

J* en suis bien f&ch6 



Yes, Sir 
No, Madam 
Assuredly 
Very well 
In an hour 
Not yet 
He is not well 
I am sorry qf it 



* In answer to k quelle henre ? tho pupil m«^ \» ^AK^g(A Xft ««Xkq^^ 'Ca^'Wk^- 
: beans, at two o*docV •, ^ Uo\a\«\w«%, ^WJosft* ^^«^* 



swen, vis. h deux , 
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I am very giad qf it 
He ia better 
IwiUnotfaU 
I thmk it is 
I think it is not 
It is two miles from here to — 
That may he 
1 do not think so 
Without doubt 
Jconsentto it 
I do not know 
Perhaps 

I have heard it said so 
Presently 

It is three years since 
lamX 
1 am 
I am not 
Pretty weU 

He has not yet said any thng 
of it 

J am going to tell it to you 

This is the shortest way 

It is Mr. — 

/ cotUd not 

He isnot at home 

He is not there 

* Literally, I think } yes ;— I think, no. 

t The pupil shoiild be tanght to rary the answers ; as» tnrts miUcfli quAtie 
miUoB et dem\, uoe lieue, a league, &c. 
/ Le, la, or lea la required In answen inadft-«rt.th the Terfo 6tre, to be ; ••, 
»njrou bappy? yea I am : fttcs-YOOBlNnitcraxt Qro\,^%\ft««&a. 



J'en soifl bien aise 

II 8e porte mieux 

Je n'y manquerai pas 

Je croia que oai* 

Je crois que non 

II y a deux millesf d*ici k — 

Cela se peut 

Je ne le crois pas 

Sans doute 

J*y coDsens 

Je ne sais pas 

Peut-6tre 

Je I'ai oui dire 

Tout k I'heure 

II y a trois ans 

Je le suis 

Je la suis 

Je ne le suis pas 

Assez bien 

II ne m'en a encore rien dit 

Je vais vous le dire 
C'est le plus court cbemin 

C*est Monsieur 

Je ne saurais 

II n'est pas k la maison 

II n'y est pas 
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II n'y ayait peisonae 

Je ne parle qu' Anglais* 

Point da tout 

EUe n'est pas encore reyenue 

Cela est yrai 

J'en ai entendu pailer 

Je ne I'ai pas yu 

Je le yeox bien 

II est bien k yotre senrice 

De tout mon coeur 

Volontiers 

Quand il yous plaira 

G^ela ya sans dire 

Je yais cbez mon oncle 

Je I'ai oublid 

Personne 

Personne n'en parle 

Nous sommes au premier 

quartier 
Cela est impossible 
Le yoil& 
La YoUk 
Les yoil^ 
Me yoici 
Le yoici 



7%ere was no one there 

I only epeak English 

Not at all 

She is not yet returned 

That is true 

I have heard talk qf it 

I have not seen him 

/ have no objection (or I am 
very willing) 

It is at pour service 

With all my heart 

Willingly 

When it wiU please you 

That is understood 

J am going to my unde's 

I have forgotten it 

No one 

No one speaks of it 

We are in the Jirst quarter f 

That is impossible 
There he is (or J it is 
There she is (or) it ie 
There they are 
Here I am 
Here he is (or J it is 



* Only or nothiag but, to gea««Uy 'expresBedVii'FTCQX^ Yki tsa XMSsstft^^^^ 
verb, and que after It; aa,je o'en ai qu*un, I Yiave \)U\ oik!& ot >iGk!«a. 
f SpeaUag of the moon. 
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ytx tout ce qu " "* 

Cowme-il TO »- 

jeVaifoit 

n Yient de soitu 

J.^tbou..a^ 

C-estbtenctei ^^^^ 

Bile est danB sac 

jeletiouvea»e»° 

n y en » «*«* 
Fort bien 

j\gepoite»'" 

je me Ve remote 

Je dis V>^^ °\ 
Je dis gne no» 



X how »»'«»•* 
jy, is lekot i «^ 

„ to eery cfteojP 

It t» ««n; <**"' _ 

Be t» exceedingly «' 
I cannot ^ 

j(tonotr€ine»»*«'*' 
J rccoUect it 
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DIALOGUES 

AND 

CONVERSATIONAL MISCELLANY. 

CONTAINING, BESIDES FAMILIAR PHRASEOLOGY, EXAMPLES ON 
ALL THE PHINCIPAL RULES IN SYNTAX. 



LESSON I. 



Bon jour, Monsieur 

Bon soir, Madame 

Comment tous portez-yous ? 

Ti^s bien, et tous 

Assez bien, Dien merci 

Comment se porte Madame — ? 

EUe est un pen enrhum^e 

Comment se porte-t-on chez- 

vous? 

Tout le monde se porte bien 

Je yous remercie 

Je yous suis bien oblige 

Je yous prie 

S'il YOUS plait 

Cone plume 
Donnez-moi -<des crayons 



^de Tencre 



Les yoila 
PreteX'le'lvd 



Good morning f Sir 
Good evening. Madam 
How do you do f 
VeryweU; and yourself 9 
Pretty well, thank God 
How is Mrs. — ? 
She has a little cold 
How are all your family f 

They are all quite well 

I thank you 

I am very much obliged to you 

Pray 

Jf you please 

iapen 
Give me < some pencils 
(^someink 

TAcrc thie>j are 

Lend it livok 
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LESSON II. 



Oil est-il ? 
Le Yoilli 
J'ai peur 
De quo! ? 
Apportez moi 
Envoyez-le-moi 
AUez chercber 
Savez-Tous ? 
Non, je ne sais pas 
Oui, je le sais 
Faites-moi cette amiti^ 
De grftce, Monsieur 
OA allez-vous ? 
Je yais chez mon frSre 
D'oA venez-vous ? 
Oroyez-moi 
Je Tous crois 
Entrez 
Sortez 
Venez ici 
AUez U 
Attendes-moi 
JRestez ici 
I^ermez la porta 



Where is kef 
There he ia 
J am afraid 
Of what 9 
Bring me 
Send it tome 
Go and fetch 
Do you know 9 
No, Ido not know 
Yes, I know it 
Do me that kindness 
Pray, Sir 

Where are you going f 
' I am going to my brother 
Whence do you come ? 
Believe me 
I believe you 
Come in 
Go out 
Come here 
Go there 
Wait forme 
Stay here 
Shut the door 
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LESSON UI. 



Ouvrez la fen^tre 

OuYrez les yeux 

Levez-vous 

Je ne puis 

Ecoutez-moi 

Ne I'ecoutez pas 

Parlez haut 

Plus haut 

Oii sont mes bas 7 

Me comprenez-vous T 

M'entendez-Yous ? 

Avez-vous^t^ U? 

J'y ai^te 

Parlez-Yous Fran^ais? 

Comment Pappelle-t^n en 

Fran^ais ? 
Cela s'appelle 
J'ai mal k la t^te 
II est en bonne sant^ 
J'ai rhonneur de yous saluer 
Vous me faites beaucoup 

d'honneur 
Qu*est-ce que c'est ? 

Qa'eat'Ce qu'il rent t 



Open the window 

Open your eyes 

Get up 

J cannot 

Listen to me 

Do not listen to him 

Speak loud 

Louder 

Where are my stockings? 

Do you understand me f 

Do you hear me 7 

Have you been there ? 

/ have been there 

Do you speak French ? 

How do you call it in French 7 

That is called 

I have a head ache 

He is in good health 

I have the honour to salute you 

You do me much honour 

What is thoA \ 
What does lia 'vxMit'^ 



122 



LESSON IV. 



II a tort de dire cela 
J'entends tomber quelque chose 
Gherchez-le dans votre diction- 

naire 
Prenez garde 
Rogardez 1^-bas 
J'allals chez-yous 
D'oii yiennent ces homines ? 
Ma foi, je ne sais 
Appelez-Yous ? 



Donnez- 



Ne le donnez pas 
Allez jouer 
Voos badinez 
AUons nous promener 
Je yiens de chez-lui 
Nous yenons de le yoir 
Vouz deyez ecrire 
lis yont le leur dire 
Cela me fait mal au cceur 
La terre eat gercee 
1^003 partiroxxB aa point dujoui 




QVD9 



He is wrong to say that 

I hear something fdU 

Look for it in your dictionary 

Take care. Mind 
Look yonder 
I was going to your house 

Whence do those men come f 
Indeed, I do not know 
Do you call , 

it 

)them 
) to him 

to them 

Do not give it 
Go and play 

You trifle 
Let us take a walk 
I come from his house 
We have Just seen him 

You are to write 
They are going to teUit them 
That makes me Ul (or siokj 
The ground is cracked 

We ihM sViTt al doi^^ 'brtalc 
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LESSON v. 



Gomme il fait crotte 

La sdcheresse a dur^ trop 

long-terns 
II ne yoiilut pas s'arrSter 
II parle mieux Fran^ais qu' 

Anglais 
Montrez>le-moi 
Ne me le montrez pas 
Dites-le-moi 
Ne me le dites pas 
II faut que je m' en aille 
Que je yons dise 
Que Totre fr^re parle 
Qa*il me I'ayoue 
Votre firSre parle-t-il ? 
Votre soeur parle-t-elle ? 
Vos fireres parlent-ils? 
y OS scBurs parlent-elles ? 
C'est on fftcheux contre-temps 

Fort bien 

Assez bien 

II 8' est cass^ le bras 

Je me suis pique le doigt 



How dirty the streets are 

The drought has lasted too long 

He would not stop 

He speaks French better than 

English 
Show it me 
Do not show it tome 
Tell it me 
Do not tell it me 
I must go away 
Let me tell you 
Let your brother speak 
Let him confess it to me 
Does yow brother speak ? 
Does your sister speak ? 
Do your brothers speak ? 
Do your sisters speak ? 
It is an unple€tsant disappoint' 

ment 
Very well 
Pretty well 
He, brofce h\A oxm 



\ 



124 



LESSON VI. 



II perdii la jambe gauche 
Londres est une belle ville, 

les rues en sent larges 
Voulez-Tous me faire on 

plaisir? 
ATez-Tous ^t^ en Italie ? 
Oui, one fois 
Deux fois 
Troisfois 

On dit qu'il a beaucoup d'esprit 
II me plait 
Vous nous plaisez 
VouB plaisantez 
Savez-Yous ce que j' en pense ? 
Parlez-Tous s^rieusement ? 
J*en suis ravi 
Voil^ le secretaire, ^crivez 
II n*y a pas d'encre 
Avez-yous du papier brouillard? 
Voil^ de la cire k cacheter 
Voil^ des pains k cacheter 
Voili^ un cachet 
Ayez-Yous aussi dn papier 4 
lettre et un c&xnf? 
OO est I'encHer ? 



He lost hia left leg 

London is a Jine cUy, its streets 

are wide 
Will you do me a favour ? 

Haoe you been in Italy f 

Yes, once 

Twice 

Three times 

They say he has good abiUHes 

He pleases me 

You please us 

You are joking 

Do you know what Ithmkofit ? 

Do you speak seriously f 

I am delighted at it 

There is the desk, write 

There is no ink 

Have you any blotting paper 7 

There is some seaUng wax 

There are some wafers 

There is a seal 

Have you also some letter paper 

and a penknife? 
WTiere is tKemk«la<nA\ 
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LESSOK YII. 



Gette plume ne vaut rien 

Taillez-moi une plume 

Elle est trop fine 

Celle-ci est trop grosse 

Celle-la n'est pas fendue 

J'ai oubli^ la date 

Mettez Padresse 

Quel griffonage 

Quelle mauvaise ^crituxe 

Comment passerons-nous la 

joum^e ? 

Quand serez-vous libre ? 

Ma soeuT est occup^e 

Adieu, auplaisir 

D^bouchez cette bouteiUe 

Oft est le ture-boucbon ? 

Versez-en un peu dans ce yerre 

II fait bien firoid 

Approcbez vous du feu 

Tt • f 'J ^aux mains 
J ai froid -s • J 

I aux pieds 

Desirez-Yous quelque chose ? 

De quo! yous mettez-Yous en 

peine? 



TVdspen is good for nothing 

Make me a pen 

It iatoojine 

This one is too coarse 

That one is not sUt 

I have forgotten the date 

Write the direction 

What a sorawl 

What bad writing 

How shall we spend the day ? 

When wHljfou he disengaged ? 

My sister is engaged 

Ooodhye 

Uncork that bottle 

Where is the corkscrew ? 

Pour a little of it in this glass 

It is very cold 

Come near the fire 

Myhandsl ^ 

My feet J «^ ^*» 

Do you tsishfor any thing ? 

What do you trouble yourself 

about 'I 
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LESSON Vlli. 



De quoi tous mettez-Yous en 

colore ? 
Coxmaissez-Yous Mademoiselle 
Non 
Je la coxmais de Tue 

utt habit 



"\ me faut 
I te faut 
.. I luifaut 
** r'nousfaut 
i yoiis faut 
J leur faut 



une robe 
une plume 
une ardoise 
dupain 



fvotre soeur 
son ami 
sa cousine, f 

La Tiande se vend dix sous la 

livre 
Les flsufs Talent douze sous la 

douzaine 
Qui Yous a coupe les cheyeux ? 
Gombien y a-t-il d'ici^ Rouen ? 
J*aime mieuz la croute que la 

mie 
Votre montre va-t-elle bien ? 
EUe s'arrdte souvent 



What are you angry about r 

Do yovL know Mi89 — 

Ho 

I know her by sight 

I want "^ a coat 

Thou wantest I ^ ^^„^ 
He wants I ^ _^ 
We want C^ 
You want V « '^*e 
They want J some bread 

Your sister ^ 
Your brother f 
Hisfriend f^^*^ 
His cousin ) 

Meat is sold ten sous* a pound 

Eggs are sold twelve sous a 

dozen 
Who cut your hcUri 
How far is Rouen from hence ? 
/ like crust better than crumb 

Does your watch go right ? 
It qften stops 



* A saa is a french coin, YBlue cnie\i«\t^vK<). 
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I^SSON IX. 



^ 



L'horloge sonne ' 

Montrez-moi yotre montre 

Je n'ai pas de montre 

Montez yotre montre 

le n'ai pas de clef 

Je vais ecrire k ma soeur 

Habillez-Yous promptement ,il 

est tart 
Votre frdre dort-il ? 
Oii conche-t-il ? 
Leyez-Toua paresseux 
Poor quoi vons frottez-yous 

lesyeux 
J'ai passe par Pltalie 
J'irai en France 

Je n'aime pas lea Tins d'Espagne 
Ayez-yous la la lettre qu'il m'a 

ecrite ? 

Pas encore 

II est yraP 

A quel jeu jonerons-nons ? 

fkla, balle 
Jouons > auz cartes 
5 au gage 



The clock strikes 

Show me your watch 

I have no watch 

Wind up your watch 

I have no key 

I am going to write to my sister 

Dress yourself quickly ^ it is late 

Does pour brother sleep ? 
Where does he sleep f 
Get up, lazy one 
Why do you rub your eyes ? 

I passed through Italy 

1 shall go to France 

I do not like Spanish wines 

Have you read the letter he has 

written to me ? 

Not yet 

It is true 

At what game shall we play ? 

^ at cricket 
Let us play> at cards 

\ at f otJ^SHa 
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LESSON X« 



De quel instrumeiit joue-t-il 

2 du violon 
II joae>de la flute 
5 du piano 

Jouez-Tous de quelque instiu- 

xnent ? 
Je pince la harpe 
II fait si maarais temps que 

nous ne pouvons sortir 
Je d^jeunerai & huit heures 
Nous dinerons k trois heures 

aujourd' hui 
Le blanc et le noir sont deux 

couleurs opposees 
Ayez-yous du papier ? 
Oui, j'en ai 

G'est de mauvais papier 
Qu*il fait de poussi^re 
II faisait beau temps, & present 

il fait mauyais temps 
Entendez-yous ? 
Enyoyez-leur une lettre 
Oaand partireZ'jOMa ? 



On what instrument does be 

playi 

f the violin 
He playsy the flute 
3 the piano 

Do you play on any instrument ? 

I play on the harp 

The weather is so bad that we 

cannot go out 
I shall breakfast at eight o'clock 
We shall dine at three o'clock 

to day 
White and black are two op' 

posite colours 
Have you any paper ? 
Yes, I have 
That is bad paper 
How dusty it is 
It was fine weather^ now it is 

bad weather 
Do you hear ? 
Send them a letter 
When do you s4t out ? 
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LESSON XU 



II est sur le retoor 
Nous y arriyerons demain 
Ayez-Yous appris yotre le9on ? 
II se fait tard 
Fait-il des progrds ? 
Gombien yous en a-t-on donne ? 
Nous auroDS des cheyaux de 
relais 

II fait grand yent 

Y a-t-il des nouvelles ? 

II ne fait que d'arriyer de la 

campagne 
Donnez-moi de Teau fratche 
Qui est cette fille au teint rouge ? 
Quand est-il parti ? 
Oela me fait bien du plaisir 
II etait un peu en colore 
Les perles se trouyent dans 

des coquilles 

J*ai du pain, du beurre, et des 

<BU& 

Quelle leqon deyons-nous 
apprendre ? 



He gets M 

We shaU^et there to-morrow 

Have you learned your lesson f 

It is getting late 

Does he get on f 

What did you get for it ? 

We shrill have fresh horses 

It blows fresh 

Is there any thing fresh f 

He is fresh from the country 

Qive me some fresh water 
Who is that fresh-looking girl 
When did he start f 
That gives me much pleasure 
He was a little angry 
Pearls are found in shells 

I have bread, butter, and eggs 

What lesson are im to Uo.-r^.'^ 
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LESSON XII. 



Le mattre no m*en a lien dit 

Nous commen^ons au miliea 

de la page 
Llsez jusqu'au bas 
Continuez 
Informez-Toua de l*etat de sa 

sant^ 
Le th^ est pr^t 
Quel superbe cabaret 
Cette porcelaine est belle 
Votre th6 est-il assez sucre ? 
SaTez-TbUB son nom ? 
Faites-le entrer 
Couvrez-vous, je tous prie 
Je TOUS conseille de mettre 

Yotre manteau 

Tenez-yous droit 

Ne baissez pas tant la tHe ? 

Lerez la tHe 
Etes-Yous malade ? 

I'eimetteZ'moi de yous tAter 
le poula 



The master haa told me nothing 

about it 
We begin in the middle of the 

page 
Read to the bottom 
60 on 
Inquire about his for her J 

health 
Tea is ready 
What a superb tea tray 
That china is beautiful 
Is your tea sweet enough P 
Do you know his name f 

Show him in 
Put on your Aa<, pray 
I advised you to put on your 
cloak 

Hold yourself up 
Do not stoop so 

Hold your head up 
Are you ill f 

Allow me iofedl your pulse 



LESSON XIII. 



Je n'ai jamais ya George trois 

ni George quatre 
Londres, le cinq de Mai 
Men fthre est alle voir son oncle 

Dites*moi tout ce que voufl en 

savez 
Quelqu'uh firappe ^ la porte 
Aliens fEure un tour de 

promenade 

Quelle belle joum^e 

Etes-vous las ? 

Point du tout 

I'ai sommeil 

Qui Yous I'a dit ? 

En 6tes-Tous bien aikr ? 

Je yous en donne ma parole 

Vraiment 

Qu' ayez-YOUS done ? 

II s'appelle 

C'est un plaisir pour moi 

Toumez & gauche 

Toumez k dxoite 

MademoJBelle Toire scsur 7 
est-elle t 



J have never seen George the 
thirdf nor George the fourth 

London, thej^h of May 

My brother ia gone to see his 
uncle 

Teli me all you know about it 

Some one knocks at the door 
Let us go and take a walk 

What a fine day 

Are you tired f 

NotataU 

I am sleepy 

Who told you it f 

Are you quite sure qf it^ 

1 give you my word for it 

Indeed 

What is then the matter ? 

Hia name is 

That is a pleasure for me 
Turn to the left 
I\im to ihA T^jVX 
Uijour sVstcr at^«i«i^^ 
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LESSON XIV. 



EUe vient de sortir 
Son fils est lieutenant 
EUe est Fran^aise 
Mon fr^re est m^decin 
C'est un Anglais 
G'est mon ami intime 
Quelle surprise ! 
Entrons dans le salon, la 

compagnie y est 
Faites-moi le plaisir d* ^crire 

cette lettre 
Vous avez trds bonne mine 
Je suis f&chi de rous d^ranger 
Gela me gftne 
Sur mon honneur 
Gela est yrai 
Ge n'est pas vrai 
Gela m'est egal 
Est-ce la votre cheyal ? 
Non, ce ne Test pas 
Sont-ce 1^ Tos sceurs 
Non, ce ne sent pas elles ? 
Vous Stes content, et je ne 
Je suis pas 



She is Just gone out 
His son is a lieutenant 
8ks is a French tpoman 
My brother is a doctor 
That is an Englishman 
He is my intimate friend 
What a surprise ! 
Let ui go into the drawing 

roomy the company is there 
Do me the favour to write that 

letter 
You are looking very well 
I am sorry to inconvenfenoe you 
That incommodes me 
Upon my honow 
That is true 
That it not true 
It is all one to me 
Is that yottr horse? 
No, it is not 
Are these your siHen f 
No, they are not 
You are satisfied, and f am not 
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LESSON XV. 



Voire frdre ecrit xnieiiz que moi 

II ecrit mieox qaejenepensais 

J 'en ai plus de trois 

Quel grand chapeau 

J'ai achet6 de la laine d'Es- 

pagne 
Aimez-youB le Yin de France ? 
Vous 6tes-yous promene dans 

le jardin t 
Cette boutique est bien acha- 

landee 
Nous irons aux eaux 
Cet homme a Tair comme il 

faut 
EUe est bien comme il faut 
Vous ne Pavez pas fait comme 

11 faut 
N'aTez-Yous pas honte de Yotre 

coaduite? 
Je suis presse 

Je n'ai pas euYle de le faire 
Monsieur, je m'empresse de 

repondre k rotre lettre 



Your brother writes better 

than I 
He writes better than I thought 
I have more than three 
What a large hat 
I have bought some Spanish 

wool 
Do you like French unne ? 
Did you walk in the garden 9 

That shop has a great deal of 

custom 
We are going to a watering place 
That man looks, Hie a gentle' 

man 
She is very genteel 
You have not done it right 

Are you not ashamed of your 

conduct f 
I am in a hurry 
J have no mind to do it 
Sir, Itaks tKe firti orgr^OT^v.-wX.'^ 
0/ cmwMTmg ^our \«».««^ 
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LB8S0K XVI. 



Je V0118 donne bien de la peine 
II ii*y a pas de quoi 
Yotre cheval est & la porte 
Donnes-moi la permission de — 
Nous sommes s^jets 4 toutes 

sortes d'infinnitea 
C'est une espdce d'oiseau 
Que je sois malhenreux I 
Que je Tous plains 
Que cela me fait de la peine 
Ne TOUS en donnez pas la peine 
Donnez-Yous la peine de passer 

dans I'autre chambre 
Est-Unatif da Paris r 
Je n'ai pas le temps de le &ire 
En ToU& toat 
Je yais passer la soiree chei — 

On me I'a dit 
Get habit yous ya bien 
Ge chapeau tous ya bien 
Tirez-Tos bottes 
Liez lea cordona de yos sonliers 
Boutonnez voire redingote 



I ffiveyomagreatdmUqftroybh 

Do not metUkm it 

Tour kor89 ts olliU door 

Allow me to-- 

We are 9ubjeot to all sorts of 

it^rmities 
That is a species qf bird 
How fotfonrtimaie lam! 
How I pity you 
How I am htsrt at it 
Do not trouble yourself wHh it 
Give yourself the trouble to 

walk into the other room 
Is he a native qf Paris f 
i have not time to do it 
There is aUqfU 
I am going to spend the 

evening at — 
/ have been told so 
That coat Jits you 
That hat fits you 
' Pull qffyouT boots 
Tie your shoe strings 
Button 9a«r 9T«o.\ coat 
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LBfiSOK XVII. 



Defaites voire robe 

Essayez cet habit 

Agrafez-le 

J'ai m les gardes da roi 

II a beaucoup d'amis 

J'ai assez d'argent 

II a pen de pradence 

J'ai achet^ une table -4 dix 

conyerts 
D^coupez ce dindoQ 
Le Tin me porte k la tdte 
Prenez one tasse de cafe 
Prenez un verre do oldie 
Prenez un verre d'eau 
Ma ni^e dezneure dans cette 

maison blanche au coin de 

lame 
II demeure k la ville et sa soBur 

k la campagne 
NouB dtnons en ville 
Madame, je vous souhaite le 

bon jonr 
Attendez un instant 
Je sois hien axue de roua yoii 



Undo pour gaw» 
Fit that eoai 
Hook it 

I have seen the king*» guards 
He has many friends 
J have enough money 
He has little prttdence 
I have bought a table for ten 

persons 
Carve that turkey 
Wine gets into my head 
Take a cup of cqffee 
Take a glass of cider 
Take a glass of waiter 
My niece lives 'in the white 

house at the corner of the 

street 
He lives in town and his sister 

in the country 
We dine out 
Madame, J wish you good 

morning 
Wait a momtnC 
I am 'oeTf 9V1A xo ^«,% v* 
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^.BSSOIS %vxtt- 



. vien act* 4« '"^ 
r fait attei^^*® 

^°°\ n*re est txfcB com- 
mode 

jc TaiB an 
bailees 






\ 



I thin* i »«»' ^„wr «»«»« 
YOU .at 'v"*^^'^' 
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LES30N Xlt.. 






..:./ 



L'horloge aonne 
J'ai lone une maison 
On Yous a beaucoup lou^ 
Mon fr^re m'a charg^ de tous 

remettre cette lettre 
Pardon, si je tous interromps 
Mettons-nous 4 table 
Voufl n'ayez pas mis le poivre 

et le sel sur la table 
Je n'ai pas ferm^ Tceil de toute 

la nnit 
C'6Bt nne voitore h quatre 

cheyaux 
Ne jouez pas ayec des armes h 

feu 
Taisez-Yous 
On y boit du vin 
Je ne bois ni yin ni bi^re 
Je ne bois jamais de liqueurs 
Conjuguez ce yerbe 
Vous en allez yous d^ji ? 
Je yous suis bien oblige de 

I'honneur que yous me faites 
II n'y a paa de quoi 






The dock strikes 
I have hired a house *^\ 
Tkey have praised you much 
My brother has charged me to 

give you that letter 
1 heg your pardon if I intrude 
Let us sit down to table 
You have not put the pepper 

and the salt on the tdble 
I have not closed my eyes the 

whole night 
That is afoW'horse coach 

Do not play with Jire-arms 

Hold your tongue 

Wine is drunk there 

I neither drink wine nor beer 

1 never drink spirits 

Conjugate that verb 

Are you going away already ? 

I am muck obliged to you for 

the honour you do voa 
There i» wo occawnv 



v 



1 
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LESSON XX. 



II fait sombre (or noir) 
Nous eoinmes au mois de 

Novembre 
A demain 
Dites bien dea choses ^ 

Madame yotre m^re 
Sa Bceur est indispos^e 
Ne parlez pas si yite 
Je n'y ai pas pris garde 
Oil est Totre man 7 
II ne fiait que d'entrer 
Sayez-YOUB s'il — ? 
Ne soyec pas long-temps ? 
J'ai un joU oiseau et une jolie 

cage 
Elle aphis de yingt ans 
II est pins habile que je ne 

croyafs 
Apportez-nons de la Inmidre, 

il fera bient6t nnit 
Les monchettes sont sor le 

buffet 
JJ commence & se fi^e tard, 
jJ/sat queje roua^ qoitte 



It t9 dark 

We are m the wumih qf 

November 
Till to-morrow 
Give my kind love to your 

mother 
Hie eieter tf not well 
Do not epeak eofaet 
I did not obeertfe it 
Where ie your hnubamdf 
He ie hutjuet come in 
Do you know if he — 9 
Don't be long 
I have a pretty bird and a 

pretty cage 
She ia more than twenty 
He ie cleverer than I thought 

Bring ue a light, it wUl soon 

be dark 
The snuffers are on the side^ 

board 
It begins to grow late, I must 

leace ^ou 
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LESSON xyLt 



Adieu, aureyoir 

Madame y est-elle ? 

Non, Monsieur, elle yient do 

sortix 
Mes parents en sent infonnes 

Oh ! que yous me faites mal 
Je n'ai pas bien dormi 
Le bruit m'a eyeille 
Monsieur yotre oncle yous 

a-t-il grond^ ? 
Mjidame yotre tante le sait- 

elle } 
Que je Buis fatigu^ 
Je n'en puis plus 
Plus j'^tudie, moinsj'apprends 

Plus je gagne d'argent, moins 

je d^pense 
Je suis d'autant plus content 
Aurons-nous la guerre ? 
On en parle 

N'y restez pas long temps 
Je ne farai qu* alier et revenix 



Good bye 

h your mistreBS at homef 

No, Sir, she itjttet gom^ out 

My friends (relations) are 
informed qf it 

! how you hurt me 

1 did not rest well 
The noise awoke me 

Did your uncle scold you f 

Does your aunt know it? 

How tired I am 
I am quite exhausted 
The more I study, the leas I 

learn 
The more money I earn, the 

less I expend 
I am the more content 
Shall we have warf 
They talk qf it 
Do not stall long ihw% 
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LESSON XXII. 



Je ne puis m'en passer 

Cette phime ne vaut rien 

Allons chez-lui 

£lle vint chez-nous 

lis ne sont pas chez-eux 

Nous viendrons chez-vous 

La tete me toume 

II faut que j'y aille de suite 

Nous serious Men aises de 

vous voir 
Trop d'6tude nuit k la sant6 
Donnez-Tous la peine de vous 

asseoir 
Mon frdre yient de se marier 
Je Yous en felicite 
Aliens sur Teau 
Je n*ainie pas a aller sur I'eau 
Qu'est>ce que cela veut dire i 
Phis line chose est difficile, 

plus elle est honorable 
On m*a dit que yous allez 

voyager 
yie viena de prendre {or de re- 
tenir) une place pour Londres 



I cannot do without it 
That pen is good for nothing 
Let us go to hia house 
She came to ours 
They are not at home 
We will come to yours 
My head ia giddy 
I must go there immediately 
We should be glad to see you 

Too much study hurts the health 
Pray he seated •» 

My brother is Just married 

I congratulate you 

Let us go on the water 

I do not like to go on the water 

What does that mean f 

The more difficult a thing is, 

the more honorable it is 
I have been told that you are 

going to travel 
I have just taken my place for 
London 
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LESSON XXIII. 



Une place du fond 

Une place de devant 

Une place de c6t6 

Une place dans la rotonde 

Une place dans le cabriolet 

Une place sur Timperiale 

Gombien pour ma place ? 

A quelle heure part-on ? 

Oii couche-t-on i 

Od dine-t-on ? 

Par quelles vlUes passerons- 

nous ? 
S*arr«tc-t-on k M— f 
ConducteuT, ayez soin de mes 

effets 
J'ai une malle et une yalise 

Ouyrez la portiere 

Faut-il montier notre passe- 
port? 

Votre passe-port n'est pas en 
r^gle 

11 n'est pas vis^ 

Nous voUi en route 



A front seat 

A back seat 

A comer seat 

In the rotunda 

In the cabriolet 

On the top 

What have I to pay f "* 

When do we stattf 

Where do we sleep ? 

Where do we dine .' 

Through what towns do we 

passf 
Do we stop at M—P 
Guard, take care of my tuggage 

I have a trunk and a port- 
manteau 
Open the coach door 
Must we show our pass-ports f 

Tour pass-port is not in order 

It is not «igivAdi 
We are tvow ^ 
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LESION XXIV. 



Comae nous somxnes cahotes 
La TC^tore ya verser 
N'ayez pas pear 
Qael est le nom de ce Tillage ? 
Regardez cette paysanne 
Voolez-Yous me permettre de 

baisser la glace ? 
Le bateau k yapeur partira-t-il 

de bonne heure ? 
Nous embarquons 4 deux hemes 
La trayersee sera bonne 
La mer est ti^ houleuse 
J'aurai le mal de mer 
Voyez quelles grosses lames 
Nous arriyerons bientdt 
Y a-t-il une diligence qui part 

cesoir? 
Irez-yous dans le coup^, oik 

dans rinterienr ? 
Combien de milles faisons-nous 

par heure ? 
Faut-il se presenter a la 

donane f 
VouaJ'avei fait i desaein 



How we are jolted! 
We are going to upset 
Do not be aiarmed 
What Iff the nameofthttviliageP 
Look at that peasant 
WUl you attow me to let down 

the window f 
Does the steam boat sttart early 

We embark at two o*dodc 

The passage will be /ine 

The sea is very rough 

I shall be sea sick 

Look what large waves 

We shtUl soon arrive 

Is there a stage eoaek that 

starts this evening ? 
WUl you go in the eoupi^ or 

mtheinsidef 
How many mUes do we travel 

an hour f 
Mttst we present ourselves at 

the custom house ? 
Fou have done Vi on ^rpote 
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LESSON^XXV. 



Vou8 Toos trompez 

Je me suis trompe de chemin 

Je me suis ^gare 

Remues le feu 

J'ai oablie ce mot 

J'ai quelqoe chose 4 toos dire 

Le sayiez-YOUs ) 

Cauflons un pea 

NouiB ayons fait une channaate 

promenade en voitore 
Montes-TOQs souyent k cheyal ? 
Le th^ est-il prdt ? 
Qu' ayez-YOus done ? 
Etes-Yous blesse ? 
J'ai une dent dbvfich^e, qoi 

me fiiit beaucoup souffiir 
II n'y a pas d'autre remdde 

que de la faire arracher 
Vous en parlez bien & yotre 

aise 
yoil4 le chemin de fer 
J'ai bien sommeil 
A quelle beure yous 6tef-yous 

leye? 



Y<m are mistaken . 

I mistook my road 

I lost my way 

Stir the fire 

I have forgotten this word 

I have something to tell you 

Did you know it ? 

Letusohat aH^ 

We have had a pleasant ride 

Do you qften ride onhorsebaek f 

Is the tea ready ? 

What is then the matter f 

Are you hurt? 

I have a hollow tooth, which i» 

very troublesome 
There is no other remedy than 

to have it pulled 
It is very easy for you to talk 

There is the raH-road 
I am very sleepy 
When did i|qu %tA. 'u.i^'^ 






144 



LESSON XXVL 



Je me snis leT6 k cinq henres 

et demie 
Qaelqu'iin sonne 
Qui est 1^? 
G'est Monsieur L — 
Dites-lni d'entrer 
Entrez, Monsieur 
Qui Tous cnseigne le Pran^ais ? 
Le parlez-Yons ? 
Voos prononcez bien 
Ne parlez pas si haut 
V^tes-vous pas n^ en France ? 
Elle ne fait rien 
Ne remuez pas la table 
Reculez on pen 
Je n'ai jamais chaud auz pieds 
Cbauffez-'vous 
Soufflez le feu 
G'est la meilleure fille que je 

connaisse 
Vons 6tes-vous bless^ la main t 
Votre lettre m' est parvenue 
Jie ne aaispas ce que c'est 
ye ne m'en sottfiesaa pas 

# 



/ rose at half -past Jive 

Someboefy tinge at the door 

Whoistkeref 

Mr.lr— 

Tell him to come in 

Come in. Sir 

Who teaches jfou French f 

Do you speak it f 

You pronounce well 

Do not speak so loud 

Were you not bom in France f 

She does nothing 

Do not stir the table 

Move a little 

My feet are never warm 

Warm yourself 

Blow the fire 

That is the best girl I know 

Did you hurt your hand f 
Tour letter reached me 
I do not know what it is 
I do not remember 
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EASY DIALOGUES ON FAMILIAR SUBJECTS, 



ARRANOED UNDER DIFFBRENT HEADS. 



I. 



ENTRB DEUX AMIS. 



Bon jour, mon cher ami, com- 
ment Yous portez-vous i 

Fort bien ; et vous mfime ? 

A merveille ; comment se porte 
madame yotre epouse ? 

Elle se porte beaucoup mieux 

II y a bien long-temps que je 
ne vous ai tu chez-moi 

J'ai eu tant d'affaires 

Qu*y a-t-il de nouveau ? 

Rien d'important 

N'avez-vous pas lu la gazette ? 

Je Tai lue, mais il n' y a rien de 

nouveau 
Que dit-on de la guerre ? 
Tant de chose contradictoires 
qu'on ne sait qu'en croire 



BETWEEN TWO FRIENDS. 

Good morning, my dear friend, 

how do you do f 
Very well ; and yourself f 
I am quite well; how is your 

lady 9 
She is much better 
It is a long time since you 

called upon mr 
/ ?iave been very busy 
What news is there f 
Nothing particular 
Hate you not read the news^ 

paper 9 
I have, but there is nothing new 

What do they say of war f 
So many contradictory things 

thai (wvc "kivcAD^ tvox m>\«»nvo 

belieoe 
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II. 



OU TBHFS. 

II fait trds beau temps aujourd* 

hoi 
Oui, il fait on temps superbe 
Si vous Toulez, nous irons faire 

une petite promenade k la 

campagne 
Je le Teux bien ; mais oik irons- 
nous f 
Allons voir ma tante qui de- 

meure dans un village k 

trois milles d'ici 
C'est un pen trop loin 
II fait une dudeur ^touffante 
II y a bien long-temps qu'il 

n'a plu 
Je crois que nous aurons un 

orage 
Cela se peut ; le ciel se couvre 



OF TBE WBATHmfi.. 

It i8 heaui^l weather to-day 

Yes, it i8 beautiful weather 
If you like, we mU take a little 
country walk 

I have no oH^eetion ; hut where 

shaU we go f 
Let u8 go and see mg aunt who 

Uvea in a village three 

mUesqff' 
That is a Uttle too far 
It is very sultry 
We have not had ram for a 

long time 
I think we shall have a tempest 



Very likely ; the sky is very 
cloudy 
III. 

COKTINUATION. 

Le vent se live The wind is rising 

^ueJ/es grosses gouttea What large drops 

■Entendez'Voju le toimcrre ? Do vo^ ^^ ^^ ihMmder ? 
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Ouit jerex4end8 ; mais I'orage 

est encore loin 
Pas si loin que yous croyez 
Voyez, comme il eclaire 
Quelle ayerse ! 
Entrons dans cette cabane 
La pluie cessera bientot 
Oui, parce qu'elle esttrop forte 
Ah ! quelle effroyable coup de 

tonnerre 
N'ayez pas peur ! Torage est 

dej&pass^ 
Maintenant il cesse de pleuyoir, 

et le yent s* est appaise 



TeSf I do; but the tempest is 

still fw off 
Not so far as you think 
Look, how it lightens 
What a shower ! 
Let us go into that cottage 
The rain will soon be over 
YeSf because it is too fast 
Ah ! what a dreadful olap of 

thunder 
Do not be qfraid! the storm 

is nearly over 
It now leaves qff raining, and 

the wind is dropped 



IV, 

CONTIHUATION. 



Le temps s'est bien rafraichi 
La pluie a abattu la poussiire 
Mais il fait bien crott6 
Regardez ce bel arc-en-ciel 
Quelles belles couleurs ! 
\oiik le jardin de ma tante 
La promenade est belle api^s 

la pluie 
Quel beau jardin ! 



The weather is become very cool 

The rain has laid the dust 

But the roads are very dirty ^ 

Look at that beautiful rainbow 

What beautiful colours ! 

Here is my aunfs garden 

It is beautiful walking after 

the rain 
What abeowAii^iX ^ar^-^^ 
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II y a bien des fleurs 
Prenez cet oeillet et cette rose 
Quelle charmante odeur ! 
II y a beaucoup d'arbres frui- 

tiers dans ce verger 
Les arbres sont tous en fleur 
Le ble sera bientdt miir 
Si vouB Stes las, asseyons-nous 

sous ce pommler 
II est temps de retoumer h la 

maison 
Ab ! Toil^ la lune qui se l^ve 
Je crois qu'elle est dans son 

plein 
La promenade au clair de lune 

a bien des charmes 
Cela est vrai ; et surtout dans 

Pete 
Cette promenade m'a fait du 

bien 
II n'y a rien de meilleur pour 

la sante 
Adieu, au plaisir 
Portez-vous bien, mes compli- 
ments cheZ'YOua 



There are a greaJt manyjlowers 
Take thi$pink and rose 
What a delightful ameU! 
There are a great manyjiruit 

trees in that orchard 
The trees are aU m blossom 
The com toiU soon be ripe 
If you are tired, let us sit down 

under that apple tree 
It is time to go home 

See the noon is rising 
I think she is at herfuU 

How pleasant it is to walk by 

moonlight 
True; and particularly in 

summer 
This walk has done me good 

Nothing is more healthy 

Good bye 

Farewell, my compliments at 

home 
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DU TEMPS. 

Savez-Yous quelle heure 11 est ? 
Ma montre s'est arret^e 
J'ai oublie de la monter 
L'horloge sonne 
Kegardez h la pendule 
EUe avance 
Non, elle retarde 
11 est midi (minuit )* 
II est line heure 
II est deux heures 
Quatre heures vont sonner 
II s'en Ta cinq heures 
II est six heures et demie 
11 est huit heures moins un 

quart 
11 est dix heures et cinq minutes 



TIMS. 

Do you know what it it o'clock f 

My watch has stopt 

I forgot to wind it up 

The clock is striking 

Look at the dock (in the house J 

It goes too fast 

No, it loses 

It is twelve o'clock 

It is one o'clock 

It is two o'clock 

It is upon the strike qffour 

It is going to strike five 

It is half -past si^^. 

It is a quarter to eight 

It is five minutes past ten 



11 ne s'en faut que deux minutes It only wants two minutes 



Votre montre va-t-elle bien ? 
Je Tai rdgl^e ce matin au 

cadran solaire 
Goxnme le temps passe 
J'ai cass6 le grand ressort 
Midi est-il d6)k sonn^ ? 



Does your watch go well f 
I set it this morning by the 

sun dial 
How time passes 
I have broken the main spring 
Has it struck tu>e&b^ <^«X*\ 



* Verer saynouzE hevrbs j but Mini ioT noont ttsA"av!SVw ^«i i^sgp*'* 
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Oui, monsieur, il est d6j4 midi Tea, sir, it is more than half' 

et demi past twelte 

£st-il possible qu'il soit si tard ? Can it he so late f 



VI. 



DE l'&GB. 

Quel ftge a cet enfant ? 

Quel &ge avez-Yous ? 

II a sept ans 

Je ne le croyais pas si &g6 

Mon pere a cinquante ans 

II ne parait pas si &g6 

Et Mademoiselle votre sceur, 

quel 4ge a-t-elle ? 
Elle est bienijltande pour son 

%e 
Mon frire a deux ans de plus 

que moi 
Mon grand pire mourut k Tftgc 

de quatre-yingt ans 
Tons les enfants de ma soeur 

sont morts en bas ftge 
On m'a dit que yotre fr^re 

cadet ya sa marier 

L'ain^, YOUB rouleg dire 



OF JiOB, 

How old is that child f 

How old are you f 

He is seven years old 

I did not think him uo old 

My father is fifty years old 

He does not look so old 

And your sister, how old is she? 

She is very tall for her age 

My brother is two years older 

than I 
My grandfather died in his 

eightieth year 
All my sister's children died 

young 
I have been told that your - 

youngest brother is going 

to marry 
M^ eldest "you inean 
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VII. 



FOUR DEM AWDBR LB CBEICIN. 



Est^e ici le chemin de- 



Je Yous prie, quel est le chemin 
le plus court de ? 

Sarez-Yous oh demeure Mon- 
sieur N — ? 

II demeure au coin 

Suis-je dans le Yiai chemin ? 

Y a-t-il loin ? 

II n'y a qu'un demi mille 

Par oil faut-il que j'aille ? 

Tonmez k droite 

Toumez h gauche 



TO BNQUtRE FOB TUB WAY. 



Is this the way to- 



Please, which is the shortest 

way to f 

Do you know where Mr N.- 

Uves P 
He lives at the comer 
Am I in the right road? 
Is it far f 

It is only half a mile 
Which way must I gof 
Turn to the right 
Turn to the ^f% 



VIII. 



UNB YISITE Elf FABSAHT. 

Bon jour, Mademoiselle ; j'es- 

pdre que tous yous portez- 

bien 
Trds bien, et Yous-m£me; 

yous dies bien bonne de 

Yenir me Yoir 



A FRMBSDLT VISIT* 

Good morning^ Miss ; I hope you 
are qmte well 

Quite wellf I thank you; you 
are very kind to come and 
see me 
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J'espdre que je ne tous in- 
commode pas, mais on m'a 
dit quo Tous ^tiez indisposee 

Je Tetais un peu; mais grAces 
i Dieu, Yous me yoyez r^« 
tablie 

J 'en Buis enchanUe 

Donnez-Yous la peine de yous 
asseoir 

Je YOUS remercie, je ne suis 
Yenue que poor m' informer 
de P^tat de Yotre sante 

Restez encore un moment 

II faut que je m'en aille, j'ai 
plusieurs Yisites ^ faire 

Quand yous yerrez Monsieiir 
YOtre fr^re, ayez la bont^ 
de lui faire mes compliments 

Je n*y manquerai pas 

Est-il bien vrai qu'il y aura 
demain concert? 

Oui, et si YOUS Youlez me faire 
rhonneur de me tenir com- 
pagnie 

Je YOUS suis bien obligee de 
rotre bontS ; mais cel& ne 
depend paa de moi seule 



I hope I do not inirude, but I 
heard that you were not 
wOl 

Iwaaa lUtle; but thank Ood, 
I am quite recovered 

That gives me great pleasure 
Pray take a chair 

No, J thank you; I merely 

called to know how you 

were 
Stay a little longer 
I must go, I have several calls 

to make 
When you see your brother, 

make my compliments to him 

I will not forget it 

Is it true there will be a 

concert tO'morrow f 
Yes, and I shall be happy of 

your company 

You are very kind ; but that 
does not depend on me alone 
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Eh bien, je Tiendrai yous pren- 
dre k onze heures 

Si j'obtiens la permission de 
mon p^re, yous me tron- 
Yerez pr^te 



IX. 



BMPLOI, ECRIRE, ^TUDIER. 

SaYez-YOus Yotre le9on f 

Elle sait bien le Fran^ais 

Yous n'etudiez jamais 

Lisez-moi une page 

Liez mieux yos lettres 

Vous ^criYez trds mal 

Quel grififonage 

Epelez ce mot 

J*ai beaucoup k faire 

Je Yais coudre 

Pr^tez-moi 8*il yous plait une 

feuille de papier k lettre i 
A qui allez-YOus ecrire ? 
Quelle mauYaise plume 
Est-elle trop fine ? 
Non elle est trop grosse 
Si YOUS me donnez votre canif, 

je la taillerai 



Well, luriUeaR for you at 

eleven 
If I obtain my father* s per- 

mission^ you mil find me 

ready 

EMPLOTMBNT, TO fTRTTEt 
TO STUDY. 

Do you know your lesson f 
She knows French well 
You never ttudy 
Read a page to me 
Join your letters better 
You write very badly 
What a scrawl 
SpeU that word 
I have a great deal to do 
I am going to sew 
Will you be so kind as to lend 
me a sheet of letter paper ? 
To whom are you going to write f 
What a bad pen 
Is it too fine? 
No, it is too coarse 
Jf you give me f^our ^j^'wifewS^^ 
I wiU mend \t 
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Comment la tooIoc-tous, moUe 

ou dure ? 
Entre deux 
Ce papier boit, et Tencre est 

tonte p&le 
II faut la remuer 
Maintenaatelle est trop ^paisse 
Mettez-y de Teau 
Le papier que j'ai achete est 

trop bleu et trop mince 
Celm-ci vaut mieux 
N'oubliez pas la date 
Quel est le quanti^me du 

mois ? 
Le vingt 

Voil^ ma lettre finie 
AvezoTOUS un cachet ? 
Oui, mais je n'ai ni clre h 

cacheterni pains k cacheter 
La plierai^e pour vous i 
Youlez-Tous que je la fasse 

mettre k la poste ? 
Vous m'obligeriez 
Faut-il aflfranchir les lettres 

pour ? 

JVoo, JI ny a qu* i la jeter 
dans la botte 



How do you vnsh il, gqft or 

hardf 
Between the two 
Tkis paper btoia, and the ink 

is quite pale 
You should etir it 
Now it is too thick 
Put some water V» it 
The paper I haught is too blue 

and too thin 
This is better 
Do not forget the date 
What day of the month is it f 

The twentieth 
My letter is finished 
Have you a seal 9 
Yes, but I have neither , seal- 
ing wax nor wafers 
ShaU I fold it for you9 
Shall I send it to the post for 

youf 
You would oblige me 
Is it necessary to pay the post 

to .» 

No, ojou }ia\)e <ml» to picf it in 
the box 1 
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X. 



DE LA LANGUE FRAN^AISE. 

On m'a dit que tous apprenez 

le Fran^ais 
Oui, mais je n'en sais presque 

lien 
Y a-t-il long-temps que tous 

Papprenez ? 
Non, Monsieur, U n'y a que 

quatre mois 
Yous parlez assez bien pour 

si pen de temps 
J'entends mieux que je ne parle 
Je comprends assez bien quand 

on parle lentement 
Je TOUS conseille d'apprendre 

ces phrases par coBur 
Voire soeur a beaucoup de 

facility k parler 
II faut toi^ours parler 
J*ai peiir de faire des fautes 
Sans doute vous savez les 

principales regies de la 

grammaire 
Je les ai apprises 



OF THE FSSaCB LANGVABB, 

I have been told that you are 

learmng French 
Yes, but I know but little of it 

Have you learned long? 

No, Sir, only four months 

You speak very well for w 

short a time 
lunderstandbetter than I speak 
I understand pretty well, when 

it is spoken slowly 
I advise you to learn these 

phrases by heart 
Tour sister has great fluency 

in speaking 
You should always speak 
I am afraid qf making mistakes 
No doubt you know the prin- 

cipal rules of grammar 

I Have learatdth.^n*' 
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Comment faites-TOUs pour ap- 

prendre la prononciation ? 
Je lis souvent d. mon mattre, 

et je fr^quente des Fran^ais 

qaand V occasion e'en pre- 

sente 
Quels livres lisez-yous ? 
Je yiens de lire Lectures Fran- 

9aisc8 
Traduisez-Tous de PAnglais 

en Fran9ai8 ? 
Je vais commencer Variet^s 

Cony ersationales • 



XI. 



LE DEJEUNER ET LE DINER. 

Prenez-yous du tW ou du cafe f 
L*eau bout-elle ? 
Versez-cn dans la th^i^re 
Si yotve the n'est pas assez 

sucr^, yoici le sucrier 
Quelle belle porcelaine 
Voulez-yous nous faire Phon- 

neur de diner ayec nous ? 
Bien yolontiers 
A quelle heme dtnez youm ? 



How do you manage to learn 

the pronunmation f 
I often read to my master^ 

and I frequent French 

society as tften as I have 

an opportunity 
What books do you read f 
I have just read Lectures 

Francoises 
Do you translate from Eng- 

lish into French? 
I am going to begin Variitds 

Conversationales 

BREAKFAST AND DINNER, 

Do you take tea or coffee ? 
Does the water boil f 
Pour some in the tea-pot 
If your tea is not sweet enough 

here is the sugar basin 
What beautiful china 
Will you do us the honour to 

dine with us f 
With much pleasure 
When do i/ou dine ? 



* 7»/f workiB by the same author, and VntendLC^ V> iwiViiXA\fc \»st&B% 
^ogii0b Into French at sight. 
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On ya mettre la nappe (le 

convert) 
Jean, aTez-Yous convert la 

table? 
Combien fant-il mettre de 

converts ? 
N'en mettez qne six 
Mon fr^re dine en ville anjourd' 

hui 
Dine-t»il chez Monsienr L — P 
Monsienr, on a servi 
Entrons dans la salle h manger 
Mettons-nons i^ table 
Ce verre n'est pas propre 
Cette soupe est excellente 
Puis-je vous offrir nji morcean 

de cette morue 
Monsieur, vous ne mangez pas 
Marie, ^ boire 
Vous enverrai-je une aile et 

une cuisse de ce poulet ? 
Je pr^fdre le blanc 
Comment trouvez-vous ce vin ? 
II est delicieux 
Mais vous ne buvez pas 
J*ai assez bu 



They are now laying the doth 

John, have pou laid the cloth f 

For how many must J lay it ? 

Only for six persona 

My brother dines out to-day 

Does he dine at Mr, L — *s? 
Sir, dinner is on the table? 
Let Its walk into the dining room 
Let us sit down to table 
This glass is not clean 
This soup is excellent 
Allow me to help you to some 

of this cod 
You do not eat. Sir 
Mary, some drink 
Shall I send you a wing and 

a leg of this chicken f 
I prefer the breast 
How do you like this wine ? 
It is delicious 
But you do not drinfc 
I Hai)% druuk «i\ow.^*V^ 
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Vou8 prendrez encore un 
morceaa de cette oie 

Non, merci, je ne saurais 
manger davantage 

LeTons-noos de table 



XI. 



ACHETER DANS UMB BOUTIQUE. 

Monsieur, on m'a dit que vous 

ayez de tootes sortes de drap 
Oui, Monsieur,^ votre service 
Montrez-moi, s'il yous plait, 

du drap pour mc faire un 

habit? 
La couleur de cette piece ne me 

plait pas, elle est trop foncee 
Que dites-vous de celle-ci ? 
Elle tire trop sur le bnm 
C*est la couleur la plus k la 

mode 
Combien le vendez-vous 

Taune ? 
Vingt-six francs 
£st-il teint en laine 
£t combien faites-vous I'aune 

de ce drap noir 



You wMSt take apiecemore of 

this goose 
No, J thank you, I cannot eat 

any more 
Let us rise from table 

BUTtNO t« A SHOP. 

Sir, I have been told thai you 

sell aJl sorts qf doth 
At your service. Sir 
Will you show me some cloth 

for a coaif 

The colour qf that piece does not 

please me, it is too dark 
What do you think of this f 
It is too much inclined to brown 
It is the most fashionable colour 

How do you sell it an eUf 

Twenty-six francs 
Is it wool-dyed ? 
And what do you ask for that 
black clotKf 



159 



Trente francs 
C'68t bien cher 
Gonsid^rez-en la quality 
Je Yous en donnerai yingt-six 

francs 
Je YOUS assure, qu'il m*en 

coute dayantage 
PonYez YOUS m*en montrer 

d'autre f 
Tenez, Monsieur, Yoili les 

echantillons de tout mon 

assortiment, choisisses toub 

m£me ce qui yous plaira 

le mieux 
Eh bien, coupez-en cinq aunes 
N'ayez-Yous pas besoin de 

doublure ? 
Non, rhabit sera double du 

mdme 
Ne YOUS faut-il rien de plus ? 
Pas pour le moment 



Thirty francs 

That is very dear 

Consider the qwUHy 

I wiU give you twenty-six 

francs 
I assure you, it costs me more 

Can you show me some other f -v. 

Here are all the patterns of 
my stock, you cam have your 
choice 



Well, you may out me five ells 
Do not you want lining ? 

No, the coat will be lined with 

the same 
Do you want any thing else? 
Not for the present 



XII. 



AVEC LE CHAPELUEa. 



J'ai besoin d*un chapeau, you- 
lez-Yous m'en montrer qui 
sont Je plus i ia mode 



WITB A HATTBR. 

J want a hat, wUl you sk&si 
me aome k^ \^^\M^ 1o»Vm«^ 
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J'en ai du plus fin castor 
Le souhaitez-YOus k haute 

forme? 
Le bord de celul-ci est trop 

large 
En Yoici de tr^s beaux ; en- 

foncez celui-ci dans la t6te 
^.11 me serre trop 
Essayez celui-ld 
En Yoici un de la mdme 

qualite ; il yous coiffera bien 

Quel en est le prix ? 

Vous en payerez un louis, c*est 

le dernier pzlx 
Voil^ votre argent 



J have some of the Jineat beaver 
Do you wish for a high crown f 

The brim of this one is too wide 

Here are some very fine ones ; 

put this one on 
It fits too tight 
rry that one 
Here is another of the same 

quality; that will fit you 

exactly 
What is the price of it? 
You shall have it for a louts, 

it is the lowest I can take 
Here is your money 



XIV. 



CHEZ UN LIBRAIRB 



WITH A BOOKSELLER. 



Monsieur Je desirerais acheter 
quelques liyres, voulez-vous 
me montrer un catalogue 
En voici un, vous y trouverez 
les ouvrages de litterature 
JespJusnoayeaux en Fran9ais 
Montrez'jnoi cet 0U7rag6*ci 



Sir, I wish to buy some books 
oan you show me a catalogue f 

Here is one, where you will find 
the most recent publications 
in French literature 

Shm me tlus wonrV 
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Quel est le priz de cette 

edition 
Celle en trois t6mes ? 
Quinze*&ancs 
G*est bien cher 
Au contraire, monsieur; elle 

est relive en maroquin, et 

doree sur tranche 
En combien de t6mes 8<mt les 

ceuyres completes de Mo- 

Udre? 
J* en ai une edition en huit 

tdmes, mais il y en a une 

en quatre qui n'est pas 

reliee 
Je prendrai celle qui est reliee 
Ne Tous faut-il pas d* autre 

chose ? 
Voulez-Tous faire cartonner 

ce dictionnaire ? 
Une reliure en basane, ou en 

veau, serait plus forte et ne 

coutera que trds peu de plus 
Tr^s bien; quand cela sera- 

t-il prfitf 
Vous serez obii^ d'atten^e 
buitjours 



What is the price of this 

edition ? 
That in three volumes f 
Fifteenfrancs 
That is very dear 
On the contrary. Sir; it is 

hound in morocco, ivith gilt 

edges 
In how many volumes are the 

complete works of Moliere f 

I have one in eight ; but there 
is one in four volumes, which 
is not bound 

I will take the one bound 
Do you want nothing else ? 

Would you be so kind as to put 

this dictionary in boards f 
A binding in sheep or calf 

would be stronger, and cost 

very little more 
Very well ; when will that be 

ready? 
Ycm -ujilV lwj.\>e to M>a\x. a ^w^^^^* 
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XV. 



AVEC UN MALADE 

Comment ! tous Stes encore 

au lit 
Je me porte tr^ mal 
Qu' avez-YOUs ? 
J'ai mal k la tSte 
Depuis quand ? 
Depuis hier au soir 
Ne prenez-YOos pas de me- 

dicamens ? 
Oui, j*en prends, mais Us ne 

me gu^rissent pas 
Vous prenez, sans doute, de 

la tisane 
Oui, et un pea de bouillon 
II faut prendre patience 
Je ne saurais rester au lit 
N*aYez-YOUS pas d*app€tit? 
Je n'ai encore rien mange 

aujourd' hui 
Vous-AYez Pair tr^s p&le, tirez- 

moi la langue 
Je me sens tout faible 

Que ne faites-YOUs Yenir un 
inedecin ? 

J'espdre que je me porterai 
mieux deniAin 



wrrn a sick pbbbon. 
What I you are still in bed 

I am very unwell 

What is the matter f 

I have a head ache 

Since when f 

Since last night 

Do you take any physic f 

Yes, I do; but I find no relief 

No doubt you take some ffruel 

YeSf and a little broth 
You must have patience 
I cannot bear lying in bed 
Have you no appetite f 
I have eaten nothing to day 

You look very pale ; show me 

your tongue 

I feel quite faint 

Why do you not send for a 
doctor 'f 

I hype^ I aihoIX be better to- 
morrow 
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XVI. 



AVEC UN HAITBE DE MUSIC. 

Ayez-Y0U8 copie I'ariette que 

je yous ai remise hier ? 
Oui, Monsieur, la yoici 
Yous ayez oublie la clef: il y a 

la une note noire poor une 

blanche 
Voyons, jouons-la 
Obseryez les semi-tons ; yoici 

un bemol ; et yoil4 mi di^se 
Ah ! j'ai manqu^ la mesmre, je 

recommencerai 
Battez la mesnre 



triTH A MVSIC MASTER, 

Have you copied the ariette, 
wMch I gave you yesterday f 

Yes, Sir, here it is 

You forgot the cl^: here is a 
crotchet for a mhUm 

Come, let us play it 

Observe the semi-tones; this 

is aflat, and that is a sharp 
Ah! J lost the time; I will 

begin again 
Beat time 



XVII. 



SUR D'OBJETS DiyEBS. 

Ma ch^re, il fant yous tenir 

plus droite 
Ayez-yoos pris yotre le^on de 

dessin ? 
Oui, maman, et j'aiappris toutes 

mes lemons de Franqais 
II y a one dame en bas, qui 

desire yous yoir 
Demandez-lui son nom 
Ah ! comment voua portez-TOus t 



ON BBrSBAL SUBJECTS. 

My dear, you must hold your 

self more upright 
Have you taken your drawing 

lesson^ 
Yes, mamma, and leartiti aU 

my French lessons 
There is a lady below, who 

wishes to see you 
Ask her Yuvme 
Ahl how do v^w^ato*^ 
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Je suis charm^e de vous Toir 

Ma soeur me charge de tous 

faire ses amities 
Est-il vrai ce qu*on dit de 

Mademoiselle S — ? 
Qu'en dit-on ? 
Qu'elle ya k Paris 
Je ne le crois pas 
Ni moi non plus 



/ am exceedingly pleased to 

see you 
My sister desires me to gioe 

her lave toyou 
la it true what they say of 

MissS—f 
What do they say about her f 
That she is going to Paris 
I do not believe it 
Nor Inei^er 



XVIII. 

CONTIKUATION. 



Marie, ayez-vous berc^ Penfant ? 
Oui, Madame, il dort 
Venez habiller ma fille 
L*avez-you8 peign^e ? 
Eh bien, aliens dejeuner 
Sortirez-yous aujourd* hui ? 
Non, il fait trop crott^ 
Votrm the est trop chaud, ne 

le buyez pas encore 
Je yais le yerser dans ma 

soucoupe 
Mangez done yotre lait 
Je n'aipaa de cuill^re 



Mary, did you rock the child f 
Yes, Madam, it is asleep 
Come and dress my daughter ? 
Did you comb her hair f 
Well, let us go and breakfast 
Will you go out tO'day f 
No, the streets are too dirty 
Your tea is too hot, do not 

drink it yet 
Iwillpour it in my aauoer 

Eat your milk 
I Kooe no «pooa 



165 



Tenez yotre cuill^re de V autre 

main 
Voulez-yous une r6tie ? 
Nonje prendrai une tartine* 

II y a un pauvre garden & la 

porte 
Donnons*lui un sou 
Voulez-Yous me donnerlamon- 

tre qui est sur la chemin^e ? 
Que cherchez-TOus ? 
Ma bourse, je Tai laiss^e sur 

le buffet 
Voulez-yous me passer les 

mouchettes ? 
Vous faites tomber de la 

mouchure de la chandelle 

sur la nappe 



Hold your spoon in the other 

hand 
WUl you have some toast 
No, I unll take some bread and 

butter 
There is apoor boy at the gate 

Give him a ha^-penny 

Will you gvoe me the watch 

which is on the chimney f 
WTuU are you looking for $ 
My purse, 1 1^ it on the side 

board 
Will you reach me the snm0^ersf 

You are dropping the candle 
sni^on the table doth 



XIX. 

CONTINUATIOlf. 

Quel jour est-ce at^ourd' hui ? What day is it tO'dayf' 

Lundi Monday 

Ne mangez pas ces fraises, elles Do not eat those strawberries, 

ne sont pas encore m^es they are not ripe yet 



* Wben it is cut tbVck, \rm^vuu%.iA. 
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Voulez-vous aller Tousbaigner ? 
Non, 11 ne fait pas assez chaud 
Jean, youlez-yous aller dire 

d mon firere que son maltre 

I'attend ? 
Que yous a-t-il dit ? 
Qu'U ya yenir tout ik Theure 
Ecoutez ! quelqu'un a tire un 

coup de fusil 
G'est aujourd' hui le premier 

de Septembre 
On tuera les pauyres perdrix 

Les cordons de yos souliers 

sont delies ; liez-les 
Voyez-yous ce nid d'oiseauz? 
Oui ; aliens chercher une 

^chellc 
Quels oiseaux y ayez-yous 

trouy^s ? 
Des moineaux 
lis n e sont pas encore emplu- 

mes ? 
AUez-yous quelquefois ^ la 

chasse ? 
^on, Jamais 



WiU you go and bathe f 
NOf it is not warm enough 
John, wiU you teU my brother 

that his master is waiting 

for him f 
What did he tellyou f 
That he is coming directly 
Listen ! som» one is Jmng a 

gun 
This is the first of 

September 
They unU kiU the poor par^ 

tridges 
Tour shoe-strings are untied; 

tiethem 
Do you see that birtPs nest f 
Yes; let us go and fetch a 

ladder 
What birds have you found 

initf 
Sparrows 
They are not yet fledged 

Do you go sometimes shooting f 
No, uewT 
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XX. 



CONTINUATION. 



De quel c6t^ est le Tent ? 
Le vent est au sad 
Quelle charmante soiree 
Le soleil va se coucher ; re- 

gardez comme il est beau 
Ooi; et la lone se Idyera 

bient6t 
Le del est tout bleu 4 present ; 

11 n'y a pas un seul nuage 
Comme les etoiles brillent ! 
Combien ayez-vous paye ces 

raisins ? 
Trois chellns la livre 
Ne faites done pas remuer la 

table, je ne saurais ecrire 
Ge n'est pas moi 
Je suis fatigue, je ne puis 

ecrire davantage 
Monsieur N — est-il ches-lui? 
Non, Monsieur, 11 vient de 

sortir 
Savez-vous quand 11 rentrera ? 



Which way is the wind f 

In the south 

What a charming evening 

The sun is going to set; look 
how beautiful it is 

Yes ; and the moon will soon 
rise 

The sky is quite blue now; 
there is not a single cloud 

How the stars shine ! 

How much did you give for 
those grapes f 

Three shillings a pound 

Do not shake the table, I can- 
not write 

It is not I 

lam tired, I cannot write any 
more 

Is Mr, N — at home f 

No, Sir, he is Just gone out 

Do you know when he wUl 
retuTuI 
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Si Yous revenez dans une 
heure, yous le trourerez 

Y a-t-il long-temps que vous 
6tes-ici ) 

Je ne fais que d'arriTer 



^ you return in an hour, you 

will find torn 
Have you been here long f 



J have but Just come 



XXI. 



CONT INUATION. 



Voulez-vous me permettre de 

sortir, Monsieur? 
Non, pas avant que tous ayez 

ecrit votre thSme 
Gombien y a-t-il de parties du 

discours ? 
II y en a neuf 
Voild le vent change ; nous 

aurons de la neige 
Tantmieux; j'aimebeaucoup 

A glisser 
Apportez-moi le marteau 
Pour quoi faire ? 
Je vais mettre un clou au mur, 

pour pendre mon chapeau 
Baissez les jalousies ; le soleil 
me fait mal aux yeia 
Tirerai'je les rideaux ? 



WiU you aUow me to go out. 

Sir? 
No, not before you have urit- 

ten your exercise 
How many parts of speech 

are there f 
Nine 
The mndis changed; u>e shdli 

have some snow 
So much the better; I am very 

fond qfsUding 
Bring me the hammer 
What for f 

I am going to drive a nail in 

the waU, to hang up my hat 

Let down the bUnds; the sun 

hurts my eyes 
ShaU I draw tKecuTtiom&f 
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Je suis bien enrhmn^ 

Et moi je suis si enroue qu' 

k peine puis-je parler 
Qui a laisse cette carte ? 
C*est line dame, qui est venue 

ce matin 
Vous a-t-elle dit quand elle 

reviendra ? 
EHe repassera 4 trois heures 
Connaissiez-Yous Monsieur G — ? 
Je le connaissais tr^s bien 
II est mort ce matin 
Y a-t-il long-temps qu'il est 

malade ? 
Depuis Mercredi 
Tout le monde le respectait 
Sa femme doit-6tre fort afflig^e 

On croit qu'elle ne lui survivra 
pas long-temps 

Quand vous verrez Madame 
Yotre tante, pr^sentez-lui 
mes compliments ; et dites- 
lui que nous aurons beau- 
coup de plaisirde la Toirun 
de ces Bo'iTB 



I have a bad cold 

And I am so hoarse, that I 

can hardly speak 
Who l^ this card f 
A lady, who came this morning 

Did she leave word when she 

would call again f 
She will call again at three 
Did you know Mr, O — f 
I knew him quite well 
He died this morning 
Has he been ill long f 

Sincel Wednesday 

Every body respected him 

His wife must be very much 
grieved 

It is thought she wiU not sur- 
vive him long 

When you see your aunt, give 
my compliments to her; 
and tell her we shall be 
happy to see her one qf 
these evenings 



170 



Gela lui fera beaucoup de plaisir 
11 y a bien long-temps que je 

ne Tai yue 
Adieu, au plaisir 
Voulez-vous bien me rappeler 

au souvenir de votre m^re 



She witt be very happy 

It 18 very long since J saw her 

Goodbye 

Be 90 kind as to remember me 
to your moiher 



XXII. 



ATEC UN DOMESTIQUE, UNE 
VI8ITE, &C. 

Jean, esi-il venu quelqu'un 
pendant mon absence ? 

Oui, Monsieur, une dame 

N'est-il venue aucune autre 
personne ? 

Non, Monsieur 

On Sonne ; allez-Yoir qui c'est 

C*est Monsieur L — 

Faites-le entrer 

J'ai Phonneur de yous saluer, 
Monsieur; jevous attendais 
aver impatience 

Vous me pardonnerez, Mon- 
sieur; je n*ai pu venir plus- 
tdt 



WITB A aEBFANT, A CALL, S^C. 

John, did any one call when I 

woe out? 
Yes, Sir, a lady 
Did no one else call f 

No, Sir 

Some one rings ; go and see 

who it is 
It is Mr. L — 
Bid him come in 
Your most obedient. Sir; I 

have been expecting you a 

long time 
You must pardon me. Sir ; / 

could not come sooner 
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Y a-t-il quelqne chose de 
nouveau ? 

J'ai entendu dire qae la 
guerre d'Espagne est finie 

Y a-t-il long-temps que tous 
n'arez vu Monsieur votre 
file? 

Je Pai Yu ayant son depart 
pour Paris 



h there any thing new 

I heard that the war in Spam 

is finished 
U it lomg since you saw 

your son f 

I saw Mm before his departure 
for Paris f 



xxn. 



UllE PROMENADE, J3V 
JABDIN, &C. 

Voulez-Tous yenir faire un 

tour ayec moi ? 
Ayec bien du plaisir ? 
La promenade est belle aprds 

la pluie 
Oi^ irons nous ? 
Aliens dans notre jardin 
Si yous aimez les fleurs yous y 

yerrez de trds belles 

Quelles belles roses ! 
Je yous donnerai un bouquet 
de ce que j*ai de meilleux 
dans mon jardin 



A WALMy d OARDEM, S^C. 



Will you take a walk with me f 

With much pleasure 

It is beautiful walking after 

the rain 
Where shaU we go ? 
Let us goto our garden 
If you are fond of flowers, 

you wiU find some very 

fine ones there 
What beautiful roses ! 
I will give you a nosegay of 

tJie be%t 1 "Konaft va tw^ ^o.t^««^ 
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Cueillez-en vous-mdme Gather some yourself 

Restez-ici; je yais chercher Stop here; I am going to 

Tarosoir pour arroser ces fetQh the watering-pot, to 

plates-bandes water these borders 

XXIV. 

FOUR S'HABILLER. 

Habillez-Tous promptement 

Pourquoi ? 

Nous allons sortir 

Quel habit mettrai-je ? 

Celui d'hier 



Mettrai-je des souliers ou des 

bottes 
y otre soeui etait tr^s mal mise 
Cette veste {or ce gilet) vous 

va fort bien 
Que ces bottes me gSnent ! 



TO DRESS, 

Dress yourself quickly 

Why? 

We are going out 

What coat shaU I put on f 

That you had on yesterday 

ShaU J put on shoee or boots f 

Tour sister was badly dressed 
That waistcoat suits yOu very 

wen 
How these boots pinch me / 



Ne portez-yous pas une cravate ? Do you not wear a cravat 9 

Buttonez yotre habit Button your coat 

Attachez les cordons de vos Tie your shoestrings 

souliers 

Prendrons-nous un parapluie ? ShaU we take an umbreOa f 

XXV. 

EN SE LEVANT LE MATIN. RffljNO IV THE MORNIKO, 

Qai^appe a ma, parte f Who w ktu)ckiiag at my doorf 
C'eat moi, Monaieiu It is I, Sir 
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Vons £ies yenu de trop bonne 

heure 
Je Tous demande pardon, il 

est six heures et demie 
Je TOUS ai dit de m'eyeiller 

4 sept heures, mais je vals 

me lever de suite 
Vous paraissez toute endormi 
Je me suis couch^ tres tard 
Habillez-yous promptement 
J'ai mal dormi, je n* ai pas 

ferme l*oeil 
Vous ne vous levez jamais de 

bonne heure 
Vous dtes bien matinal 
Je me live ordinairement 4 

six heures 

XXVI. 



You are come too early 



I beg your pardon^ it is he^f- 

past six 
I told you to call at seven, but 

I vfill get up directly 

You appear quite sleepy 
I went to bed very late 
Dress yourself qtiickly 
I have slept very badly, J 

have not closed my eyes 
You never rise early 

You are a very early riser 
/generally rise at six 



SB PROMBNAVT DANS UNE TILLB. 

Qui demeure dans cette maison 

blanche i 
Je ne sais pas qui y demeure 
Voudriez-Tous bien m'enseign- 

er la demeure de Monsieur 

P— ? 



ITALKlNa IN A TOWN. 

Who lives in that white house ? 

J do not know who lives there 
Would you be so kind as to 
show me where Mr^ P. 
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11 habite la campagne 

A qui est cette belle maison 

vis ^ Tis de Teglise ? 
Au Maire 
Lisons cet dcriteau 
Des chambres gamies & louer 
Informons-noos comblen de 

chambres 



JBb Hces im the etmniry 
Whose beautiful house ie thai 

opposite the church 9 
The Mayor's 
Lei us read that bill 
Furnished rooms to be lei 
Let us enquire how many rooms 



XXVIJ. 



LB 80IR. 



TBB EVBiriNG. 



Marie, fermez les Tolets et 
apportez les chandelles 

AUumerai-je du feu dans voire 
chambre k coucher ? 

Les jours sont bien accourcis 

Oui ; on n*y voit plus k cinq 

heures 
II commence 4 faire froid 
Le feu commence 4 Hie de 

saison 
Apportez le soufflet ; le feu est 

presqu' ^teint 
Voulez-vous que je le souffle ? 
Mettez-y rm pen de charbon 



Mary, dose the shutters and 

bring us candles 
ShaU I light a fire in your 

bedroomf 
The days are very much 

shortened 
Yes; we cannot see ai five 

o*clock 
It begins to be cold 
Fires begin to be welcome 

Bring the bellows; the fire 

nearly out 
ShdUIbUnoUf 
Put on a/eu) coa& 
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Vons n'ayez pas apport^ 

les mouchettes; allez les 

chercher 
Pourquoi n'aTez-Tous pas 

apport le porle-mouchettes i 
Mouchez cette chandelle 
Vous alliez I'eteindre 
Comment ayez-yoos pass^ la 

joum^e ? 
J'aiete ^lachasse 
J'aime beaucoup 4 aller sur 

Teau en et^ 
Sayez-yous ramer 
Je yais me concher do bonne 

heure ce soir 
Et moi aussi ; je me sens grand' 

enyie de dormir 
Marie, allez bassiner le lit 
Bonne noit, messieurs et 

mesdames 
Je yous souhaite un bon repos 
Laissez la chandelle; j'aime 

4 ayoir de la Imni^re dans 

ma chambre 
Vous apporterai-je une chan- 
delle de yeijje 



You have not brought the 
snipers ; go and fetch them 

Why did you not bring the 

8ni{ffer iray'f 
SniflS^ that candle 
You nearly sniped it out 
How did you spend the day 9 

I went a ehooting 

/ am very fond qf the water 

in summer 
Can you row f 
I am going to bed early 

to night 
And J also ; J feel very sleepy 

Maria, go and warm my bed 
Good night, gentlemen and 

ladies 
I wish you a good nights s rest 
Leave the candle; I like to 

have a Ught in my room 

Shall I bring you a rush light 
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Voici les allumettes et le 

briquet 
Mais il n'y a pas d'amadou 
L'6teignoir est dans le boogeoir 



Oil est mon bonnet de nuit? 
Le yoici, Monsieur 
N'oubliez pas de m*6veiller 
demain de bon matin 



S'AMUSBR, JOUEB. 

Allons jouer 

A quel jeu jouerons-nous F 

Jouez-vous auz echecs ? 

Non ; mais je joue aux dames 

Eh bien, jouons-y 

Remuez ce pion 

Vous avez gagn^ le partie 

S'il faisait beau temps, nous 

jouerions k la balle (^ la 

crosse) 
Mesdemoiselles vos soeurs 

jouent-elles de la musique ? 
L*ainee touche (jovLe) du 

pi9,no, et la cadette pince 
de Ja barpe 



Here are the tnatchea ant 

tinder hoaf 
But there is no tinder 
The extingui^r is on 

chamber candlestick 
Where is my night cap f 
Here it is, Sir 
Do not forget to call me e 

in the morning 
XXVIII. 

TO AMOSE, TO PLAT. 

Let us go and play 

At what game shall wepk 

Do yom play chess f 

No ; hut I can play draug 

Well, let us play that 

Move that pawn 

You have beaten 

If the weather were fins. 

would have a game 

cricket 
Do your sisters play musii 



The eldest plays the piam 
the youngest the harp 
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VOTAGER. 

On m'a dit que tous allez 

voyager 
Cela est yrai^ je pars demain 

par la diligence 
Ayee-Yous retena yotre place ? 
Oui; et je yiens d'enyoyer 

ma malle (mon bagage) 
Gombien y a-t-il d*ici ^ — f 
II y a enyiron huit lieues 
Quand y arriyerons-nous ? 
Nous ne pourrons y arriyer 
aujourd* hui, il est trop tard, 
et les chemins sont trds 
raboteuz 
Maintenant, nous allons bon 

train 
Gombien dc chemin ayons-nous 

fait? 

Madame, permettez que je 

baisse cette glace, et^qile 

je hausse Tautre ; la pons- 

si^re entre de ce c6te-ci? 

Etes-yous yenu par le bateau 

k yapeur i 
Oui ; et nous arona ea une 
bonne traversSe 



TRArBLLtira, 
I have been told that you are 

going to travel 
That is correct; J shall set 

out tO'tnorrow by the stage 
Have you taken your place 9 
Yes; and I have Just sent 

my luggage 
How far is it from here to — f 
About eight leagues 
When shall we arrive f 
We cannot arrive there to-day, 

it is too late, and the roads 

are very rough 

We now travel at a good pace 
How far have we got f 

Madam, wiU you allow me 
to let down this window, and 
shut the other ; the dust comes 
inonthissidef 

Did you come by steam f 

- Yes; aTidv>«lwyaLaJiwAV*a»'>-^' 



178 



A quelle heureTOUiB ^tes-TOus 

embarque 7 
Nous soinmes renus par le 

chemin de fer, jusqu' k 

Brozelles 

Y a-t-il un cbemin de fei de 
Paris k Versailles i 

Je crois que oui 
passerez-Yous en Angleterre 

de suite ? 
Nous yoili enfin arrives 
Ou descendrons-nous ? 
Aux messageries 
Conducteur, ot avez-yous mis 

ma malle ? 

Quelle est la meilleure auberge 

de la yille } 
Nous irons i^ — on y est bien 

seryi 

Y passerons-nons la nuit ? 

Voil&rhdte; demandons-lui 

s'il pent nous loger pour 
cette nuit 

Pourrez-YOUB nous loger ce^te 
nuit? 

OaJ, messieuiB, etj'ose me flat- 
ter que vom aerez contents 

BND OT THB 



When did you e$nbark f 

We came as far as Bruaaeia by 
therail-road 

A there a rait'roadfrom Porta 

to VeraaSkai 
I think there ia 

Do yott intend to croaa over to 
England immediate, f 

Here we are at length arrived 

Where shall we stop f 

At the coach qffice 

Guards where did youput my 

trunk f 

Which is the best inn in the 
townf 

We shall go to-~ they are very 

dvU there 
Shall we stop there to-night 9 
There is the landlord; let ua 

ask him if he can give ua 
a bed 

Can you lodge ua to night? 
Yes, gentlemen, 'and I trust 



FOURTH PART. 



A 

COPIOUS VOCABULARY 

OP 

WORDS FREQUENTLY USED 

IN 

GENERAL CONVERSATION. 
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A Copious Vocabulart of Words friqubntlt used 

IW COKYBRSATlOIf. 



DiEU 


Gob 


la terre 


the earth 


le Gr^ateor 


the Creator 


le soleil 


the sun 


Jesus Christ 


Juu8 Christ 


la lune 


the moon 


le Saint Esprit 


the Holy Ghost 


une plandte 


a planet 


un ange 


an angel 


une com^te 


a comet 


la naissance 
la vie 


birth 
life 


un nuage \ 
une nue \ 


a cloud 


lamort 


death 


un arc-en-cie] 


a rainbow 


le ciel 


heaven 


la lumi^re 


light 


Penfer 


hell 


le jour 


daylight 


runiyers 


the universe 


les tendbres 


darkness 


le monde 


the UKjrld 


la Yoie lactee 


the milky way 




YEB 


.BS. 




cr^er 


to create 


mourir 


to die 


prier 
benir 


to pray 


baptiser 


to baptize 


to bUee 


toumer 


to turn 


p^ch^ 


to sin 


croitre 


to grow 


naltre 


to be bom 


luire 


to shine 


vivre 


to live 


soniHer 


to blow 




DU OLOBB. OF 


THE GLOBE. 




un empire 


an empire 


une viUe 


atown 


un royaume 


a kingdom 


un Tillage 


a village 


une montagne 


a mountain 


un hameau 


a hamlet 


une colline 


ahiU 


un comt^ 


a county 


uncap 


a cape 


la campagne 


the country 


unpromontoirc 


a promontory 


lamer 


the sea 


une lie 


an island 


une riviere > 
un fleuYe \ 


^H ^^AAB^^^ 


une presqu'fle 


a peninsula 


a rtvsT 


un continent 


a continent 


yaa ^\xd% 


a'pomdi 


tin pays 


a country 







\ 
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ilya 
monter 
descendie 
Toyager 



there ia 
to mount 
to descend 
to travel 



YBBB8. 



£tre 

r^gner 

fleuxir 



to he 
to reign 
to/iourish 



LBS J0UB8 DE LX S£MAIMB. THE DATS OF THE WEEK. 



Dimanche 
Liindi 
Mardi 
Mercredi 



yemr 

arriyer 

aller 

rester 

commencer 

finir 

Tisiter 

inviter 



Sunday 
Monday 
Tuesday 
Wednesday 



to eome 
to arrive 
to go 
to stay 
to begin 
to finish 
to visit 
to invite 



Jeudi 

Vendredi 

Samedi 



VERBS. 



recevoir 

eiiToyer 

donner 

partir 

passer 

sortir 

reyenir 



Thursday 

Friday 

Saturday 



to receive 
tosend 
to give 
to set out 
to spend at 
to go out 
to return . 



le printemps 



LBS 8AIS0NS. TEE SEASOMS. 



spring 
summer 



rautomne 
rhiver 



autumn 
winter 



YERBS. 



durer to last 

f aire firoid to be cold 

faire chaud to be warm 
fiurebeau temps to befineweather 
faire mauyaia to he had weather 
temps \ 



pleuYoir 

neiger 

geler 

degcler 

^clairer 



to rain 
to snow 
to freeze 
to thaw 
to lighten 
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LBS HOIS SB L'AMH^B. rSB ItOtiTHt Ot TBS TBAR. 



Janvier 


Januixry 


Jiiillet 


July 


F^vrier 


February 


Aodt 


August 


Mars 


March 


Septembre 


September 


Avril 


April 


Octobre 


October 


Mai 


May 


Novembre 


November 


Juin 


June 


D^cembre 


December 


' 


TERBS. 




faire nuit 


to he dark 


se promener 


to walk 


faire jour 


to he daylight 


Hre en fleur 


to he in blossom 


allumer 


toUgkt 


se baigner 


to bathe 


parattre 


to appear 


glaner 


to glean 


glisser 


to elide 


chasser 


to shoot 


patiner 


to skate 


faire la mols- 


to make harvest 


b&tir un nid 


to huild a nest 


son 




labourer 


to plough 


cueillir 


to gather 


faucher 


to mow 


miirir 


to ripen 


couper rherbe 


to out the grass 


se chauffer 


to warm oneself 



LBS POIirTS CARDINAUZ. CJRDIMJL POINTS. 



Torient > 
Pest S 
1' Occident } 
Pouest I 



the east 
the west 



le midi } 
le sud \ 



the south I * 



LBS eL^MEIfTS. THE ELBMSNTS. 



le feu 
Teau 



fire 
water 



Pair 
la terre 



air 

thA eorlK 
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UKR CH08B A 


A THING HAS 


la nature 


nature 


la cause 


cause 


la forme 


form 


le commence- 


beginmng 


unnom 


a name 


ment 




un signe 


a sign 


la fin 


end 


une partie 


apart 


le temps 


time 


le tout 


the whole 


I'ordre 


order 


la moitie 


the half 


Tespace 
la distance 


space 


un morceau 


a piece 


distance 


un membre 


a member 


le front 


front 


un corps 


a body 


le dos 


back 


la grandeur 


eize 


le c6te 


side 


la largeur 


width 


r^tendue 


extent 


r^aisseur 


thickness 


la couleur 


colour 


la longueur 


length 


le devant 


the fore pai 


le surface 


surface 


le derri^re 


the hind pa' 


la mati^re 


matter 








TEB 


BS. 




devenir 


to become 


plaire 


to please 


crottre 


to grow 


degouter 


to disgust 


accroltre 


to increase 


changer 


to change 


diminuer 


to diminish 


laisser 


to leave 


se lever 


to rise 


s'appeler 


to be called 


tomber 


tofall 


m^ler 


to mix 


continuer 


to continue 


joindre 


to Join 


se mouvoir 


to move 


partager 


to share 


remuer 


to stir 


epargner 


to spare 


ouvrir 


to open 


cr^ver 


to burst 


fermer 


to shut 


fSler 


to crack 


cacher 


tohide 


balayer 


to sweep 


pendre 


to hang 


perdre 


to lose 


toumer 


to turn 


trouver 


tofind 


nuire 


to hurt 


porter 


to carry 
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apporter 

soulever 

poser 

rouler 

glisser 

faire pear 

Hre plein 

fttre vide 

remplir 

no]i^>rer 

compter 

ramasser 

Jeter 



blanc 

noir 

rouge 

jaune 

bleu 

Tert 



tobrinff 
to lift 
to lie dovm 
toroU 
to slip 
to d^ffright 
to hefuU 
to be empty 
tofU 
to number 
to count 
to pick up 
to throw 

DBS COULEURS. 

whi^ 

blctck 

red 

yellow 

blue 

green 



diyiser 

couper 

fendre 

rompre 

casser 

presser 

Her 

delier 

yendre 

acheter 

mettre 

baisser 



todmde 
to cut 
to cleave 

to break 

to squeeze 
to bind 
to loosen 
to sell 
to buy 
to put 
to lower 



OF COLOURS, 

gris gray 

brun brown 

couleur de xoae pink 
violet violet 

azur azure 

argentin sUver colour 



N. B. By adding the syllable ftTBB, the tennination ish will be 
expressed; as blanch&tre, whUish. 



faner 


to/ade 


peindre 


to pcUnt- 


effacer 


toqffdce 


Ibaucher 


to sketch 




BSLONOING TO THE WJTER. 




eau douce 


fresh water 


leHt 


the bed 


la rade 


the roads 


une chute 


a waterfall 


une baie 


a bay 


d'eau 




une anse 


a creek 


le reflux 


the ebb 


le courant 


the current 


leflux 


the flow 


la mar^e 


thetide 


xaie ^omWa 


QidiTcr9 


Jo£I 


tAe stream 
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BBLONQIWQ TO TBB FIRE, 



la flamme 
line Itincelle 
la fum^e 
la Buie 
le chauffage 
le charbon de 
terre 



thejlame 
a spark 
the smoke 
the soot 
fuel 
coals 



le charbon de charcoal 

bois 
da bois 
une bdche 



des coupeaux chips 



wood 

a log of wood 



un fagot 
les cendres 



a faggot 

the ashes 



VERBS. 



brtder 

alluiner 

eteindre 

petiller 

lumer 



to hum 
to light 
to extinguish 
to crackle 
to smoke 



eblouir 

couler 

verser 

bouillir 

ecumer 



to dazzle 
to flow 
to pour 
to boil 
to foam 



DES QUAUT^S, DBS F0RVB8, &C. qVAhlTlBS^ FORMS, SgC. 

grand 

haut 

long 

large 

epais 

dur 

vlte 

Uger 

neuf 

plusieurs 

jeune 

droit 

aigu 

faible 

plein 

jond 



great 


petit 


small 


high 


bas 


low 


long 


court 


short . 


u^e 


^trolt 


narrow 


thick 


mince 


tkin 


hard 


mou 


soft 


quick 


lent 


slow 


light 


lourd 


heavy 


new 


vieux 


old 


many 


peu 


few 


young 


old 


straight 


crochu 


crooked 


sharp 


^mousse 


hlunt 


weak 


fort 


strong 


full 


vide 


empty 


round 


carre 


square 
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sec 


dry 


mouill^ 


wet 


facile 


easy 


difficUe 


difficult 


riche 


rich 


pauyre 


poor . 


diligent 


diliffeni 


paresseux 


lazy 


heureuz 


happy 


malheurenx 


unhappy 


bon 


good 


maurais 


had 


doux 


aweet 


aigre 


sour 


sal^ 


scOi 


amer 


bitter 


honn^te 


cwtl 


malhonndte 


undml 


chaud 


hot 


firoid 


cold 


stir 


sure 


douteux 


doubtful 


sage 


wise 


fou 


foolish 


double 


double 


simple 


single 


beau 


handsome 


laid 


ugly 


cher 


dear 


bon march^ 


cheap 


propre 

profond 

digne 


clean 


malpropre 


dirty 


deep 


bas 


shallow 


worthy 


indigne 


unworthy 


gras 


fat 


maigre 


lean 


raboteuz 


rough 


uni 


smooth 




VEB 


,BS. 




faire 


to make 


rendre 


to render 


Uest 


ttts 


godter ' 


to taste 


fttre 


tobe 


parattre 


to appear 




DB LA TABLE. 


OP TBB TABLB, 


une nappe 


atdbleoloth 


un couteau 


a knife 


une serviette 


a napkin 


une fourchette a fork 


une tasse 


aoup 


une cuiller 


a spoon 


une soucoupe 


a saucer 


une cuiller 


a large spoon 


une assiette 


a plate 


a soupe 




un plat 


a dish 


une petite 


a tea spoon 


un coquetier 


aneggoup 


cu^\«t 
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une assiette a 

soape 
une th^idre 
une cafeti^re 
un pot au lait 
un sucrier 
un basin 
lea pinces 
Taisselles 
une bonteille 
une carafe 
un carafon 
un tire- 

bouchon 
unverre 
un verre a yin 



dejeuner 

diner 

souper 

passer 

prendre 

manger 

boire 

mettre 

Terser ^ boire 

servir 



du gel 

de la moutarde 
du poivre 
du vinaigre 
de rhuile 



a aoup plate 

a teapot- 
a cqffee pot 
a milk Jug 
a sugar basin 
a slop basin 
sugar tongs 
silver plate 
a bottle 
a decanter 
a water bottle 
a cork screw 

a glass 

a wine glass 



un godet 
un vinaigrier 
un huilier 
un moutardier 
un polTrier 
une saliere 
un cabaret 5 
un plateau I 
une soupi^re 
une saucidre 



a mug 

vinegar cruet 
oil cruet 
mustard pot 
pepper box 
saltcellar 

a tray 

soup tureen 
sauce boat 
une ume an urn 

une bouUloire a tea kettle 
unebotte k th^ a tea caddy 
de la faience earthenware 
de la poroe- china 
laine 



YEBBS. 



to breaXfast 

to tUne 

to sup 

to pass 

to take 

to eat 

to drink 

to put 

to give to drink 

to serve up 

MANOER. 

salt 

mustard 

pepper 

vinegar 

oil 



mettre le con- to lay the cloth 

yert 
donner 
offrir 



aimer 
avoir faim 
avoir soif 
6ter 
desservir 



SATING. 



to give 

toqffer 

to like 

to be hungry 

to be thirsty 

to take away 

to dear the table 



descomichons gherkins 
des anchois anchovies 
des c&pres capers 
du pain bread 

\ lea eutcemfits the side dishes 



189 



des concombres cucumbers 
de la salade salad 
da jus gravy 

du beurre butter 



duth^ 

du cafe 

du chocolat 

du lait 

de la crSme 

des petits-pains 

des rdties 

du Sucre raffing 

de la casson- 

nade 
du jambon 
une tourte 
un pfttd 
une tartine S 
une beurr^e ( 
un (Buf 



tea 

oqffec 

chocolate 

nUlk 

cream 

rolls 

toast 

loqf sugar 

brown sugar 

ham 

a pie 

a meat pie 

a sUce of bread 

and butter 
an egg 



de la sauce 
du beurre 
fondu 



sauce 
melted butter 



un oeuf dur 
un oeuf mollet 
du pain de 

menage 
des crapes 
dufromage 
des saucisses 
du poulet 
des biscuits 
du gftteau 
la croute 
la mie 
une miette 
du pain frais 
dii pain rassis 
du pain bis 



a hard egg 
a sqft egg 
household bread 

pancakes 
cheese . 
sausages 
chicken 
biscuits 
cake 
the crust 
^te crumb 
a crumb 
new bread 
stale bread 
brown bread 



de la soupe 
du bouillon 
du poisson 
des huitres 
de la yiande 
un mets 
du r6ti 
dubouilli 
du boeuf 
du mouton 
da reau 



soup 
broth 
fish 
oysters 
meat 
a dish qf 
roast meat 
boiled meat 

beef 

mutton 

veal 



de Pagneau 
de la yolaille 
un dindon 
une oie 
un canard 
du gibier 
un U^yre 
unfaisan 
un perdriz 
une b^cassine 



hunb 
fowls 
a turkey 
a goose 
a duck 
game 
a hare 
a pheasant 
a partridge 
a snipe 
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un saumon 


aaabmm 


un^erlan 


a^meir 


im taibot 


atu7i>a$ 


desanguilles 


eels 


une sole 


a Bole 


unrouget 


roach 


une morae 


acodjish 


des cheyrettes shrimps 


un merlan 


a whiting 


un homard 


lobster 


une merluche 


a haddock 


un brochet 


pike 


un hareng 


aherrmff 


une perche 


perch 


un gigot de 


a leg cfnmtkm 


le blanc 


the breast 


mouton 




un OS 


a bone 


une epaule de 


a ehouider of 


une ar6te 


ajishbone 


mouton 


mutton 


une tranche 


a steak 


une cuisse 


aleg qf a fowl 


des cAtellettes chops 


une alle 


a wing 


les (Bufii 


the hardroe 


un membre 


a joint 


la lalte 


the sqftroe 


un abattis 


gAlets 


une tranche 


a slice 




TBI 


IBS. 




la benediclt^ 


to eaif grace 


1 

ayaler 


toswaUow 


decouper 


to carve 


ayoir de 


to have an 


servir 


to help 


Tapp^tit 


appetite 


essuyer 


to wipe 


cuire 


tobake 


cuire 


to cook 


boire 


to drink 


goOiter 


totaaPi 


manger 


to eat 




DES L^OUIIES. 


rBQETABLES» 


des pommes de 


potatoes 


des laitues 


lettuce 


terre 
des choux 


cabbage 


des petits-pois peas 
des il^es beans 


des chonfleurs 


cauliflowers 


des asperges 


asparagus 


des nayets 


turnips 


des artichauz artichokes 


des carottes 


carrots 


du raifort 


horseradish 


de§harricotB 


kidney heom 


1 
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du fruit 
des fraises 
des framboises 
des groseilles 
des groseilles 

en grappes 
des cerises 
des reines 

Claudes 
des apricots 
des poires 



LB DESSERT. 

frwi 

8trawherrie6 

nupberriea 

gooseberries 

currants 

cherries 
green g(iges 

apricots 
pears 



de Peau 
de I'eau pan^e 
de labidre 
de la petite 

bi^re 
du yin 

duvind'Oporto 
du yin d' Anda- 

lousie 
du yin blanc 
du yin rouge 
du yin du Rhin 
du yin de 

Mad^re 



la parure 
un chapeau 
un bonnet 
une casquette* 



LA B0I880N. 

waier 

toast and waier 

beer 

smaUbeer 

wine 

portwine 
sherry ^ 

white wine 
red wine 
Hock 
Madeira 



DESSKBT, 

des pommes 
des raisins 
des melons 
des p^ches 
des brugnons 
des prunes 
des oranges 
des ananas 
des noiz 
des noisettes 
des ayeUnes 



apples 

grapes 

melons 

peaches 

nectarines 

plums 

oranges 

pine apples 

walnuts 

nuts 

filberts 



du yin de Bor- 
deaux 
du ponch 
du Gura9ao 
durum 
du yin de 

Bourgogne 
du yin de 

Champagne 
du cidre 
des liqueurs 
du Noyau 
de Teau de yie 
du genidyre 



claret 

punch 
Curagoa 
rum 
Burgundy 

Champagne 

cider 

liqueurs 

Noyau 

brandy 

gtn 



DE LA TOILETTE. OF DRESS. 



dress 
a hat 



I 



a cap 



un chapeau 
une chemise 
un collet de 



a bonnet 

a shirt 

a shirt collar 
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les manches 


the sleeves 


les boatons 


the buttons 


les poignets 


the toristhands 


les bouton- 


the button hole 


un gilet 


a waistcoat 


nidres 




iin pantalon 


trowsers 


une boucle 


a buckle 


des br^telles 


braces 


une montre 


a watch 


des tirants 


straps 


le gousset 


the watch pocket 


des souliers 


shoes 


la chaine 


the chain 


les cordons 


shoe strings 


les cachets 


theseals 


line crayate 


a cravat 


une clef de 


a watch key 


uncol 


a stock 


montre 




une montore 


asUjffher 


une tabati^re 


asm^box 


des bottes 


hoots 


un porte- 


a pocket book 


des lacets 


the laces 


feuille 




le talon 


the heel 


une^p^e 


a sword 


la semelle 


the sole 


un bftton 


a stick 


Tempeigne 


the upper leather 


une canne 


a cane 


les ^perons 


the spurs 


une Teste 


a jacket 


despantouffles slippers 


ronde 




des bas 


stockings 


desgants 


gloves 


des chaussettes socks 


les cale^ns 


drawers 


des gu^tres 


gaiters 


les jarretUres garthers 


un tire-bottes 


a bootjack 


des lunettes \ 
des besides \ 


■ 




boot hooks 


1 spectacles 


unchausso-pieda sAoe horn 


un lorgnon 


an eye glass 


un habit 


a coat 


une lorgnette 


an opera glass 


une redingote 


a great coat 


du sayon 


soap 


une capote 


a box coat 


un essui- 


a towel 


un manteau < 


a cloak 
a mantle 


mains 
le cirage 


shoeblack 


un mouchoir 


a handkerchi^ 






une robe 


a gown 


un fichu 


a handkerchief 


un ch&le 


a shawl 


un reticule 


a reticule 


une dcharpe 


a aca^f 


\iiiecVi«Axke 


a chain 
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un collier 
une epingle 
une bague 
des pendants 

d* oreilles 
un parasol 
un parapluie 
un eyentail 
une bourse 
une epingle 
une aiguille 
un de 
une pelote 
une pelatine 
un jupon 
un tablier 
des manchettes 
un manchon 
un boa 
une pelisse 
des collerettes 



a ttecfslace 
a brooch 
a ring 
ear rings 

a parasol 
an umbrella 
a fan 
a purse 
a pin 
a needle 
a thimble 
a pincushion 
a tippet 
a petticoat 
an apron 
oiJiiffs 
a mtiff' 
a boa 
a pelisse 
a frill 



un ruban 
un poin9on 
la grande 

toilette 
un noeud coul- 

ant 
unnceud 
un ToUe 
desjoyaux 
des bijoux 
de la dentelle 
un corset 
une aiguillette 
une agraffe 
une agraffe 
un peigne 
une brosse h 

dents 
la dentifrice 
le deuil 



a ribbon 
a bodkin 
full dress 

a bow 

a knot 

a veil 

Jewels 

trinkets 

lace 

stays 

a tag 

a hook 

a clasp 

a con^ 

a tooth brush 

tooth powder 
mourning 



VERBS. 



s'habiUer 

se deshabiller 

porter 

aller bien, seoir 

gSner 

boutonner 

agraffer 

coudre 

tricotter 

racommoder 

dechirer 

mettre 



to dress 
to undress 
to wear ' 
to/it 

to fit too tight 
to button 
to clasp 
to sew 
to knit 
to mend 
to tear 
to put on 



tirer 

changer 

devenir 

6ter 

lier 

delier 

se layer 

se neltoyer 
les dents 

se roguer- 
ies ongles 

cliex 



topuU off" 
to change 
to become 
to take qff 
to tie 
to umtie 
to wash 
to clean one's 

teeth 
to pare one's 

nails 
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OE CB QU'ON FAIT LB Y^TBICBNT, &C. 
WHJT CL0TBB8 ABB MADE OF, SgO' 



du drap 


doth 


1 du taffetas 


lutestring 


de la sole 


atik 


lustr^ 




de la laine 


wool 


du coton 


cotton 


de la laine fiUe worstead 


de rindienne calico 


du linge 


linen 


de la fourrure 


fur 


dufil 


thread 


du camclot 


camlet 


de la batiste 


cambric 


du cuir 


leather 


une aiguille 


a needle 


une gaine 


a sheath 


des ciseaux 


adssora 


une bolte a 


a work boai 


un aiguillier 


a needle case 


ouvrage 




de Tamidon 


starch 


un fer d re- 


ajiat iron 


de la flanelle 


Jiannel 


passer 




du velour 


velvet 






laver 


to wash 


brosser 


tohruah 


repasser 


to iron 


prendre la 


to take the 


plisser 


to plait 


mesure 


measure 


ourler 


to seam 


fixer 


tofix 


nettoyer 


to clean 


user 


to wear out 



DB L'HOMMB BT de SES PARTIES. 
OF MAN AMD HIS FABT8, 



un bomme 
une femme 
un petit enfant 
un enfant 
unjeune hom- 

me 
un gar^on 
une fille 
tw geant 



a man 


un nain 


a dwarf 


a woman 


un yieillard 


an old man 


a baby 


une vieille 


an old woman 


a child 


femme 




a youth 


ies jeunes 
gens 


young people 


a boy 


Tdigeyiril 


manhood 


a girl 


lajeunesse 


youth 


a giant 


la. NvelUease 


old age 
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LA T^TE. 


THE HEAD, 




les cheveux* 


the hair 


la bouche 


the mouth 


le cerveau } 
la cervelle J 


the brain 


la langue 


the tongue 


les Idvres 


the lips 


le front 


the forehead 


les dents 


the teeth 


les sourcils 


the eye brow 


la gencive 


the gums 


les paupldres 


the eye lids 


le menton 


the chin 


les oils 


the eye lashes 


la barbe 


the beard 


la prunelle 


the eye ball 


les moustaches fAe mustaches 


les narines 


the nostrils 


les favoris 


the whiskers 


r Oreille 


the ear 








LE CORPS. 


THB BODY. 




le cou 


t?ieneck 


les hanches 


the hips 


la gorge 


the throat 


les epaules 


the shoulders 


le sein 


the bosom 


le bras 


the arm 


lapoitrine 


the chest 


le coude 


the elbow 


Testomac 


the stomach 


le poignet 


the wrist 




LA MAIN. 


TBB HAND, 




les doigts 


the fingers 


le pouce 


the thumb 


les ongles 


the nails 


le petit doigt 


the little finger 


les jointures 


the knuckles 


la paume 


the palm 


le poing 


thefiAt 








LA JAMBB. 


THE LEG. 




le genou 


the knee 


le pied 


thefoot 


le mollet f 




r orteil 


the toe 


le gras de la> 


' the calf 


le talon 


the heel 


jambe 3 




la plante du 


the sole qf thefoot 


la cheyille 


the ankle 


pied 




Tos de la jambe the shin bane 







* Hair of the face, or of «xi «xi\ixvq\, 'sqw*. 
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ledos 
le c6te 
la taille 
la figure 
les traits 
le port 
les OS 
la peau 
le pouls 
le sang 
les yeines 
les nerfs 
bonne mine 



exister 
naitre 
tivre 
mourir 
apercevoir 
ecouter 
mouYoir 
8*arr6ter 
mettre 
tenir 
pouvoir 
se porter bien 
se porter mal 
esperer 
juger 
douter 
hair 
craindre 
effr&^er 
g^Bur 



the back 
the aide 
the figure 
the countenance 
thefeatures 
the carriage 
the hones 
the 8km 
thepulae 
the blood 
the veins 
the sinews 
good look 



to exist 
to be bom 
to live 
to die 
to perceive 
to listen 
to move 
to stop 
to put 
to hold 
tobe able 
to be weU 
to be ill 
to hope 
tojtidge 
to doubt 
to hate 
to fear 
to/righten 
to groan 



mauyaise mine bad look 



layoix 
la parole 
un soupir 
Phaleine 
le teint 
la fatigne 
layue 
I'oule 
Poderftt 
le godt 
le toucher 



VERBS. 



p&lir 

sentir 

yoir 

sentir 

goilter 

entendre 

toucher 

ayoir froid 

ayoir chaud 

^pier 

sayoir 

youloir } 

souhaiter $ 

consid^rer 

d^sirer 

jouir 

s*etonner 

ayoir honte 

mepriser 



the voice 

the speech 

a sigh 

the breath 

complexion 

fatigue 

sight 

hearing 

smelling 

taste 

feeling 



to grow pale 
to feel 
to see 
tosmeU 
to taste 
to hear 
to touch 
to be cold 
to he warm 
tospy 
to know 

to wish 

to consider 
todeeire^ 
to emjoy 
to wonder 
toheaieihnmied 
to scorn 
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sounre 

pleurer 

8 'eerier 

plaire • 

t&cher 7 

essayer ( 

enseigner 

se seryir de 

avoir besoin de 

se baiflser 

se promener* ^ 

marcher S 

saisir 

regarder 

badiner 

se taire 

faire du bruit 

penser'i 

songer-^ 

tuer 

acheter 

faire on signe 

de tdte 
lecher 
ronger 
6crire 

Hre debont) 
se tenir de- > 

bout \ 
arracher 
se saisir de 



to amUe 
to weep 
to cry out 
to please 

to try 

to teach 
to use 
to want 
to stoop 

to walk 

to seize 

to look 

to joke 

to he silent 

to make a noise 

to think 

to kill 
to buy 
to nod 

to lick 
to gnaw 
to write 

to stand 

to snatch 
to lay hold 



vendre 

louer 

r^gner 

demander 

dire 

remuer 

chanter 

dancer 

confesser { 

avouer \ 

nier 

rougir 

jouir 

dormir 

veiUer 

prendre 

donner 

casserf I 

rompre \ 

devoir 

payer 

Igratigner 

donner des 



to sell 
to praise 
to reign 
to ask 
to say 
to move 
to sing 
to dance 

to confess 

to deny 
to blush 
to enjoy 
to sleep 
to watch 
to take 
to give 

to break 

to owe 
to pay 
to scratch 
to kick 



coups de pieds 



counr 

sauter 

glisser 

grimper 

etendre 

plier 

appuyet 



to run 
to jump 
to slip 
to climb 
to stretch 
to bend 
to lean 



* 8b fromxkkb, la med for to walk for exercise, 
t For any thing brittle. 
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s'asseoir 
tomber 


toatt 
tofaU 


moadre> 
aigniseri 


to grind 


Be coucher 
remuer 


to lie down 
to stir 


dessiner; 
tirer* 3 


to draw 


ebranler 


to shake 


fendre 


to cleave 


frotter 


to rub 


garder 


to keep 


Jeter 


to throw 


piqaer 


toprick 


mener I 


to lead 


criver 


to burs* 


condnire ( 


effacer 


to rubout 


pousser 


to thrust 


ceindre 


to gird 


soulever 


to lift 


montrer 


to show 


rouler 


to roll 


montrer an 


to point at 


8'agenouiller 


to kneel 


doigt 




porter 


to carry 


battre 


to beat 


guerir 


to heal 


recevoir 


to receive 


ramper 
coudre 


to creep 


sonffler 


to blow 


to sew 


tra?ai]ler 


to work 


seiner 


to sow 


devider 


to wind 


planter 


to plant 


toumer 


to turn 


Gueillir 


to gather 


frapper 


to knock 


SENSATIONS, MALA 


DIES, KT DCFAUTS. 


SENSATIONS, MALA. 


DIBB, AND DEFECTS. 


le besoin 


_ want 
need 


mal de t^te 


head ache 


mal ii la gorge 


! a sore throat 


la faim 


hunger 


une blessure 


a wound 


la soif 


thirst 


une meur- 


a bruize 


ehaud 


warm 


trissure 




froid 


cold 


la petite y^role the smallpox 


le frison 


shivering 


la rougeole 


the measles 


un rhume 


a cold 


la coqueluche 


the whooping 


une toux 


a cough 




cough 


r enrouement 


hoarseness 


r^temuement 


sneezing 


la fiAvro 


the fever 


la faiblesse 


weakness 


tnal de dents tooth ache \ 


le Yiocg^e^ 


the hiccough 



* TiRBR means to f>uU. 
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la fidvre inter- 


t?^ ague 


un panaris 


{a whitlow 


mittente 




mal d*aventur 


une entorse 


a sprain 


des engelures 


chilblains 


une coupure 


a cut 


Pinsomnie 


want of sleep 


une vemie 


a wart 


un bouton 


a pimple 


un cor au pied 


a corn 


un coup 


a blow 


un remade 


a remedy 


un yesicatoire a blister 


le docteur > 
le medecin : 


the doctor 


la medecin e 


physic 


une pillule 


a pill 


une saignee 


a bleeding 


la guerison 


the cure 


de la tisane 


diet drink 


la garde 


the nurse 


un cataplasme 


a poultice 






aveugle 


blind 


boiteux 


lame 


borgne 


one eyed 


bossu 


hunchback 


un b^gue 


a stammerer 


sourd 


deaf 


une cicatrice 


a scar 


muet 


dumb 


une egratignure a scratch 








VEH 


tBS. 




manquer 


to want 


guerir 


to cure 


€tre malade 


tobeiU 


se remettre 


to recover 


frisonner 


to shiver 


avoir mal k 


to ache 


trembler 


to shake 


tousser 


to cough 


saigner 


to bleed 


fitre enrhurn^ 


to have a cold 


egratigner 


to scratch 


boiter 


to go lame 


blesser 


to wound 


avoir la vue 


to be short 


t&ter le pouls 


to feel the pulse 


courte 


sighted 


tirer la langue 


to show the 


nuire > 


in htLTt. 




tongue 


%nJ f%V*l V 



200 



DE8 eT^NBMBMTB, DBS ACCIDENTS, &C. 
ErENTS, ACCIDENTS, SjC, 



le sort fate 


le besoin want 


le bonheur luck 


la famine famine 


le malheur misfortune 


la misere misery 


le changement change 


UTie chute a fall 


la fortune fortune 


une rencontre a meeting 


le bien good 


un coupde pied a kick 


rabondance abundance 


unc made a kick qf a horse 


la richesse riches 


un faux pas a slip 


la pauvrete poverty 





DEB PASSIONS ET DES SEKSATIOWS DE L'^ME. 



PASSIONS AND AFFECTIONS OF THE MIND. 



r&me 
I'esprit 
I'amour 
la haine 
la raison 
I'esperance 7 
Tespoir J 
le desespoir 
I'envie 
la bonte 
la sagcsse 
la folic 
la bStisse 
Ic bon sens 
Tamitie 
rinimitie 
la hardiesse 
Je courage 
Ja braroure 



t?te soul 
the mind 
love 
haired 
reason 

hope 

despair 

envy 

goodness 

wisdom 

folly 

silliness 

good sense 

friendship 

enmity 

boldness 

courage 

valour 



I'impatience 

le z£le 

la bonne vo« 
lonte 

la tromperie 

Ic contre- 
temps 

la pitil 

la piete 

Poisivet6 

la paresse 

la diligence 

la joie 

le plaisir 

le desir 

la crainte 

la frayeur 

la colore 



impatience 

zeal 

goodwill 

deceit 
disappointment 

pity 

piety 

idleness 

laziness 

diligence 

Joy 

pleasure 

desire 

fear 

fright 

anger 

sorrow 
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la m^chanceU 
les moyens 
la verity 



wickedness 

means 

truth 



i^sreTf/-^*""^ 



la politesse 
rhonn^tete 
la flatterie 
le pech^ 
le vol 



politeness 
civility 
Jlattery 
sin 
th^ 



YBRBS. 



Sire f&ch^ 

se r^jouir 

douter 

hair 

esp^rer 

d^sesp^rer 

voler 

flatter 

tromper 



to be sorry 
to rejoice 
to doubt 
to hate 
to hope 
to despair 
to steal 
tojlatter 
to deceive 



se depdcher > 

se h&ter ) 

craindre 

soupqoxmer 

s'^tonner 

mendier 

meniir 

retarder 



to hasten 

to fear 
to suspect 
to wonder 
to beg 
to lie 
to delay 



DBS PROPEN8IOKS,DB8POUyOIBS, &C. rROPBWSlTlBS, ROWERS, SfC. 



e besoin 

a n^cessit^ 

e pouvoir 

a coutume 

'aide 

e travail 

es affaires 

e gain 

aperte 

e d^lai 

a vttesse 

a complaisance 

a conduite 

*orgueil 

e depit 



want 


la jalousie 


Jealousy 


necessity 


le devoir 


duty 


power 


le conseil 


counsel 


custom 


Tavis 


advice 


aid 


Part 


art 


work 


la dext^rit^ 


dexterity 


business 


Tetude 


study 


gain 


la fidelite 


fidelity 


loss 


le dommage 


damage 


delay 


la vertu 


virtue 


speed 


le vice 


vice 


complacency 


Phonn^tet^ 


honesty 


condttct 


le m^pris 


contempt 


pride 


la recompense reward 


spite 


la pwwiXioTi 


'yM.rx^xt^ia^ 
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VERBS. 




gagner 
perdre 


to gam 
to lose 


se comportei 
se condnire 


> toconduct oneself 


pouvoir 
faUoir 


to he ahle 


conseiller 


to advise 


to be necessary 


meriter 


to deserve 


s'accoutiimer 


to he accustomed 


se soucier 


tocare 


recompenser 


to reward 


se souvenir 


toremember 


punir 


to punish 


estimer 


to esteem 


trayailler 


to work 


faire depit 


tospite 


assister 


to assist 


honorer 


to honour 


fetre orgueillenx to he proud \ 


medire 


to slander' 


CHARACT^RES DES HOMM 


ES. CHJBJCTJBR8 OP JtfBJT. 


iin honn^te 


an honest man 


un yaurien 


a good for noth- 


homme 






ing feUow 


un homme 


a polite man 


un voleur 


a Hd^ 


honn^te 




un menteur 


a liar 


un habile 


a clever man 


un rival 


a rival 


homme 




un meurtre 


a murderer 


un homme pieuz a pious man 


un ivrogne 


a drunkard 


un flatteuT 


a jiatterer 


unfou 


a fool 


UTi avare 


a miser 


un sot 


a silly person 


un prodigue 


a prodigal 


un scelerat 


a villain 


un coquin 


a rogue 


un polisson 


a blackguard 


un filou 


a pick pocket 


un espion 


aspy 




VEI 


IBS. 




pardonner 


to pardon 


assassiner 


to assassinate 


obliger 


to oblige 


jurer 


to swear 


prier 


to pray 


blasphemer 


to blaspheme 


prodiguer 


to lavish 


epier 


to spy 


rolei 


to steal 


trahir 


to betray 


tuer 


to kill 


\ 
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DBS DIONITeS, DBS PROFESSIONS, DBS MeTI^RS, &C. 
DIGNITIES, PROFESSIONS, TRADES, ls<^. 



empereur 


emperor 


due 


duke 


imp^ratrice 


empress 


duchesse 


duchess 


roi 


king 


comte 


count 


reine 


queen 


comtesse 


countess 


prince 


prince 


seigneur 


lord 


princesse 


princess 


chevalier 


knight 


dame 


lady 


maire 


mayor 


• 


i sir 
\ mister 


madame 


madam 


monsienr 


mademoiselle miss 


pape 


pope 


moine 


monk 


archevfique 


archbishop 


religieuse 


nun 


ev^que 


bishop 


religi^uz 


friar 


prfitre 


priest 


sacristain 


clerk 


ecl^siastique 


clergyman 


marguiUier 


churchwarden 


fillTP 


S rector 
Ivicar 


fossoyenr 


sexton 


V^IXl ^ 


soeur de cha< 


• sister of charity 


vicaire 


curate 


rite 




juge de paiz 


Justice of peace 


commis 


clerk 


avocat 


barrister 


secretaire 


secretary 


avoue 


attorney 


precepteur 


tutor 


notaire 


conveyancer 


VtiirAfl.li 


\ an oijffice 

I a counting house 


procurenr 


sohcUor 


l/UX wCvU 


m^decin 


physician 


chimiste 


chymist 


docteur 


doctor 


apoth^caire 


apothecary 


chirurgien 


surgeon 


droguiste 


druggist 


dentiste 


dentist 







amital 


admirat 






general 


gmtrai 


louio 




colonel 


colonel 


commandant 




capiuine 


Xt" 


contremaltre 


a mate 


ae^eant 


ecrgeant 






capoial 


corporal 


aide de camp 


aide de camp 


matolot 


tailor 




Boldat 


soldier 


chefdebaUillonJ w-tonel 


tambour 


drummer 


eoasigDe 


mtign 


mouSBe 


cabin boa 


BCDlpteuT 


sculptor 


borger 


ehepAerd 


bonlanger 


pointer 




milter 


sTfer 


Btatuaiie 


statuarff 


boacbei 


butcher 


grftTcur 


tngnntr 


epioier 


grocer 








brewer 




glasier 


libraiie 


bookseller 


tailleur 


tailor 


rij^r"" 


pHnler 


chaTpentiei 


oarpentti 




£b«Di8te 


cabinele 


papetiei 


stationer 


fiS^. 




patiiaier 
hAte, n. ; 


pastrycook 


brazier 


innkeeper 


bottier 


bootnuiki 


Mtewe./. i 




thoemaht 


couteU*r 


kairdreemr 






eutler 
















pork bnleker 






^chlwense 












■ eook 




■nHmer 


Href. 




mode 






SCUUiOH 


booEetiei 


Aoiier 


gasiie-?alit 


ynnifer 


'ermier 


farmer 
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manGeuyre 


labourer 




b^deau 


beadle 


moissonneur 


harveatman 




d^crotteur 


shoe black 


ramoneur 


chimney sweep 


mendiant 


beggar 


maquignon 


jockey 


\ esclave 

▼BRBS. 


slaw 


r^gner 
prScher 


to resign 


' se passer de 


to dispense 


topo'each 


se battre } 
combattre 5 


to Jig hi 


enterrer 


to bury 


citer 


to summons 


; conqu6rir 


to conquer 


faire attentioi] 
assister* 


^}to attend 


1 se noyer 
peindre 


to drown 
to paint 


commander 


to command 


1 brasser 


to brew 


glaner 


to glean 




aiguiser 


to grind 



L*eTUDBy LE TRAYAIL, LES AFFAIRES, &C* 



BTUDV, irORK, BUamEBB, S^C, 



I'ecriture 
la lecture 
un memoire 
un grand livre 
line pension ^ 
un pensionnaire 
une ecole 
un exteme 
un el^ve 
le mattre 
le soumattre 
une gouvern- 

ante 
une institu- 

trice 
un pupltre 



writing 

reading 

an account 

a ledger 

a boarding school 

a boarder 

a school 

a day scholar 

apiqnl 

the master 

the assistant 



a governess 
a desk 



un banc a form 

du papier paper 

des plumes pens 

de 1* encre ink 

du papier k letter paper 

lettre 
du papier bro- blotting paper 

uillard 
une rame de a ream of paper 

papier 
une main de ^ 

papier > a quire qf paper 
un cahier ) 
une feuille de a sheet of paper 

papier 
un livre a book 



* AitM'nu, iotX\ft;iA«X«^^^»K^<> 
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un feuiUet 
une page 
la marge 
la tranche 
un cahier 
un cahter de 

thdmes 
un transparent 
une exemple 
un thdme 
une ardoise 
un crayon 
un canif 
une regie 
une plume d' 

acier 
un porte-plume 
unporte-crayon 
le bee 



a leaf 

a page 

the margin 

the edges 

a copy hook 

an exercise hook 

lines 
a copy 
an exercise 
a slate 
a pencil 
a penknife 
a nUer 
a steel pen 

a pen holder 
a pencil case 
the nib of a pen 



la fente 

une plume non 

taillee 
de la gomme 

elastique 
une eponge 
une etagfere } 
un rayon 3 
un conge 
les yacances 
un encrier 
la cire k ca- 

cheter 
des pains 4 

cacheter 
des oublies 
un cachet 
un compas 
un plioir 



the sUt 
a quill 

india rubber 

a spunge 

a shelf 

a holiday 
the holidays 
inkstand 
sealing wa^ 



wafers 

a seal 
compasses 
a paper knife 



VERBS. 



etudier 

ecrire 

lire 

compter 

reciter ^ 

repeter ^ 

tailler 

signer 

mettre la date 

mettre Tad- 

dresse 
griffonner 



to study 
to write 
to read 
to reckon 

to repeat 

to mend (a pen) 
to sign 
to date 
to direct 

to scribble 



sayoir par to know by heart 
coBur 
effacer 
copier 
dire ses lemons 



boire 

r^gler 

dessiner 

dancer 

jouer 

barbouiller 



torub out 

to copy 

to say one's 

lessons 
to blot 
to rule 
to draw 
to dance 
to play 
to daub 
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DE LA YILLE^ OP THB TOWN, 



un palais 


a palace 


un chliteau 


a castle 


une maison 


a house 


un habitant 


an inhabitant 


la cath^drale 


the cathedral 


r^glise 


the church 


une chapelle 


a chapel 


un synagogue 


a synagogue 


un citoyen 


a citizen 


une paroisse 


a parish 


une tour 


a steeple 


la flSche 


the spire 


la girouette 


the weathercock 


Phorloge 


the clock 


les cloches 


the bells 


une tour 


a tower 


les portes 
les barridres ' 


the gates 


un pont 


abridge 


une rue 


a street 


une place 


a square 


le pav6 


the pavement 


le trottoir 


the foot pavement 


le march^ 


the market 


la poissonnerie thefishmarket 


la Doucherie 


the meat market 


la poste 
la banque 


. the post office 


the bank 


Ph6tel de ville 


the town hall 


la douane 


the custom house 


la bourse 


the exchange 



la halle au bl6 the com ex- 
change 
le corps de the watch house 

guarde 
un pdteau a post 
un garde-fou ar ailing 
un cimeti^re a church yard 
le coin the comer 

un hdtel an inn 

un cabaret a public house 

une enseigne a sign board 

une boutique a shop 

une biblio- a public library 

th^quo 

les reverb^res the lamps 

un cafe a cqffee house 

les bains the baths 

une prison <^^^. 
^ Xaprtson 

maison de cor- a bridewell 

rection 
les ]^etites r bedlam 

maisons ^ the madhouse 
les fauxbourgs the suburbs 
la barri^re the toU gate 
les guinguettes the tea gardens 
Tabattoir the slaughter 

place 



*iOd 



DE IiA CAKl^AGVB. OW THE COUVtRT, 



le grand chemin the high ro€id 
un sentier a foot path 

un chemin de *a cross road 

travers 
one maison de a country house 

campagne 



un paysage 
un champ 
une prairie 
un marals 
une coline 
une valine 



a landscape 
a yield 
a meadow 
a marsh 
a hill 
a valley 



un champ de bl^ a wheat field 

un fosse a ditch 

une haie a hedge 

une for^t aforest 

un bois a wood 

im arbre a tree 

un bosquet a grove 

un berceau a bower 

une ferme \ ^ - ^^ 

unem^tairiej "•^^^'" 

une pepini&re amtrsery ground 

un verger an orchard 

un moulin a mill 

un moulii\ 4 a wind mill 

vent 
un moulin k eau a water mill 

un espalier a wall tree 

une cabane a cottage 

un 6tang a pond 

un ruisseau a rivulet 

Ja chaume thatch 



une btehe 
une foarche 
une herse 
une charrue 
un r&teau 
une pioche 
une houe 
une faux 
une faucllle 
une serpette 
un fleau 
une brouette 
une charrette 
un chariot 
la moisson 
la r^colte 
la vendange 
un buisson 
les mauvaises 

herbs 
de I'ivraie 
un pavot 
un jaunet 
une dent de 

lion 
de I'herbe 
une primevdre 
des mi!u:es de ^ 

haie 
des mures 

sauvages 
un chardon 
une ortie 



a spade 

a piicJtfork 

a harrow 

a plough 

a rake 

a pick axe 

a hoe 

a scythe 

a sickle 

a pruning hook 

ajlail 

a wheel harrow 

a cart 

a waggon 

the harvest 

the crop 

vintage 

a hush 

> weeds 

apoppy 
a hutter cup 
a dandelion 

grass 

a primrose 

black berries 

a thistle 
a nettle 



• A croii road where fofut meet Ve cviWeA \r» ^iJia^CT^^i'*.. 
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une epine 


a thorn 


du houblon 


hops 


une ronce 


a briar 


des f^ves 


beans 


la tonte 


sheep shearing 


des petits-pois peas 


un ^pie 


an ear qf com 


des nayets 


turnips 


une gerbe 


a wheat sheaf 


du trifle 


clover 


une bruy^re 


a heath 


de la paille 


straw 


une commune 


a common 


le terrein 


the grouna 


du foin 


hay 


'^du gravier 


gravel 


duble 


com 


du sable 


sand 


de Torge 


barley 


une laiterie 


a dairy 


de I'avoine 


oats 


une basse*cour a poultry yard 


du seigle 


rye 


un tamis 


a sieve 


du lin 


Jiax 


un van 


a winnow 


du cbanyre 


hemp 








VEI 


IBS. 




habiter 


to inhabit 


faire la recolte to reap 


demeurer 


to dwell 


vanner 


to winnow 


passer par 


to pass through 


herser 


to harrow 


assieger 


to besiege 


battre le ble 


to thrash 


voiturer 


to cart 


Vaguer 


to prune 


b^cher 


to dig 


cueiliir 


to gather 


faucher 


to mow 


glaner 


to glean 


moissonner 


to make harvest 


faire la tonte 


to shear 


labourer 


to plough 


traire 


to milk 


semer 


tosow 








d'unb maison. 


OP A BOUSE. 




la porte 


the door 


le jardin 


the garden 


Ic perron 


the steps 


la pelousse 


the lawn 


le marteau 


the knocker 


les volets 


the shutters 


la sonnette 


the bell 


les fen^tres / 
les crois^es $ 


the windows 


le decrottoir 


the scraper 


le toit 


the roof 


la pompe 


t\vfc •puriwp 


la cour 


the yard 


^ \e ^\]i\;& 
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la gouttiere 


the gutter 


une biblioth- 


a library 


le mur } 

la muraille S 


tkeuaU 


^que 
la lingerie 


the laundry 


les barreaox 


the bars 


la boulangerie 


the bakehouse 


le vestibule 


thehaU 


le four 


the oven 


line chaiobre 


a room 


le premier ^tage the first story 


le plafond 


the ceiling 


le rez de chau- 


• a ground fioor 


le plancher 


theJioOT 


ssee 




les paroiR 


the watts 


un cabinet de 


a dressingroom 


la cloison 


the partition 


toilette 




la cheminee 


the chimney 


I'escalier 


the stair ease 


le foyer 


the hearth 


la rampe 


the bahtairade 


le manteau de 


the manUepiece 


les marches 


the stairs 


la cheminee 


le palier 


the landing 


une salle basse a parlour 


un verrou 


a bolt 


un salon 


a sitting room 


une TIB 


a screw 


une salle k 


a dining room 


Poffice 


the pantry 


diner 




le garde* man- 


thesqfe 


une chambre h 


a bed room 


ger 




coucher 




la chambre de the nursery 


un cabinet 


a study 


la nourrice 




d'etude 




le lambris 


the wainscot 


une cuisine 


the kitchen 


une poutre 


a beam 


une cave 


the cellar 


Tabat-jour 


the skylight 


une serrure 


a lock 


le guichet 


the wicket 


la clef 


the key 


les ^curies 


the stables 


un cadenas 


a padlock 


la remise 


the coach house 


un armoire 


a cupboard 


la mangeoire 


the manger 


le corridor 


the passage 


le rateUer 


the rack 




DBS MEUBLBS. 


OF PURNITUBB 


• 


un tapis 


a carpet 


un carreau 


a cttshioH 


une chaise 


a chair 


une natte 


amat 


un fauteuil 


an arm chair 


un sofa 


a sofa 


une bergere 


an easy chair 


\\m.\AfeQiW^X. 


^footstool 
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line table 
une toilette 
un banc 
une ottomane 
un pupitre 
unmiroir 
le garde cen- 

dies 
les pincettes 
le fourgon 
la pelle 
une commode 

un tiroir 
un garde-robe 
une cuvette 
les stores 
les rideauz 
les persiennes 
un bois de lit 
un lit 
un matelas 
une couTerture 
les draps 
une courte- 

pointe 
un traversin 
un oreiller 
une taie d' 

oreiller 
le buffet 
un candelabre 
un tringle 
un lit en forme 

d'armoire 
un beroean 



a table 

a dressing table 

a form 

an ottoman 

a detk 

a looking glass 

thefender 

the tongs 
the poker 
the shovel 
a chestqf draw- 
ers 
a drawer 
a wardrfjbe 
a washing bason 
the bUnds 
the curtains 
Venetian bUnds 
a bedstead 
a bed 
a mattress 
a blanket 
the sheets 
a counterpane 

a bolster 
apillow 
a pillow case 

the side board 
a chandelier 
a curtain rod 
apress bed 

acradle 



on bureau a scnOwrt 

un tnimeau a pier glass 
une table ijouer a card table 



une sonnette 
le cordon 
un paravent 
un Icran 
un tableau 
une gravure 



a bell 
a beil-puU 
a screen 
afire screen 
a picture 
a print 
a clock 
a candlestick 



une pendule 
un cnandelier 
les mouchettes snn^ffers 
un porte-mott- envaffer tray 
chettes 



une lampe 
un bougeoir 

une veilleuse 
un ^teignoir 
un binet 
une table de 



a lamp 

a chamber can' 

dlestick 
a night lamp 
an extinguisher 
a saveall 
a dresser 



cuisine 
un mouUn & a cqffhe mill 

caf<§ 
une bassinoire 
le soufflet 
un torchon 
la broche 
le toume- 

broche 
un pot & I'eau 
une cruche 



a warming pan 
the bellows 
a dishdout 
the spit 
thejack 



un seau 
une poele 
frire 



k 



a water jug 
a pitcher 
a pail 
the frying pan 



Ui>yrQ««K 
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une rape 


a rasp 


un croc 


a hook 


une cuve 


a tub 


nneboiteafusil 


. a tinder box 


iin entonnoir 


a funnel 


r amadou 


the tinder 


ime passoire 


a strainer 


le briquet 


the steel 


un marteau 


a hammer 


les allumettes 


matches 


un clou 


a nail 








VERBS. 




frapper 


to knock 


former 4 clef 


to lock 


sonner 


to ring 


former au ver- 


to bar 


pomper 


to pump 


rou 




puiRserdeTeauto draw water 


essuyer 


to whip 


balayer 


to sweep 


s*approcher de 


to come near 


frotter 


to rub 


tirer 


to draw 


pendre 


to Jiang up 


baisser 


to let down 


attiser le feu 


to stir the fire 


moucher la 


tosni^thecan 


bercer 


to rock 


chandelle 


die 


enfoncer 


to drive in 


allumer 


to light 


se coucher 


to go to bed 


eteindre 


to put out 




DU TEMPS. 


OF TIM]l. 




le commence- 
ment 


the beginning 


le matin -i 
la matinee J 


*the mormng 


la fin 


the end 


le midi 


noon 


annee bissex- 


leap year 


Tapr^s midi 


afternoon 


stile 
un si^cle 


an age 


le soir 
la soiree. 


*the evening 


le lever du 


sunrise 


la nuit 


the night 


soleil 




la minnit 


midnight 


le coucher du sunset 


une heure 


an hour 


soleil 




une demi-heurc half an hour 


le crepuscle 


twilight 


ime minute 


a minute 


Taube 


1 the dawn 


un moment 


a moment 


Japointe du joi 


un instant 


an instant 


* MatinSb, 


BoiRiB, ANN^s* are 


\XTOA to «V^t«»& %JDl 


eutire morning. 




eveni 


»g, OT year. 
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un clin d'oeil a twinkling 

of the eye 
de bon matin very early 
de bonne heure early 
bicntdt, tdt soon 
tard late 

a temps in time 

de meilleure earlier 

heure 
un an } 
uneann^ej « y*^'* 
une demi-annee $ , , - 
un semestre J « *«^/ V^^'' 

trois mois ? ^,^w^ 
un trimestre J ^ S^^'**^ 

un mois 
une semaine 



huit jours 

un jour > 

une joumee) 

domain 

hier 

le lendemaln 

le surlende- 

main 
aujourd' hui 



commencer 
finir ( 
acheyer V 
se lever 
se coucher 
sonner 
ayancer 
retarder 



i 



a month 
a week 



*aday 

to-morrow 
yesterday 
the next day 
qfter to-morrow 



tO'day 

to begin 

to finish 

to rise 

to go to bed 

to strike 

to go too fast 

to go too slow 



dha aujouid' this very day 

hui 
quinze jours f^y^^i^^ 
uneqmnzame \ "^ ^ 
pleine lune full moon 
demi-lune half moon 

premier quar- first quarter 

tier 
dernier quar- last quarter 

tier 
la clarte du sunshine 

soletl 
le clair de lune moonshine 
la clarte des starlight 

etoiles 



an eclipse 

slow 

ago 

fast 

by degrees 



une eclipse 

lent 

ilya 

ylte 

peu k peu 

un cadran so- 

laire a sun dial 

une horloge de an hour glass 

sable 
une horloge a dock 
heure, heures o'clock 



VERBS. 



s'arr^ter 
monter 
se d6p£cher 
attendre 
poindre 
passer chez 
I retenir 



to stop 
to wind up 
to make haste 
to wait 
to dawn 
to call upon 



*8eeno\e, v*^^*^- 
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DU TBM P8. OF THE WMArHEM. 



le del 
beau temps 
mauvais temps 
le temps plu- 

yieux 
le temps sec 
le temps hu- 

mide 
le temps cou- 

vert 
le temps clair 
la pluie 
une ond^e / 
une averse \ 
la chaleur 
le frold 
le vent 
la bise 
le brouillard 
la brume 
la ros^e 
une temp^te 
le tonnerre 
la fottdre 
I'^clair 
un Eclair 

un coup 

tonnerre 
ua eclat 
tonnerre 



the akf 
fine weather 
bad weaker 
rainy weather 

dry weaker 
wet weather 

cloudy weather 

clear weather 
rain 

a shower 

heat 
cold 

the wind 
a breeze 
afog 
the haze 
the dew 
a tempest 
thunder 
a thunder bolt 
lightning 
a Jiash qf 
lightning 

a clap qf 
thunder 



nn orage a storm 

la neige the snow 

un fiocon de a /lake of enow 

neige 



la gel6e 
le degel 
la gr£le 
la glace 
le yerglas 



the frost 
the thaw 
the hail 
theiee 
glazedfroet 



la gelee blanche hoarfroet 
une pelotte de a enow ball 
neige 



le givre 
une glissoire 
glissant 
le serein 
un vent cou- 

lis 
un courant 

de vent 
I'humidit^ 
la s^cheresse 
du gresil 
la bruine 
lapetite-pluie 
un deluge 



s 



\ 



rimefroe$ 
asUde 
slippery 
the evening 

draught 

the damp 
a drought 
sleet 

a drizzling 
ram 



a deluge 
un arc-en-ciel a rainbow 
un tourbillon a whirlwind 
le climat the climate 

I'atmospb^re the atmoepkei 
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TEBBS. 




*tre convert 


to be cloudy 


neiger 


to snow 


faire beau 


to he fine 


geler 


to freeze 


sonffler 


to blow 


gr^ler 


to hail 


faire du brou- 


to he foggy 


pleuvoir 


to rain 


illard 




glisser 


to slide 


tonner 


totJmnder 


patiner 


to skate 


eclairer 


to lighten 






INSTRUMENTS, OUTILS, &C. 


INSTRUMENTS, 


VTEirSlLS, ^c. 


un metieT 


a workshop 


de la craie 


chalk 


un marteau 


a hammer 


du canevas 


canvas 


une enclume 


an anvil 


du carton 


bristol board 


un rabot 


a plane 


un cheyalet 


an easel 


une s^e 


a saw 


un clou 


a nail 


un ciseau 


a chisel 


un crayon 


a pencil 


un vril 


a gimlet 


un moule 


a mould 


un mallet 


a mallet 


une vis 


a screw 


dcs compas 


compasses 


un toume-vis 


a screw drivt 


une ^querre 


a squafc 


une al^ne 


an awl 


une truelle 


a trowel 


une aiguille 


a needle 


un oiseau 


a hod 


dufil 


thread 


une ^chelle 


a ladder 


de la ficelle 


string 


un echafaud 


a scqffbld 


un poin^on 


a bodkin 


une regie 


a rule 


un burin 


a graver 


des briques 


bricks 


uncoin 


a wedge 


une ligne 


a line 


une cognee 


a hatchet 


du mortier 


mortar 


de la colle 


paste 


de la chaux 


Ume 


de la cire 


wax 


de la coUe forte p^ue 


du goudron 


tar 


de Tamidon 


starch 


de la poix 


pitch 


du savon 


soap 


de la colophane rosin 


la peinture 


paint 


de la gomme 


gum 


un outil 


a tool 


une co¥xl4^ 


a^uxV^uiX 
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un ^bli 
tuie pierre k 

aiguiser 
un etau 
une grue 
line lime 
tenailles 
un tour 



marteler 

yisser 

frapper 

raboter 

percer > 

faire un trou) 

mesurer 

limoner 

•cier 

monter 



a b€nch 
a hone 

a vice 
a crane 
aJUe 
nippers 
a lath 



to hammer 
to ecretv 
to knock 
to plane 

to bore 

to measure 
toJUe 
to saw 
to wind up 



un meter de 

tisserant 
un couperet 
un fuseau 
une corde 
une pierre 
un ressort 
un deyidoir 



VERBS. 

( grimper 
ciceler 
joindre 
peindre 
graver 
ebaucher 
hisser 
filer 
tisser 

j coudre 



a loom 

a lever 
a spindle 
a rope 
a stone 
a spring 
a reel 



to climb 
to carve 
to join 
to paint 
to engrave 
to sketch . 
to hoist 
to spin 
to weave 
to sew 



RBMARKABLE DATS OP THS TBAR. 



jour de Tan ^ 

le premier > new year 

jour de Pan 3 
le jour des rois twelfth day 
mardi gras shrove tiiesday 
mercredi des ash Wednesday 

cendres 
la car£me lent 

unjourmaigre a fast day 
ndtre dame lady day 
pftque 
la semaine 

sainte 
Je dimanche 
des ramaux 



easter 
easier week 

palm Sunday 



vendredi saint 

pent^cote 

la saint Jean 

la saint Michel 

noel 

un jour ouV" 

rable 
unjourdef<&te-i 
un cong6 J 
les vacances 
1* anniversaire 
de la naissancc 
la foire 



goodfriday 
Whitsuntide 
midsummer 
michaelmas 
Christmas ■ 
a working day 

a holiday 
the vacation 
\ birth day 
the fair 
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OF A CHVnCH. 



I'eglise cathe- 

dralc 
Teglise 'parois- 

siale 
une abbaye 
line chapelle 
le portail 
le portique 
le ddme 
la nef 

les ailes 
la sacristie 
la tribune 
la croix 
Tautel, 171. 
le rabat 
le rochet 

la table de 

communion 
le lutrin 
la chaire 
les fonts y m. 
les bancs, m. 



the cathedral 

the pariah 

church 
an abbey 
a chapel 
the front gate 
t?ie porch 
the cupola 
the body of a 

church 
the aisles 
the vestry 
the gallery 
the cross 
the altar 
the band 
the bishop*s 

surplice 
the communion 

table 
the desk 
the pulpit 
the font 
the pews 



Porgue, m, 

la cloche 

Thorloge 

le clocher 

la fldche 

Toraison domi- 
nacle/. 

r^pltre,/. 

une bible 

un livre de pri- 
vies 

Teyangile 

un pseaumie 

un verset 

une hymne 

une antienne 

le sacrement 

le texte 

le sermon 

les litanies 

le cimeti^re 

I'enterrement, 

un tombeau 

la tombe 



the organ 

the bell 

the clock 

the steeple 

the spire 

Hie lord* sprayer 

the epistle 

a bible 

a prayer book 

the gospel 

a psalm 

a verse 

a hymn 

an anthem 

the sacrament 

the text 

the sermon 

the litany 

the church yard 

the burial 

a tomb 

the tombstone 



YOYAOER. TRjrSLLlNO. 



a Journey 
a traveller 



un voyage 
un voyageur 
le chemin ) 
la route ) 
le grand che- the high road 
min 



the road 



un chemin de a cross road 

traverse 
un passe-port a passport 
un passager a passenger 
le bagage ^uggac^^ 
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UB coffre 
la diligence 
une chaise de 

poste 
le paquebot 
une chaise de- 

renyoie 
le bateau & 

Tapeur 
le chemin de 

fer 
une berline 

les roues 
1* imperiale 
la portiere 
le si^ge 
les marches 
les glaces 



a trunk 

a stage coach 

a post chaise 

the packet 

a return chaise 

the steam packet 

the rail road 

a travelling 
carriage 
the wheels 
the roqf 
the coach door 
thg box 
the steps 
the windows 



1a timon the pole 

es brancards the shafts 

es traites the braces 

un porte-faix a porter 



es chevaux 
e hamais 
a selle 
a bride 
es guides 
e mors 
es etriers 



the horses 
the harness 
the saddle 
the bridle 
the reins 
thebit 
the stirrups 

the wh^ 



e fouet ) 
a crayache i 
es messageries the coach office 

e cocher the coachman 

e conducteur the guard 

e postillion o post boy 

la malle the mail 

les relais the relays 



▼ERBS. 



voyager 
monter en voi- 

ture 
cahoter 
monter a cheval 



TOguer 

faire des roulis 
aller bon train 
charger 
changer deche* 

Taux 
aller en poate to travel post 



to travel 

to get in the 

carriage 
to jolt 
to ride 
to sail 
to rock 
to go fast 
to load 
to change horses 



conduire 
verser > 
chavirer ) 
partir 
debarquer 
arriver 
s' ^garer 
fouetter 
donner de V 

6peron 
mettre^layoileto set sail 
lever Tancre to weUjh anekor 



to drive 

to upset 

to start 

to land 

to arrive 

to lose the way 

to whip 

to spur 
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AMUSEMENTS BT HeCBCATIOMB. 


JMVSSMMNTS d^ RECMEATIOKi 


un jeu 


a game 


la chasse 


hunting 


un joueor 


<fplayer 


courir le li^vre 


coursing 


se promener 
la promenade 


> walking 


la chasse au 
fusil 


shooting 


la dance 


dancing 


la crosse 


cricket 


la natation 


swimming 


le battoir 


the bat 


des cartes 


cards 


le guichet 


the wicket 


triomphe { 
a tout ( 


trump 


lejeudpquilles 


nine pins 


des billes 


marbles 


une lev^e 


n trick 


un cerf-volant 


a kite 


cceurs 


hearts 


des patins 


skates 


trifles 


clubs 


les echasses 


stats 


carreaux 


diamonds 


une topie 


a top 


piques 


spades 


une poup^e 


a doll 


le roi 


the king 


desjoi^oux 


toys 


la dame 


the queen 


un jouet 


a plaything 


le valet 


the knave 


un chevalet 


a rocking horse 


ras 


the ace 


une escarpo- 


a swing 


le jeu d* tehees chess 


lette 




la tour 


the castle 


une boule 


a bowl 


lefou 


the bishop 


une balle 


a ball 


lo chevalier 


the knight 


le coupe-t6te 


leapfrog 


les pions 


the pawns 


colin maillard 


blindman's bifgr 


echec et mat 


check-mate 


1' escrime 


fencing 


un jeu de cartes a game qf cards 


un arc 


a bow 


un echiquier 


a chess board 


des filches 


arrows 


un damier 


a draught board 


un cerceau 


a hoop 


le jeu de dames draughts \ 


une corde a 


a skipping rope 


la pdche 


fishing 1 


sauter 






vbh 


LBS. 




s* amuser 


to amuse oneself 


roquer 


to castle 


se divertir 


to divert oneself 


nager 


to swim 


souffler 


tohuff^ 


se^ul^T 


\0 ^MCHCJ^ 
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Jeter to throw 
battre les car- to ahujffle 

tes 
donner ? 
faire ) 

mettre au jeu to put in 

jouer to move 



to deal 



dancer 


to dance 


gagner 


to beat 


patiner 


to skate 


chasser 


to hunt 


tirer 


to shoot 


pecher 


to fish 



faire des armes /o/ence 



DO 8FBCTACLB. OF THE THSATRB, 



la salle 
le th^fttre 
le parterre 
le paradis 
la toile 
le directeor 
les com^diens 
I* orchestre 
les coulisses 
le foyer 
un r61e 
une affiche 
un billet 



the house 
the stage 
the pit 
the gallery 
the curtain 
the manager 
the performers 
the orchestra 
the scenes 
the green room 
apart 
a play bill 
a ticket 



un billot de an order 

faveur 
un contremar- a check 



que 
une tragedie 
une comedie 
une farce 
la petite pi^ce 
la repetition 
les dicorations 
le souffleur 
un figurant 
les musiciens 



a tragedy 
a comedy 
a farce 
the ttfter-piece 
the rehearsal 
the scenery 
the prompter 
af^urante 
the musicians 



VEKB9. 



jouer to play 

sifller to hiss 

pincer la harpe to play the harp 
toucher du to play the piano 
piano 



souffler to prompt 

jouer de to play on 

donner du cor to blow the horn 
a bas les chap- hats qff 
eaux 
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DE LA MUSIQUB. OP MUSIC. 



un concert 

spirituel 
un concert 
un opera 
un solo 
un duo 

une symphonic 
une chanson 
une arietta 
les notes 
la gamme 
une octave 
la clef) 
le ton ) 
la mesure 
un soupir 
un bemol 
un di^se 
un becarre 
une ronde 
une blanche 
une noire 
une croche 
un fredon 
une mesure 
une basse 



an oratorio 

a concert 
an opera 
a8olo 
a duet 
a symphony 
a song 
an air 
the notes 
the gammut 
an octave 

the key 

the time 
a rest 
a flat 
a sharp 
a natural 
a semi'hreve 
a minim 
a crotchet 
a quaver 
a shake 
a bar 
a base 



un instrument a musical in- 
de musique strument 

un instrument a wind instru- 
k vent ment 



un orgue 
un forte-piano 
un violon 
1* archet 
le chevalet 
les cordes 
un violoncello 
de la colophane 
une guitarre 
une harpe 
un cor 

une trompette 
une flute 
une clarion ette 
un flageolet 
un triangle 
un tambour 
les baguettes 
une comemuse 
une vielle 
une timbale 
une cymbalo 



an organ 

a piano 

a violin 

the bow 

the bridge 

the strings 

a violoncello 

rosin 

a guitar 

a harp 

a horn 

a trumpet 

a /lute 

a clarinet 

ajidgeolet 

a triangle 

a drum 

the drumsticks 

a bagpipe 

a hurdy gurdy 

a kettle drum 

a cymbal 



DU COMMERCE. UELdllNQ TO COMMEBCB. 



le conxmerce 
un negociant 
un associe 
la banque 
un banquier 



commerce 
a merchant 
a partner 
the bank 
a banker 



un magasm 
un comis 
une vente 
un achat 



a warehouse 
a clerk 
a sale 
a purchase 
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une lettrc de 


a bill <2f eX' 


le payment 


the pay 


change 


change 


Tentree 


the importation 


un journal 


a journal 


une quittance \ 


- a receipt 


un grand livre 


a ledger 


un re^u < 


llTre de caisse 


cash book 


une somme 


aeum 


un brouillon 


a day book 


une caution 


a security 


a£fr^teur, m. 


freighter 


une facture 


an invoice 


un courtier 


a broker 


teneurdelivres book-keeper 


un memoire 


abiU 


unecargaiflon 


a cargo 


la malle 


the mail 


une balle 


a bale 


un mandat 


a draught 


un balot 


a pack 


le n^goce 


trade 


un paquet 


a parcel 


le porteur 


the bearer 


de la ficelle 


packthread 


le port 


the postage 


des marchan- 


goods 


le prix 


the price 


dises, /. 




la valeur 


the value 


un compte 


an account 


le peage 


the toll 


le cr^ancier 


creditor 


les frais 


the cost 


le d6biteur 


the debtor 


un prfit 


a loan 


une banquer- 


• a bankrupt 


le droit 


the duty 


outier 




MOMNAIE DE rRANCR 


FRMHCB MONBF, 


argent, m. 


money 


un Hard 


a farthing 


monnaic, /. 


coin or change 


un sou 


apenny 


argent comp- 


ready money 


un ^cu 


a crown 


tant 




un Louis d'or 


a louts d'or 


faussemonnaie 


counterfeit 


un franc 


afrank 




money 


une lirre^ 


a livre 


billet de ban- 


a bank-note 


un napoleon 


a napoleon 


que 




lat^te 


the head 


un denier 


a denier 


le revers 


the reverse 
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DES POID8 ET DBS MB80RCS. 



WEiamTS JKD MBJ8URES. 



un poids 
une mesure 
la longueur 
la largeur 
r epaisseur,/. 
la hauteur 
la profondeur 
une balance 
un peson 
un trebuchet 
les plats, m. 
un denier 
une once 
un quart 
un quartron 

une livre 
une demi-liyre 
un quintal 
un demi setier 
un pot 



a weight 

a measure 

the length 

the width 

thickness 

height 

depth 

a pair qf scales 

a steelyard 

scales for gold 

the scales 

a pennyweight 

an ounce 

a quarter 

a quarter qf a 

pound 
a pound 
half a pound 
a hundredweight 
a gill 
a pot 



une pinte 
une chopine 
un poisson 
un baril 
une barique 
or un muid 
une pipe 
un picotin 
un boiaseau 
un pouce 
un pied 
uneaune 
une verge 
une toise 
unpas 
une lieue 
un mille 
une stade 
un arpent 
une ligne 



a pint 

aha^pint 

a half quartern 

a barrel 

a hogshead 

a butt 
a peck 
a bushel 
an inch 
afoot 
an ell 
a yard 
a fathom 
a pace 
a league 
a mile 
a furlong 
an acre 
a line 



OE L'ARMeE ET DB LA MARINE. OF THE JUMT AMD NdVY. 



la guerre 
la paix 
une arm^e 
la marine 
une flotte 
un escadron 
une bataille 

sur terro 
un combat 

naval 



war 

pecuse 

an army 

the nai^ 

a fleet 

a squadron 

a land battle 

a sea fight 



un camp 
un coup de 

cannon 
un guerrier 
un prisonnier 
les troupes, /. 
Taile droite,/. 
Paile gauche/, 
la victoire 



a camp 

a cannon-shot 

a warrior 
a prisoner 
the troops 
the right wing 
the l^t wing 
victory 



^24 



^"' •v.Ptne boa? 

the wr' 









\ 
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le beaupre the bowsprit 
la yergue the sail yard 

les cordages, m. the ta4)kle 
la voile the sail 

les agr^s, m. the rigging of 

a ship 



une corde a rope 

un c&ble a cable 

une ancre an anchor 

les haubans, m, the shrouds 
r equipage, m, the crew 



DBS ARBRES, DBS FRUITS, DBS PLANTES, &C. 
TREES, PROITS, PLANTS, SfC, 



un arbre 
une treille 
un arbrisseau 
le bois 
le tronc 
la racino 
I'ecorce,/. 
un noeud 
une branche 
un rameau 
une feuille 
une fleur 
unjet 
un bouton 
une aubepine 
un bouleau 
un buis 
un ch^ne 
un cedrc 
un cypres 
un eglantier 
une epine 
un frene 
un h^tre 
un if 
un laniier 



a tree 

a vine arbour 

a shrub 

the wood 

the trunk 

the root 

the bark 

a knot 

a branch 

a bough 

a leaf 

a blossom 

a shootf a twig 

a bud 

a hawthorn 

a birch tree 

a box tree 

an oak 

a cedar 

a cypress 

an eglantine 

a thorn 

an ash tree 

a beech tree 

a yew tree 

a laurel tree 



un lilas 
un myrthe 
un orme 
un ormeau 
un osier 
un palmier 
un pin 
un peuplier 
un rosier 
une ronce 
un saule 
un saule pleu- 

reur, m, 
un sapin 
un Bureau 
un sycomore 
un tilleul 
une yigne 
un abricotier 
un amandier 
un avelinier 
un coudrier 
un censier 
un citronnier 
un ch&taignier 



a mac 

a myrtle 

an elm 

a young elm 

an osier 

a palm tree 

a pine tree 

a poplar 

a rose bush 

a briar 

a wUlow 

a weeping willow 

a fir tree 
an elder tree 
a sycamore tree 
a linden tree 
a vine 

an apricot tree 
an almond tree 
a filbert tree 
a nut tree 
a cherry tree 
a lemon tree 
a cAesnut tY«& 
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un figuier 
«n grenadier 

un mfirier 
un n^fller 
un noyer 
un noisetier 



a jig tree 

a pomegranate 

tree 
a mtUbenry tree 
a medlar tree 
a walnut tree 
a hazel tree 



un oliner 
un Granger 
on pommier 
on poirier 
on p4cher 
nnpninier 



anolioe tree 
an orange tree 
an apple tree 
a pear tree 
a peach tree 
a plum tree 



DBS FRUITS. FRVITS. 



du fruit 
une amande 
une pomme 
une poire 
une cerise 
un brugnon 
une fraise 
un fraisier 

une framboise 
uceframboisier 
une groseillo 
un groseiller 

des groseilles 

engrappe,/. 
une pdche 
un abricot 



fruit 
an almond 
an apple 
a pear 
a cherry 
a nectarine 
a strawberry 
a strawberry 

plant 
a raspberry 
a raspberry bush 
a gooseberry 
a gooseberry 

bush 
currants 

a peach 
an apricot 



une prune 
une figue 
une prune de 

damas 
des raisins 
une grappe de 

raisin 
une chatatgne 
une noix 
des ayelines 
une noisette 
une citrouille 
un melon 
une grenade 
une ndfle 
un gland 
une orange 



a plum 
afig 
a damson 

grapes 

a bunch qf 

grapes 
a chesnut 
a walnut 
JUberts 
a hazel nut 
a gourd 
a melon 
a pomegranate 
a medlar 
an acorn 
an orange 



les grains berries 

la coque the nut shell 

lea c&mea.nx, m,the kernels 
la peau the skin 

^hair the pulp 



/., 



le trognon 
les pepins, m. 
le noyau 
\ Mue ^appe 



the core 
the pips 
the stone 
a bunch 



V 
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DES LEGUMES. rEOBTABLBS, 



des legumes, m. 
des pommes de 

terre,/. 
des nayets, m. 
descarrottes,/. 
des choux, m. 
des chou- 

fleurs, m. 
des pois, m. 
des haricots, m. 



vegetables 
potatoes 

turnips 
carrots 
cabbages 
cauliflowers 

peas 
kidney heans 



des brocolis, m. 
un poireau 
un panais 
du raifort 
un concombre 
des raves,/, 
des artichauts, 
m. 
un chicon 
' une laitue 



brocoli 
a leak 
a parsnip 
horse radish 
a cucumber 
radishes 
artichokes 

a coss lettuce 
a lettuce 



DE8 PLAMTE8. 



PLANTS, 



line plante a plant 
des herbes weeds 



sauyages, m. 
un chAvre 

feuille 
brocoli, m. 
le chardon 
fenouil, m, 
le thym 
du cresson 
la cigue 
pourpier, m. 



a honey suckle 

brocoU 

the thistle 

fennel 

thyme 

cress 

hemlock 

purslain 



pimprenelle,/. 
la mentbe 
la sauge 
le g6net 
du houblou 
le lierre 
du millet 
Portie,/. 
la poirle 
le persil 
trefle, m. 



bumet 

mint 

sage 

broom 

hops 

ivy 

millet 

the nettle 

beet 

parsley 

tr^oil 



ime fleur 
fleur printani- 

ire,/. 
un parterre 
un bouquet 
une garlande 



DES FLEURS. 

ajlower 
springjhwer 

a Jhwer garden 
a nosegay 
a garland 



FLOWERS, 

une amaranthe an amaranth 
une anemone an anemone 
un bluet a com Jhwer 

une eglantine a unld rose 
une fleur de lia afioi^vc ^\v« 
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une glroflee 


a stock gilly 


nne marguerite 


a daisy 




Jiower 


une narcisse 


a narcissus 


du jasmin 


jasmine 


une polyanth^e 


a polyanthus 


une jonqoille 


a Jonquil 


une primey^re 


a cowslip 


une rose 
une tulipe 


arose 
a tulip 


un soleil } 
un toume sol ) 


a sunflower 


un lis 


aWy 


une tub^reiise 


a tube rose 


une pcnsee 


a hearts ease 


un souci 


a marigold 


un (Billet 


a pink 


une yiolette 


a violet 


du muguet 


a lily of the 
vaUey 


un safran 


a crocus 


la tige 


the stalk 


le pistil 


the pistil 


la bulbe 


the bulbous root 


la graine 


the seed 


le calice 


the cup 


la cosse 


the pod 




DBS ANIMAU3 


:. ANIMALS. 




un animal 


an animal 


un elephant 


an elephant 


une b^te sau< 


' a wild beast 


un singe 


an ape or mon^ 


vage 






key 


un cheval 


a horse 


une guenon 


a she ape 


un bidet 


a nag 


un daim 


buck JaUow deer 


un chien 


a dog 


une daine 


a doe 


un ftne 


an ass 


un cerf 


a stag 


un mulet 


a mule 


une belette 


a weasel 


une jument 


a mare 


on cheyreuil 


a roebuck 


un poulain 


a colt 


un li^vre 


a hare 


un chat 


a oat 


un lapin 


a rabbit 


une chatte 


a she cat 


un ecureuil 


a squirrel 


un chaton 


a kitten 


un rcnard 


a fox 


un lion 


a lion 


une taupe 


a mole 


une lionne 


a lioness 


un chameau 


a camel 


un tigre 


a tiger 


avo^ 
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un sanglier 
un herisson 
un pore-epic 
un mulot 
un castor 
une brebis 
un mouton 
un belier 
une Y^che 
un boeuf 
une g^nisse 
un taureau 
un ch^vre 
\m chien barbet 
un chien k tau 
reaux 



a wild hoar 
a hedge hog 
a porcupine 
a field mouse 
a beaver 
a sheep 
atoether 
a ram 
a eow 
an ox 
a heifer 
a bull 
a she goat 
a water dog 
a bull dog 



un chien basset 
un chien d'arr6t 
un petit chien 
un m4tin 
nn epagneul 
un levrier 
un cochon 
un crapaud 
un grenouille 
une loutre 
line tortue 
un veau marin 
un ours 
unrat 
une souris 



a terrier 
a pointer 
a whelp 
a mastiff 
a spaniel 
a greyhound 
a pig 
a toad 
a frog 
an otter 
a tortoise 
a seal 
a bear 
a rat 
a mouse 



DBS OISBAUX. BIRDS, 



un oiseau 
un oiseau de 

proie 
un aigle 
un aiglon 
une autruche 
un cygne 
une oie 
un oison 
une cane 
nn canard 
un pigeon 
un coq 
une poule 
une poule d'ln 

de 



a bird 

a bird of prey 

an eagle 
an eaglet 
an ostrich 
a swan 
a goose 
a gosling 
a duck 
a mallard 
a pigeon 
a cock 
a hen 
• a turkesf A^** 



une poule d'eau 
un poulet 
un ramier 
un poussin 
une colombe 
un serin 
un bouvreuil 
\m chardon- 

neret 
une grive 
une linotte 
un moineau 
un corbeau 
une comeille 
un epervier 
un dindon 



a moor hen 
a chicken 
a wood pigeon 
a chick 
a dove 

a canary * 
a bullfinch 
a goldfinch 

a thrush 
a linnet 
a sparrow 
a raven 
a crow 
a hawk 
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un dindonneau 
un paon* 
un milan 
un yautour 
une perdrix 
une b^casse 
unc becassine 
une cigogne 
un coucou 
une alouette 
un faisan 
une pie 
une tourterelle 
un perroquet 
un pelican 
un oiseau^ 
mouchep 
un colibri 3 
un merle 



a young turkey 
a peacock 
a kite 
a vulture 
a partridge 
a woodcock 
a snipe 
a stork 
a cuckoo 
a lark 
a pheasant 
a magpie 
a turtle dove 
a parrot 
a pelican 

a humming bird 

a blackbird 



une hirondelle 
une grue 
une fauvette 
un geai 

une chouette } 
unchat-huant ( 
un heron 
un faucon 
une bergeron- 

nette 
un choucas 
une foulque 
une groUe 
une mouette 
un pinson 
un pivert 
un pluyier 
une sarcelle 



aswalloto 
a crane 
a tom-tit 
ajay 

a screech owl 

a heron 
a falcon 
a wagtail 

a jackdaw 
a coot 
a r(tok 
a sea gull 
a chaffinch 
a woodpecker 
a plover 
a teal 



DBS POISSON8. FISB. 



un poiBSon 
une baleine 
un anchois 
une anguille 
un turbot 
un carrelet 
un ^perlan 
un saumon 
une morue 
ime rale 
im merlan 
une merluche 
une tnute 



a fish 
a whale 
an anchovy 
an eel 
a turbot 
afiounder 
a smelt 
a salmon 
a codfish 
a thorn bach 
a whiting 
a stock fish 
a trout 



une yendoise 
une pile 
un brochet 
une tanche 
un barbeau 
une ablette 
une carpe 
une br^me 
une sole 
une perche 
un cancre 
un rouget 
un homard 



a daice 
a plaice 
a pike\ 
a tench 
a barbel 
a blay or blea 
a carp 
a bream 
a sole 
a perch 
a crab 
a roach 
a lobster 



* ProBOunoft pvu. 
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une chevrette 
une ecreyisse 
une huitre 
une moulc 
un esturgeon 
un maquereau 
une lamproie 
un hareng 
une loutre 
une muge 



a shrimp 
a crawfish 
an oyster 
a muscle 
a sturgeon 
a mackerel 
a lamprey 
a herring 
a beaver 
a mullet 



une sardine > ^ ^^^^. 
unemelettej '^ ^"* 
un marsoin a porpoise 
un requin a shark 

un chien de mer a sea dog 
un dauphin a dolphin 
un lima9on de a cockle 

mer 
une petonclc a periwinkle 
une Bcie de mer a saw fish 



DES IMSECTES ET DES REPTILES. INSECTS AND RBPTILBS, 



un insecte 
un reptile 
un ver 
un serpent 
une couleuvre 
un lizard 
un serpent k 

sonnette 
un aspic 
une vip^re 
un yer a soie 
un yer luisant 
une arraignee 
une abeille 
un bourdon 



an insect 
a reptile 
a worm 
a serpent 
an adder 
a lizard 
a rattle snake 

an asp 
a viper 
a silk worm 
a glow worm 
a spider 
a bee 
a drone 



une mouche 
une cigale } 
une sauterelle 5 
une fourmi 
un papillon 
un grilion 
une g6pe 
un teigne 
une mite 
un frelon 
un hanneton 
un moucheron 
un perce-oreille 
un limaqon 



ajly 

a grasshopper 

an ant 
a hutterjly 
a cricket 
a wasp 
a moth 
a mite 
a hornet 
a may hug 
a gnat 
an ear wig 
a snail 



CRIS, &C. DES ANIMAUX. CRIBS, S^C. OF ANIMALS, 



les cris des cries of animals 

animaux 
un ^l^phant crio an elephant cries 
Taboiement, m. the harking 
ie chien aboie the dog harks 



le belement the bleating 
le brebis b^le the sheep bleats 
le chcval hennit^Ae horse neighs 
r&ne brait the ass brays 
le chat mioxvlft t{v& <2nA. MsK^n^ 
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le U^vre crie 
le perroquet 

parle 
le taureau mu- 

la yiche bengle 
le loup hurle 
le pourceau 

grogne 
le lion ragit 
le pigeon rou- 

coule 
la colombe g^- 

mit 
le coq chante 
la poule gloussc 
le serpent siffle 

ramper 



the hare squeaks 
the parrot talks 

the bull bellows 

the cow lows 
the wolf Iowa 
the hog grunts 

the lion roars 
the pigeon coes 

the dove coes 

the cock crows 
the hen cackles 
the serpent ktS' 

ses 
to creep 



le renard glap- 

pit 
les oiseauz ga* 

zouillent 
le ramage 
les grenonilles 

croassent 
les corbeaux the crows croak 

croassent 
le paon criaille 



the fox yelps 

the birds warble 

warbling 

the frogs croak 



rabeille bour- 

donne 
le chant des 

oiseaux 
les oiseaux to* 

lent 
les poissons 

nagent 



the peacock 

screams 
the bee buzzes 

the singing of 

the birds 
the birdsjiy 

the fish swim 



la peau 
la fourrure 
la patte 
la toison 
la queue 
les bois d*un 

cerf 
les andouillers 
les griffes d*un 
lion 

ies defenses 
les soies 
Je groin 
/f Jaine 



the hide 
the fur 
the claw 
the fleece 
the tail 
the horns of a 

stag 
the antlers 
the claws of a 

lion 
the tusks 
the bristles 
the snout 
the wool 



un'troupeau 
une ruche 
Taiguillon 
le miel 
la cire 
un nid 
une cage 
une voli^re 
le bee 
la cr6te 
la huppe 
les ailes,/. 
les ailerons, m. 
lea pail^B, /, 



a flock 

a hive 

the sting 

the honey 

the wax 

a nest 

a cage 

an aviary 

the beak, or bill 

the cock's comb 

the tttft 

the wings 

the pinions 

the daws 
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les serres, /. 


tlie talons 


la kite 


the soft roe 


les ergots, m. 


the spurs 


les arrfites,/. 


the bones offish 


les plumes, /. 


the feathers 


Tap&t, m. 


the bait 


le duvet 


the doum 


la crini^re 


the mane 


un oeuf 


an egg 


la buret 


the head 


une coquille 


a shell 


le mnflet 


the muzzle 


la gueule* 


the mouth 


Ic museaujl 


the snout 


les nageoires,/. thejina 


les ongles 


the daws 


les ecailles, /. 


the scale* 


la come 


the hoof 


les ouies, /. 


the gills 


une mangeoire 


a manger 


le frai 


the roe 






DBS MCTAirX BT D£8 MlWeftAUX. MBTALB, 


MiNERJLSf isc. 


le metal 


metal 


un fossile 


a fossil 


le mineral 


mineral, ore 


la chaux 


lime 


rairain, m. 


> brass 


le sable 


sand 


lecuivrojaune 


laterreAfoulon/tt/fer*» earth 


le cuivre 


} „ 


le nitre 


nitre 


le cuivre rouge f ^'^'^P*^ 


ie vif-argent 


quick-silver 


le laiton 


brass latten 


le vitriol 


vitriol 


Tor, m. 


gold 


nne pierre 


a stone 


r argent, m. 


silver 


une carri^rc 


a quarry 


le fer 


iron 


une pierre pri- 


• a precious stone 


racier, w. 


steel 


cieuse 




le plomb 


lead 


une amethyste 


an amethyst 


retain, m. 


pewter 


un brillant 


a brilliant 


le zinc 


zinc 


un corail 


a coral 


le tombac 


pinchbeck 


un diamant 


a diamond 


le fer blanc 


tin 


l*alb&tre, m. 


alabaster 


le platine 


platina 


un cristal 


a crystal 


la rouille 


rust 


un diamond 


a rough diamond 


le souffre 


sulphur 


brut 




la craie 


chalk 


une emeraude 


an emerald 



* The moath of a dog, cat, lion, wolf, tiger, serpent, and crocodile. 

t Of a salmon, wolf, and pike. 

1 Of an OS, stag, bull, tiger, and lion. | Of a lion. 
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un granit a granite 

unjoyau, bijou a Jewel 



)e marbre 
une perle 
le nacre de 

perle 
uue pierre 

ponce 
un rubis 



marble 
a pearl 
mother of pearl 

pumice atone 

a ruby 



une topaze a topaz 

un verre a glass 

une turquoise a turkois 

la gomme gum 

la poix , pitch 

la resine rosin 

le goudron tar 
la terebenthine turpentine 



DRS MOTS QUI EMTRENT SOUTBNT DANS LA CONVERSATION. 
WORDS WHICH JBE OF FREQUENT OCCVRRBNCB IN CONrSRSATtON , 



a. to, at, in 

^e, of, from, with 

eui, yes 

uon, no 

si, if 

mais, but 

ou, where 

J^^there 

pourquoi, why 
parce que, ? ^ 
car, S 

pour, for 
centre, against 
dans ? . 
en r 
hors, out 
ici, here 

ailleurs, elsewhere 
Quand, when 
ulors, then 



ainsi, thus 
autrement, otherwise 
de temps en temps 

from time to time 
jamais, never 
quelquechose, 

something 
rien, nothing 

pr^he I »*'"• 
loin, far 

en dedans, within 
en dehors, without 
sur, on, upon 
sous, under 
ytte, ^utc^ 
lentement, slowly 
tout, a^^ 
un peu, a little 
bien, i£;e^/ 
mal, hadlAf 



plus, more 

moins, less 

ordinairement, 
generally 

gu^re, but seldom 

mieuz, better 

pis, worse 

quelquefois, some* 
times 

rarement, seldom 

tr^s f 

bien > t>ery 

fort S 

passablement, mid- 
dling 

doucement, gently 

grossi^rement, 
coarsely 

Tolontiers, wHUngly 

k centre cceur, un- 
willingly 
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pour I'amour de, 

for the sake of 
malgrhf in spite of 
expr^s, on purpose 
par megarde, by 

mistake 
avec raison, right» 

fully 
k tort, wrongfully 
at cheval, on horsC" 

hack 
a pied, on foot 
en secret, secretly 
ouvertement, openly 
difficilement, with 

difficulty 
facilement, easily 
presque, almost 
k peine, scarcely 
plus, the more 
moins, the less 
tant, so much 
autant, as much 
seulement, only 
tout k fait, quite 
ensemble, together 
pelc-m61e, in con^ 

fusion 
ayant, before 
aprds, cfter 
aupr^s, near 
^loign^, distant 
avec, with 
sans, without 
beaucoup, much 
peU| little 



derridre, behind 
devant, b^ore 
en haut, up 
en bas, dotvn 
en partie, partly 
enti^rement, entirely 
la premiere fois, the 

first time 
la dernidre fois, the 

last time 
depuis quand, since 

when 
depuis lors, since 

then 
depuis long'temps, 

long since 
depuis peu, lately 
maintenant, now 
pas encore, not yet 
k Tabondance, 

abundantly 
fort peu, very little 
t6t, soon 
tard, late 

peu s*en faut, nearly 
il 8*en faut beau- 
coup, by far 
il y a long-temps, 

long ago 
certes, certainly 
peut-fitre, perhaps 
en de9d, on this side 
au deld, beyond 
aujourd *hui, to day 
domain, to morrow 
4 temps, in time 



trop tard, too late 
avant bier, the day 

b^ore yesterday 
apr^s domain, the 

day after to-moT' 

row 
au plustdt, at the 

soonest 
au plus tard, at the 

latest 
en Get endroit, in 

this place 
loin d*ici, far from 

here 
assez, enough 
trop peu, too little 
assez bien, pretty 

well 
tr^s mal, very badly 
k la h&te, in haste 
a loisir, leisurely 
si, so 
difflremment, differ' 

enily 
a droite, on the right 
k gaucbe, on the l^t 
adroitement, skil- 
fully 
gauchement, awk' 

wardly 

a la fin,^^l'^f^ 
' ^ at last 

point du tout not 

at all 

comment, how 
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debout, atandh^ 
a genoux, kneeling 
combien, how much 
tant, 80 much 
ci-dessus, above 
ci-dessous, below 
cependant } , 
poWtant \^«^ 
neanmoins, never- 
theless 
dans la matinee, in 

the morning 
dans la soiree, in 

the evening 
de jour, hy day 
de nnit, 2i^ night 
d^sonnais, hence- 
forth 
^ I'avenir, for the 

future 
d'abord, at first 
enfin, at length 
de prds, close hy 
de loin, from afar 
d'o^l, whj&nce 
de R, thence 
d'en haut, /rom f Ae 

top 
d'en bas, from the 

bottom 
dans le royaume, 

chez soi, at home 
chez Te- 2 

tranger, > abroad 
decheZ'Soi, f 
poliment, politely 



de but en blanc, 

hlunUy 
au fait, to de ac- 

quainted with 
k rins9u, unbeknown 

to 
du bon sens, the right 

way 
dn mauYais sens, the 

wrong way 
eh bien, ah well 
enverite, indeed 
dejd., already 
tout & riieure, jBrc- 

sently 
en haut, up stotra 
en bas, down stairs 
en suite, (tfterwards 
puis, ^A«n 

en gros, by wholesale 
en detail, by retail 
tout de bon, in 

earnest 
en badinant, ^ in a 
pourrire, S i^Ac 
en ami, amicably 
en enncmi, inim- 

ically 
en particulier, m 

private 
en public, publicly 
soigneusement, 

carefully 
nonchalamment, 

carelessly 
toujouia, always 



jamais, never 
ddessein, on pur* 

pose 
par meprise, inad- 

vertently 
par hazard, hy 

chance 
par ordre, orderly 
It cdte, hy the side 
vis k vis, opposite 
par o{l, which way 
par 14, /Aa£ tray 
ici pres, hard hy 
bien loin, very far 
jusqu'^ quand, tiU 

when 
jusqu' alors, till then 
k la fois, altogether, 

at once 
Tun aprds I'autrc, 

one after another 
il se pent, it may he 
sans doute, undiavibt- 

edly 
de cette manidre, in 

this manner 
ou bien, or else 
sur le devant, tit the 

fronts before 
sur le derri^re, in 

the back, heMnd 
sur le champ, tm- 

mediately 
tant6t, by and hy 
. 9 too 
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pas ^aseZf not enough 
a bas voiz, in a 

whisper 
a haute-voix, loud 
tout beau, gently 
tout d'un eoup, all 

at once 

voici i^^^"^ 
* I here are 

•ia ) there is 
^°^^*' I there are 
partout, everywhere 
null6part, no where 
en premier lieu, in 

the first place 
en dernier lieu, in 

the last place 
en carosse, in a 

coach 
en bateau, in a boat 
en avant, forwards 
en arrri^re, back- 
wards 
toutefois, however 
tellement que, in 
such a manner as 



jusqu'ici, as far as 

here 
jusque U,. as far as 

there 
la semaine passee, 

last week 
la semaine pro- 

chaine, next week 
et, and 

selon, according 
nuUement, by no 

means 
moyennant, by 

means of 
outre, besides 
ou, either, or 
or, now 
quand m^me, when 

even 
m^me, even 
c*est que, because 
c'est k dire, that's to 

say 
c'est h savoir, 

namely 
par, through 



quant h, as for 
vers, towards 
vu que, considering 
k ce que, as to 

plut6t, rather 
entre, between 
parmi, among 
le long de, along qf 
suivant, according 
tant que, as long as 
ni, neither, nor 
car, for, because 
comme si, as if 
de m^me que, the 

same as 
done, then, ther^ore 
lorsque, when 
lors, at the time 
lors m^me, when- 

ever 
puisque, as, since 



NOMS PROPRES DES FERS0NHE8. PROPER NAMES OP PBRSOtTS, 



Adolphe 

Adelaide 

Agathe 

Alexandre 

Ambroise 

Andre 

Anne 



AdolphuB 

Adelaide 

Agatha 

Alexander 

Ambrose 

Andrew 

Ann 



Antoinc 

Antoinette 

Auguste 

Caroline 

Catherine 

Charles 



Anthony 

Antonia 

Augustus 

Caroline 

Catherine 

Charles. 
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Edmond 

Edouard 

Edouin 

Emilie 

Etienne 

Francois 

Fran^oise 

Frederic 

Guillaume 

George 

Henri 

Henriette 

Isabelle 

Jacques 

Jean 

Jeanne 



Edmund 

Edward 

Edwin 

Amelia 

Stephen 

Francis 

Frances 

Frederic 

WiUiam 

Oeorge 

Henry 

Henrietta 

Isabella 

James 

John 

Jane 



Julien 

Julienne 

Laure 

Louis 

Louise 

Lucie 

Madelaine 

Marguerite 

Marie 

Michel 

Nannette 

Priscille 

Philippe 

Pierre 

Sara 

Sophie 



JuUan 

Juliana 

Laura 

Lewis 

Louisa 

Lucy 

Magdalen 

Margaret 

Mary 

Michael 

Nancy 

Prisciila 

PhUip 

Peter 

Sarah 

Sophia 



DES NOMS PROFRES DE PATS BT DE LIEUX. 
SOUB PROPER NAMBS OF COUNTSISS AND PLACSt. 



les Indes,/. 
les Indes Ori- 

entales,/. 
les indes Occi- 

dentales. /. 
les lies Britan- 

ifnes./. 
la France 
la Grand Bre. 

tagne 
TAngleterre./. 
TEcosse,/. 
rirlande,/. 
la Saxe 

/' AJJewagnc, /. 
M Prusse 



the Indies 

the East Indies 

the West Indies 

the British Is- 
lands 
France 
Great Britain 

England 
Scotland 
Ireland 
Saxony 
Germany 
Prussia 



PAustralie,/. 
TAsie,/. 
PAfrique,/. 
I'Anjerique,/. 
1* Europe, /. 
la Hollande 
les Pays Bas,m. 
la Suisse 
ritalie,/. 
PEspagne,/. 
le Portugal 
le Hanovre 
la Kussie 
le NorvAge 
^ Ic DObHeiaaTck 



Austria 

Asia 

Africa 

America 

Europe 

Holland 

the Netherlan 

Switzerland 

Italy 

Spain 

Portugal 

Hanover 

Russia 

Norway 

Denmark 
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/a Suabe 
laSu^de 
la Hongrie 
I'Autriclie,/. 
la Turquie 



Swdbia 
Sweden 
Hungary 
Austria 

Turkey 



la Grdce 
la Chine 
la Perse 
I* Arabic, /. 



Greece 
China 
MPeraia 
'"' ''Arabia 



la Terre Neuve Newfoundkmd 



DE8 NOMS PROPRES DE TILLES. PROPER NAMBS OP TOfTMB* 



Londres 

Paris 

Amsterdam 

Lisbonne 

Madrid 

Copenhague 

Petersbourg 

Bude 

Constantinople 

Rome 



London 

Paris 

Amsterdam 

Lisbon 

Madrid 

Copenhagen 

Petershurgh 

Buden 

Constantinople 

Rome 



Naples 

V^nise 

G^nes 

la Have 

Bftle 

Berne 

Vienne 

Berlin 

Bruxelles 

Anvers 



Naples 

Venice 

Genoa 

the Hague 

Basle 

Berne 

Vienna 

Berlin 

Brussels 

Antwerp 



DES NOMS PROPRES DE NATIONS. PROPER JTJMBS Op NATIOSS. 



un Europeen 
un Indien 
un Anglais 
im Fran9ais 
un AUemand 
un HoUandais 
un Ecossais 
un Irlandais 
un Portugais 
un Espagnol 
un Italien 
un Danois 
un Nonregien 



an European 
an Indian 
an Englishman 
a Frenchman 
a German 
a Dutchman 
a Scotchman 
an Irishman 
a Portuguese 
a Spaniard 
an Italian 
a Dane 
a Norwegian 



un Russe 
un Suedois 
un Hongrois 
un Turc 
un Helyetien 
un Suisse 
un Autrichien 
un Suabe 
un Saxon 
un Hanoyrien 
un Bohemien 
un Chinois 



a Russian 
a Swede 
a Hungarian 
a Turk 
a Helvetian 
a Swiss ^ 
an Austrian 
a Swabian 
a Saxon 
a Hanoverian 
a Bohemian 
a Chinese 



PlNia« 



